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1. Μετά τήν Μ αυρίκιου το ν  β ασιλέω ς  ά να ίρ εσιν  Φ ω ­
κάς, επεί ταύτην διειργάσατο , τη ς  β ασιλείο υ  ά ρ χη ς  ε π ιλα μ ­
βάνεται· ον δη  άρξαντος επ ί τοσοντο  κακώ σεω ς Χ ρ ιστια νο ίς  
ή λασε τά  πράγματα  ώς παρά  πο λλο ΐς  αδεσθα ι ό τι Τ ίέρ σα ι 

5 μεν  την 'Ρωμαίων αρχήν εκτός κατεπή μα ίνο ν , Φωκά? δέ έν ­
δον χείρω  τούτων έπραττε. ταϋτα  ούκ άνεκτά  'Ρωμαίοι? εγί-  
νετο · διό οί περ ί την Α ιβ ύην τη νικαυτα  ή γεμο νεύο ντες , ά τε  
τφ  μέγιστο ι διαστήματι τό  θαρσειν εχο ντες καί ά μα  π α ρ ά  
Μαυρίκιον τά  τη ς στρατηγίδο ς άρχη ς εγκεχειρ ισμ ένο ι (δύο  

10 δέ ηστην άδελφώ , Ηράκλειο? καί Γρηγόριος) , ο ντο ι κο ινή  
β ουλενσάμενο ι τους υίείς πρός τό  Β υζάντιον εκπ έμ π ο υσ ιν  
άστν, άλλήλο ις συνθέμενο ι ώς τό ν προφθάσαντα  τούτω ν τη ς  
β ασιλείας, ει δύναιτο , έπιλήψ εσθα ί. καί Η ρ ά κλειο ν  μ εν  τό ν  
Ηρακλείου πάίδα  πλείστω  καθο πλίσαντες σ τ  άλω  εκ  (τε)  τω ν  

15 ”Αφρων καί Μαυρονσίω ν άνδρώ ν πλη ρώ σαντες  π λο ΐ  ε ξ έπ εμ -  
πον. Νικήταν δέ τόν Γρηγορίου υιόν ιπ π ική  στρ α τιά  π ο λλή  
περ ιβ αλόντες διά τη ς ηπείρου  άπέστελλο ν .  δεξιά  δε τύ χ η  dB4 
χρησάμενος Η ράκλειο ς καί πνεύμασιν  επιφο ρω τάτο ις ά να -  
χθείς φθάνει Νικήταν εύπλο ΐσας εις Βυζάντιον, κα ί ή δη  τή  

20 πόλει ττροσεσχηκώ ς έπέλαζε. Κ ,ρίσπος δέ (τοΰ Φωκά δέ ή ν  
ουτος γαμβρός, oç τηνικάδε τόν το ΰ  υπάρχου  τή ς  πό λεω ς θρό ­
νον διέπειν έλαχε, καί μεγάλα  èv το ΐς β ασιλείο ις  δυνάμε -  
νος), επεί άπηχθάνετο  Φωκξι ώς δή  περ ιυβ ρ ισμένο ς  ύπ '  εκεί-  •

• ■ , , ί’  ̂ το  ex διβιργοΕΓΟίτο V2 una littera deleta in διείργαστο  fort, ut mutetur || 11 post
ίΥ Λ  14 πλεΐστο ν, . . βτόλονόΒ  ||readdidi exL  || 19 εΰττλοΐσαϊ V 1 ex εύττλο ία ε
r 2-5 wr tK U vov vulg. έν '  ίκ . V
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SHORT HISTORY

(STARTING) A FT ER  THE REIG N O F MA URIC E

BY

OUR FATHER W HO  IS A M O NG  THE SA INT S, 

NIKEPHOROS, PA TRIA RCH OF CONSTA NTINO PL E

1. A fter the murder o f  Emperor Maurice, Phokas, who had committed 
this (deed), seized the imperial office. W hen he had assumed power the situa­
tion of the Christians came to such a pitch of misfortune that it was commonly 
said that, while the Persians were injuring the Roman State from without, 
Phokas was doing worse (damage) within. W herefore, the men who at that 
time were governing L ibya, emboldened as they were by being so far away—  
they were two brothers, Herakleios and Gregorios, who had jointly been ap­
pointed to their military command by Maurice— made common counsel and 
sent forth their sons to the city of Byzantium on the understanding that the one 
who arrived first would take possession of the imperial office if he was able to 
do so. A nd after equipping a great fleet, manned by A fricans and Moors, they 
sent off (at its head) Herakleios, the son o f  Herakleios; as for Niketas, the son 
of Gregorios, they invested him with (the command of) a numerous force of 
cavalry and dispatched him by land. By good chance, Herakleios was carried 
by favorable winds and, overtaking Niketas, sailed easily to Byzantium, 
where he reached shore in front o f  the city. Now K rispos1 (this man, who 
enjoyed great power in the palace, was Phokas’ son-in-law and at the time 
happened to occupy the post of city prefect), because he hated Phokas, by 
whom he had been insulted on account of the removal of his own image

'R ecte Priskos.
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νου τνγχάνω ν τής οικείας είκόνος καθαιρέσεω ς ένεκεν , ή ν  
25 7τότε οί των αντιθέτω ν χρω μάτω ν δημόται τή  τον Φ ωκά σ υ μ ­

παρέγραψαν είκόνι, δόλω  αυτόν μετή ρ χετο , καί ττονεϊν μ εν  
υπέρ  αυτόν πλαττόμενος έπειθ ε καί 'Η ράκλειον ε π ’ άπω λεία  
εαυτόν ήκειν άπισχνρ ίζετο , συνή ρ γει δ έ  όμω ς ΊΦ ρακλείω  καί 
τφ  δντι τά  υπέρ  αυτόν εις τά  μάλιστα  έπραττεν . οί ονν π ερ ί 

30 Φ ωκάν θεασάμενο ι καί όσον πολιτικόν εξ  αυτών εστασία ζο ν  
(ήδη  yàp οί τον πρασίου χρώ ματος δημόται το ΐς π ερ ί τη ν Κ αι-  
σαρίον τό  πυρ  ΰψηπτον καί τον επη λυν  β ασιλέα  άνενψή -  
μουν), έπικειμένονς δέ αντοίς καρτερώ τατα  καί τούς εκ  τω ν 
'ϋρακλείο ν στρατευμάτω ν είσιδόντες, καταλιπό ντες αυτόν 

35 έψ’ έαυτοις γίνονται. Φ ώτιος δέ τις τοννομα , δς παρ ' αυτού εις
την σύζυγον έπιβονλενθείς πο τέ \ καθνβρίζετο , εις τά  β α σ ί-  V185v 
λεία  συν πλήθει στρατιω τώ ν έπιώ ν Φ ωκάν αντίκα  κα τέσχε , 
καί της β ασιλικής αυτόν άπαμψ ιέσας έσθητος, περ ίζω μα  μέ~ 
λαν αντψ περιθέμενος, τάς χείρας περ ιη γμ ένα ς  εις το ϋπίσω  

40 άποδεσμήσας καί πλοίω  έμβαλώ ν πρός Η ράκλειο ν  δεσμώ ­
την άπήγαγεν. δν ίδών 'ϋράκλειο ς έψη  “ ούτως, άθλιε, τη ν  πο ­
λιτείαν δ ιώ κ η σ α ς ό  δ έ  “ συ  μάλλο ν” είπε  “ κάλλιαν διο ικεΐν 
μ έλλε ις ε υ θ ύ ς  ονν αυτού τον διά  ξίφους ετι πρός τω  πλο ίω  
δντος καταψηφίζεται θάνατον, έπειτα  άκρω τηρ ιάζεσθαι, χε -  

45 ροίν τε δεξιάν άνωθεν έκ τού ώ μιαίον άρθρου εκκό πτεσθ α ι dB5
καί των αιδοίων εκτέμνεσθαι καί κοντοις άναρτάσθαι, οντω  
τε  τό  σώ μα  συρέν κατά  την τού Booç λεγο μένη ν  αγοράν τω  
7τυρί καταπίμπρασθαι, άομεντιόλον τε  τον Φ ωκά άδελφόν 
καί Βονόσσον καί Κ εόντιον τον των β ασιλικώ ν χρημάτω ν τα -  

50 μίαν τον αυτόν τφ  Φ ωκά συνδιαφέρειν κίνδυνον πρ ο σέτα ττε . 
καί δη  ταύτα  όντως άπέβαινε.

2, Χ έργιος δέ αύτίκα  ό τη ς πόλεω ς πρόεδρος καί δ λο ιπό ς 
ταύτης όμιλος σύν πάση  εύγνω μοσύνη  Η ράκλειο ν  έντός είσ -  
δέχεται. καί αυτός Κ ρίσπον εις τη ν β ασιλείαν άξίαν πρού -  
τρ επ ε · μηδέ γάρ  της β ασιλείας ένεκεν αυτός ελη λνθ ένα ι 

5 έφασκε, τίσασθαι μάλλον Φ ωκάν της εις Μ αυρίκιον καί τά  
Μαυρίκιον τέκνα  παρανομίας, ό δέ ονκ έδέχετο . τέλο ς υπό  
της συγκλήτου βουλής καί τού δήμου 'ϋράκλειο ς  β ασιλεύς  
ανακηρνσσεται καί τον β ασιλείαν παρά  τού προέδρου περ ι-

25 δημω ται V || 29 εις τά  μάλιστα  V2: τά om. V 11| 30 έξ  αντ& ν dB: εαυτώ ν V |[ 31 post y à p  V2 add. 
kul£ II δ-ημωται litt, β , χρώ ματος litt, a  superscripta V || 36 ποτέ V || 37 εττιώ ν dB έπ£ το ν V || 43 
μέΚΚ [εις]  V || 44 οντος Β όντι V |] 46 τό αίδείον dubitanter coni. dB | 49 τω ν τόν V
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(which on one occasion the partisans of the competing colors had put up 
alongside that of Phokas), behaved treacherously toward him; and, while he 
pretended to be striving on his behalf and alleged that Herakleios had come to 
destroy him, he yet cooperated with Herakleios and indeed helped him most 
actively. When, therefore, the men around Phokas saw how many citizens 
among them were rioting (for already the partisans of the green color were 
setting fire to the surroundings of (the house) of Kaisarios and were proclaim­
ing the newcomer emperor) and perceived that Herakleios’ soldiers, too, were 
pressing upon them with great force, they abandoned Phokas and went home. 
Now a man called Photios, whom Phokas had once disgraced by seducing his 
wife, entered the palace with a throng of soldiers and straightaway arrested 
Phokas, whom he stripped of the imperial robes and, after putting a black 
tunic on him and tying his arms behind his back, cast him in a boat and 
brought him prisoner to Herakleios. On seeing him Herakleios said: “ Is it 
thus, O wretch, that you have governed the state?” He answered: “No doubt, 
you will govern it better.” Immediately, while Phokas was still in the boat, 
Herakleios decreed that he be put to the sword and then that he be mutilated, 
namely, that his right arm should be amputated at the shoulder joint and his 
genitals be cut off and (these members) be affixed to poles, and that his body 
should be dragged in this condition to the so-called marketplace of the Bull 
and be consigned to the fire. He also ordered that Domentiolos, the brother of 
Phokas, Bonossos, and Leontios, the imperial treasurer, should undergo the 
same penalty as Phokas. These matters, then, happened in this manner.

2. Straightaway, Sergios, the bishop of the city, and the rest of its in­
habitants received Herakleios within (the walls) with much gratitude. Now 
Herakleios urged K rispos to assume the imperial office, saying he had come 
not to take the empire, but to punish Phokas for his unlawful (murder) of 
Maurice and his children; but Krispos would not accept it. A t length, Her­
akleios was proclaimed emperor by the senate and the people and was in­
vested by the bishop with the imperial crown. A nd he appointed K rispos corn-
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β άλλετα ι στέφανο ν Κρίσττον δε στρατη γό ν  α π ο σ τέλλε ι  χει-  
10 ροτονήσας των εν Κ αππαδοκία  έκστρ α τευμά τω ν .  έπ εί δέ ή 

φήμη  διέθεεν ώς Πέρσαχ επ ί ‘Ρ ω μαίους στρ α τεύο νσιν ,  Η ρ ά ­
κλειος έκ Βυζαντίου άρας παρά  Κρ ίσπο ν  κατά  τη ν  Κ αίσα -  
ρος πόλιν τηνικαυτα  τυγχάνοντα  πρ ο σπο ρ εύετα ι ώ ς δη  αύτώ  
[περί] των κοινών ενεκεν β ουλευσόμένος, καί δς  μ έ ν  νο σείν 

15 προσεπο ιείτο  καί τον β ασιλέα  συχνώ ς πα ρ α γινό μ ενο ν  εν 
σχή ματι άρρώ στου κατακλινόμενος άηδώς κα ί μό λις  εδε-  
χετο■ είτα  ήκούετο  ώς καί διελο ιδορείτο  αύτώ ' Η ρ ά κλειο ς  δ έ  τό  
δράμα  οτυνήκε καί τη ν ϋβριν όμως ή νεγκε  καί ή δ η  έκαιροφυ-  
λάκει. άλλ' έδοξε τέω ς γνησιώ τερό ν πω ς δ ια λέγεσθ α ι π ερ ί 

20 του δειν πονεΐν υπέρ  άλλήλω ν τή ς πολιτείας χά ρ ιν .  ό δέ οια 
έπιτωθάζων ουκ έξόν β ασιλεΐ έφασκε κα τα λιμ πά νειν  β α σ ί­
λεια  καί ταίς πόρρω  έπιχω ριάζειν δυνάμεσιν . ε ν  το ύτο ις τί-  
κτεται παις τω  β ασιλεί 'ΐίράκλειο ς, ον δή  καί Κ ω νσταντίνο ν  
ώνό \μασε. τότε δή  παραγίνετα ι καί Νικήτας ό τη ν  αξίαν πα -  V 186r 

25 τρίκιος πρός τό  β ασίλειο ν άστυ . διά  τούτο  Η ρ ά κλειο ς  εις τό  dB6 
Βυζάντιον έπάνεισι καί Νικήταν συν τιμή  μ εγίστη  και π ερ ι-  
φανεία  ώ σπερ  άδελφόν γνή σιο ν  καί όμότιμον δ έχ ετα ι ,  καθά  
ήν αύτοίς ήδη  συντεταγμένον εκ Α ιβ ύης άπα ίρ ο υσι.  καί Κ ρ ί-  
σπος δέ εις Βυζάντιον ήκεν ώς τή  είσόδφ  Ν ική τα  σννη σθ η -  

30 σόμενος. σκήπτετα ι δέ 'Η ράκλειος τφ  θείφ  λο υτρ  φ  τον υιόν 
καθαγνίζειν, υίοθετείσθαι δέ αυτόν ύπό  Κ  ρ ίσπο ν . ό δέ ε π ί  
τούτο  ις εισέρχετα ι εις τά  β ασίλεια . Η ράκλειο ν δή  άθρο ί-  
σαντα  τούς έκ της συγκλήτου  β ουλής άπαντας κα ί τή ν  ά λλη ν  
πληθύν τού άστεω ς άμα  τω  προέδρφ  Ι ,ερ γίφ  ε ίπ ε ΐν  λέγετα ι 

35 πρός αύτούς “ ό β ασιλέα  ύβριζώ ν τίνι π ρ ο σ κ ρ ο ύ ε ιτο ύ ς  δέ  
φάναι “τφ  θεώ  τφ  πο ιήσαντι αυτόν β α σ ι λ έ α κ α ί  Κρ ίσπ ο ν  
προτρέπειν, καί αυτόν άποφαίνεσθαι τό  δοκοϋν ό ρθω ς· τον δέ 
ούκ είδότα τό  δραματούργημα  λέξα ι μη δέ φ ιλάνθρω που  τυχείν  
δίκης τόν επι τοιούτφ  άλόντα  το λμήματι. καί τό ν  β α σ ιλέα  

40 άναμιμνήσκειν αυτόν οια έν Κ αισαρεία  επ ί τή  νό σφ  κατ-  
εσχηματίσατο , καί ώς τό  τή ς β ασιλεία ς κα τευτελίζειν  ά ξί-  
ωμα φετο, καί ως εις τήν β ασίλειο ν  αρχήν π ρ ο ύ τρ επ ε .  κα ί 
άμα  λαβοντα  τόμον κατά  κόρρης τούτον παίειν , κα ί  εΐτα  λέ -  
γοντα  ώς γαμβ ρόν ούκ επο ίησας, φίλον πώ ς αν π ο ιή σ ε ια ς

„2· ^  πΒΡ ΐsec*· II 16 àetS&iç V II23 'Ηράκλειο? ex Ήρακλείω  corr. Y * vel V 2 || 33 το ύς  V 2 
της V II 39 τοιοϋτω ex τοιοντω  V 1 vel V2
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mander of the expeditionary forces in Cappadocia and sent him (thither). 
Since, however, a rumor was afoot that the Persians were mounting an expedi­
tion against the Romans, Herakleios went forth from Byzantium to meet 
Krispos at Caesarea (where he happened to be at the time) so as to take coun­
sel with him concerning public affairs. K rispos pretended to be ill and, lying 
down in the manner of an invalid, received the emperor, who paid frequent 
calls on him, with displeasure and unwillingly. It was also reported that he 
railed at him. Herakleios understood the plot, but he bore the insult and bade 
his time. He decided meanwhile to have a more sincere conversation on the 
necessity of mutual striving on behalf of the state. But the other man, as if in 
mockery, said it was not proper for an emperor to abandon his palace and to 
be tarrying among distant armies. A t this juncture a son was born to Emperor 
Herakleios, whom he named Constantine. A t the same time Niketas, who had 
the dignity of patrician, arrived at the imperial city. For this reason Herakleios 
returned to Byzantium and received Niketas with great honor and distinction 
as he would his own brother and equal as they had previously agreed when 
they were departing from Libya. K rispos, too, came to Byzantium so as to 
join in celebrating the arrival of Niketas. Now Herakleios pretended that he 
was about to purify his son in the sacred font and would have him adopted by 
Krispos. On this pretext Krispos entered the palace. A fter assembling all the 
members of the senate and the remaining people of the city together with their 
bishop Sergios, Herakleios is reported to have asked them: “ W hen a man in­
sults an emperor, whom does he offend?” They answered: “ He offends God 
who has appointed the emperor.” A nd he urged K rispos also to express his 
honest opinion. The latter, not understanding the play that was being acted, 
said that a man convicted of such a daring deed should not even have the bene­
fit of a lenient sentence. Then the emperor reminded him of his feigned illness 
at Caesarea, and how he thought of degrading the imperial dignity, and how 
he (Herakleios) had offered him the empire. A nd picking up a book, he struck 
him on the head and then he said: “ You have not made a (good) son-in-law. 
How will you make a friend?” A nd straightaway he directed that his head

[39]



2 ,3

45 ευθύς δέ επιτρέψαι εις κληρικού σχή μα  τη ν  κεφαλή ν  ά πο -  
κείρασθαι, καί τόν Ιεράρχην τά  νενο μισμένα  επ ί τη  ά πο κά ρ -  
σει έπιφθέγξασθαι. έξελθόντα  δε αυτόν το ίς μ ετά  Κ ρ ίσπ ο ν  
στρατιώ ταις επ ί λέζεω ς ωδε ειπ είν  ο παπά ς  Κ ρ ισπο ς νττο νρ - 
γούς υμάς εως τού νϋν είχεν, η μείς δέ σή μερ ο ν  ο ίκειακο νς 

50 τής β ασιλείας ύπη ρέτας” . προσθείναι δέ αντο ίς τό  έξ  έθ ο υς  
σιτη ρεσίου , πρώ τους τε καλεΐσθα ι καί εν το ις στρ α τιω τικο ίς  
τά γμ α σιν  αυτούς τε άσμενέστατα  δεξαμένονς τόν β α σ ιΧ έα  
επευφημήσαι άμα  τή  άλλη  πληθύϊ. μετά  δη  ταύτα  Κ ρ ίσπ ο ν  
εις τό λεγόμενον τής Χώ ρας περ ιεΐρ χθ α ι σεμνείο ν , δς ζ ή σ α ς  dB 

55 ενιαυτόν αύτοΰ ετελεύτησεν . Ηράκλειο? δέ Θεόδωρον τό ν  
εαυτού άδελφόν, τήν μετά  β ασιλέα  πρώ την άρ χή ν  κ εκ τη μ έ -  
νον (κονροπαλάτην δε αύτόν οί περ ί τά  β ασίλεια  καΧ εΐν  
είώθασιν), ετι καί Φ ιλιππικόν τόν Μ αυρίκιον τον β ασιΧ έω ς 
γαμβ ρό ν επ ' άδελφή  γεγονό τα , τηνικαύτα  δε εις κλη ρ ικο ύ  

60 σχή μα  άποκεκαρμένον τήν κόμην, ή γεμό να  τή ς ύπό  Κρ ίσττο ν  
πρώ ην ίθυνομένης άρχής έξέπεμπε .  Φ ιλιππικό ς δε επ ιβ ιο νς  
χρόνον ύστερον ετελεύτα, καί προς τω  ύπ ' αύτοΰ δω μη θ έντι 
περ ικαλλεΐ άγαν καί σεβ α σμ ίφ  ίερω  τω  κατά  Χ ρ νσό π ο λιν  
δντι ταφή  παραδίδοται.

3. 'Ο λίγου δέ χρόνου διΐ7τ|77εύσαντο? νόσω  επ ιλη ψ ία ς  ή  V 186 
τοΰ βασιλέω ς γαμετή  Ευδοκία ληφθεισα  ετελεύτη σεν ,  è v  φ  
δέ τό  ταύτης σώ μα  έξεκομίζετο , καί πολλώ ν ώς τό  είκός ε π ί  
τή  θέηι σνρρεόντω ν, σννέπεσε  κόρην τινά  ύπερθ εν των ύττε -  

5 ρφω ν διακύψασαν (θεράπαινα  δέ ήν αυτή  τω ν άστώ ν τίνο ς)  
άποπτύσαι ώς τόν άέρα  άφύλακτα  καί τό  περ ίττω μα  κατά  τή ς  
πολυτελούς εκείνης έσθήτος περ ιενεχθή ναι ή  τό τή ς β α σ ι ­
λίδας νεκρόν περ ιέστελλεν  έφ ' ω οί περ ί τήν εκφοράν π ε ρ ι -  
οργεΐς γενόμενο ι συλλαμβ άνο υσί τε αύτήν καί τόν διά  π νρ ο ς  

10 κατεδίκασαν θάνατον, εντάφιου ούκ εύαγές, β αρ β αρ ικφ  νόμο )  
χρησάμενο ι, τή  έκδημία  τής β ασιλίσση ς  άθέσμω ς σνμ ττα -  
ραπέμψαντες οί ανόσιοι, περ ιεζή τουν δέ θίγε καί τή ν  δ έσ π ο ι­
ναν τή ς οίκέτιδος, ώς καί αύτή  τόν ίσον διάθοιντο  κίνδυνο ν  τ) 
δέ δήπου αίσθομένη  τόν όλεθρον διαπέφευγεν, οντι ό ρ α θ εΐσα

45 δκ del. Β δή coni. dB || 47 έπιφθέγξασθαι V 1 ex ΰποφθέγξασθαι || 49 νμά ς  ex ή μ & ς  V  || 50 r[f)]ç 
V K 52 δεξαμένονς V 1 ex δεξαμενος

3i 8 - 9  περ ί οργής V corr. B
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should be shorn in the manner o f  a clergyman and that the bishop should recite 
the customary (prayers) over the act of tonsure. He then went out to meet the 
soldiers of K rispos and said to them these exact words: “ The Reverend 
K rispos had you as his assistants until now, but today we (make you) the em­
peror’s own servants.” (He ordered) that they should receive the usual allow­
ance and should have first place among the military contingents. They as­
sented with great pleasure and acclaimed the emperor together with the rest of 
the crowd. A fter this, he confined K rispos in the monastery of the Chora, as it 
is called, where he died a year later. Now Herakleios sent out as commanders 
in the post previously held by K rispos his own brother Theodore, who held the 
second highest rank after that of emperor (which in the language of courtiers 
is habitually called curopalates) , as well as Philippikos, the brother-in-law of 
Emperor Maurice, who at that time had his head shorn in the manner of a 
clergyman. Philippikos survived for a time, but then he died and was con­
signed to burial in the very beautiful and venerable church he had built at 
Chrysopolis.

3. A  short time had gone by when the emperor’s wife Eudokia was 
seized by the illness of epilepsy and died. A nd while her body was being car­
ried out to burial and, as usual, a great many people gathered for the spec­
tacle, it happened that a girl (she was the servant of one of the citizens) leaned 
out from an upper floor and spat unguardedly into the air. Her secretion landed 
on the splendid vestment in which the empress’ corpse was enveloped. W here­
upon, those taking part in the funeral became incensed: they apprehended the 
girl and condemned her to death by fire, thus, in the manner o f  barbarians, 
attaching to the demise of the empress an unholy burial rite, sacrilegious men 
that they were. They also searched all around for the mistress o f  the servant 
girl so as to inflict on her the same punishment. But she, doubtless sensing the 
danger, escaped and was never seen again. Such were the events surrounding
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15 εΐ? τό έπειτα πώ ποτε. καί ταύτα μέν  αμφ ί τά  β ασίλεια , ω δέ 

πως εσχε.
4. Τά δ’ αΰ έτέρω σε ώς ετελεΐτο  οντω  σννεβ α ινεν . εν τιν ι 

τώ νί επιχω ρίω νt  {χώρα δε ή τις πο τέ εστιν , ούδαμή  ες τό  νυν 
παραδέδοται) ήν τις (των) εν εκείνη  περ ιφανεία  κομω ντω ν dB8 
ενπορίίχ τε βίου λαμπρός, οΰ τό  επώ νυμου Βουτηλίνος ετνγ-  

5 χάνε, την δέ άξίανή ν  κανδιδάτον 'Ρ ω μαίοις κικλή σκειν  έθος, 
τούτω  γυνή  τις χήρα εν γειτόνω ν διω κημένη  χαλεπώ ς έφ ερ ε  
τό  γειτόνημα -  άμφ ισβ τμήσεω ς γά ρ  αύτοίς μεθορίω ν γη ς  ενε -  
κεν συμβαινούσης ό Βουτηλίνος τοίς πα ισί το ΐς αυτοΰ εν-  
εκέλενε μάχη  επιέναι τοίς όμοροϋσι, καί ο ίγε  ροπάλο ις ένα  

10 των τη ς χήρας νίέων άναιροΰσιν. αντη  άνελο μένη  τον ή δ η  
τεθνηκότος υιού ήμαγμένο ν τό  άμφιον ες Βυζάντιον ώς Η ρ ά ­
κλειον ί'κετο, καί έπεί προϊόντα  είδε, είσδραμο ϋσα  τον χα λι­
νόν του ίππου εφ ’ ου επω χείτο  εφάπτετα ι, καί άμα  τό  το ΰ  
παιδός έσθημα  επιδεικνϋσα  συν βοή  πρός αυτόν άνεφ θ έγ-  

15 γετο  “ οΰτω γένοιτο  τοίς σοίς τέκνο ις, ώ β ασιλεύ ,  εί μ ή  τό  
αίμα  τούτο, ο σοι δείκνυμι, αύτίκα  ένδίκω ς τιμω ρ ή σεια ς" . 
των δ’ οΰν περ ί τόν β ασιλέα  δορυφόρων έπιό ντες π λή ττε ιν  
ήπείγοντο■ β ασιλεύς δέ διεκώ λυσε, καί τή  γυνα ικί μ η κ έτι 
τολμάν προσιέναι παρ η γγύη σεν , επεξιένα ι δέ τά  τής δ ίκη ς 

20 όπηνίκα  αν αύτφ  δεδογμένα  είη . φχετο  ευθύς μή  δίκης τυχό ν  
όλολύζον τό γύναιου, χρόνος δέ διήρχετο , καί δή  ό τόν φόνον 
επίτρεψα?, δεδιώς καί αυθις τη ν  γυναίκα  τον άνη ρ η μένο υ  
είνεκεν β ασιλει επικαλείν, το ύτη  τοι εις Βυζάντιου ε ισ ε ισ ι 
καί δή ές τό δημοτικόν εαυτόν εγκα ταμ ίγνυσι. καί ιππ ικο ύ  |

25 άγώνος τελουμένου τούτον β ασιλεύς εν μέσο ις δη μό τα ις κα -  V187' 
τιδών τω  ύπάρχω  επιτρ έπει τής πόλεω ς φρουρά  καθ ειρ γνννα ι 
τόν ύποπτον, είτα  τό γύναιου μετα πέμπ ετα ι καί τά  τή ς μ ια ι-  
φονίας ασφαλέστερου άνηρεύνα . κελεύει τοίνυν τον Β οντη λί-  
νον υπό  των παιδων των αύτοΰ ϊση ν  ύποσχείν τω  άνη ρ η μένω  

30 τήν τιμω ρίαν, καί αυτού? εκείνους ώσαντως κτείνεσθα ι.
5, Ηράκλειο? δέ τόν υιόν Η ράκλειο ν, ταύτόν δέ ε ίπ ε ίν  dB9 

Κ ωνσταντίνον (διώνυμος γάρ  ων ετΰγχανεν) , παρά  τού ίερ άρ -

• in' ,2 7̂ΓΙΧωΕ>ι'ωι'] έπαρχιοι/ Β τ&ν ετά  Θρψκης χωρίων (fort, recte) vel τω ν ττερ ιχω ρ ίω ν  
com. dB H 3 τ&ν addidi των ίκείνη  coni. dB || κωμώντων V  | 4 ΒιτοιΛ ίι/ος V || 6 εν  ex  Sv . . .
ιωκΓ.ιμεντι || οίγε ΒοΕδε V || WvecüvV con. vulg. || 11 άμφιον gloss. Barocc. f. 2 9 V  ά μ φ ί• * * νο ν  

, 11. K̂ETo V corr. Β || νρο ιέντα  V. corr. vulg. || 24 δημοτικοί/ V  || 25 δημώ τοας V  || 30 αύτο ύς 
εκείνους com. dB αυτής εκείνης V ύπ  αυτής εκείνη ς Β
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the palace.
4. As to what happened elsewhere, here is an account o f  it. In a certain 

rural district2 (which village this was has not been recorded anywhere) there 
lived a man called Boutelinos,·1 who prided himself on his nobility and was 
conspicuous by his riches; his rank was that which the Romans are wont to 
call candidatus. A  neighbor of his, who was a widow, was distressed by their 
propinquity. For there was a dispute between them concerning the boundaries 
of their lands, and Boutelinos ordered his slaves to make an armed attack on 
his neighbor; and these men dubbed to death one of the widow’s sons. Taking 
up the bloodstained garment of her dead son, the woman came to Byzantium 
to see Herakleios; and catching sight of him in a procession, she rushed in and 
caught the bridle of his horse. Showing him her son’s garment, she cried to 
him: “ May the same fate, 0  emperor, befall your children if you don’t imme­
diately avenge in a just manner the blood I am showing you.” Some of  the 
imperial bodyguard came forward to strike her, but the emperor stopped them 
and ordered the woman not to dare come into his presence again, but to pursue 
the legal process at the time of his choosing. So the woman straightaway went 
off lamenting without having obtained justice. Some time passed and the per­
petrator of the murder, fearing that the woman would again appeal to the em­
peror on account of the killed man, followed her to Byzantium and mingled 
among the members of the demes. When the hippodrome races were being 
held the emperor noticed him among the fans and directed the city  prefect to 
imprison the suspect. He then summoned the woman and made a more thor­
ough inquiry into the murder. He ordered that Boutelinos should suffer at the 
hands o f  his slaves the same penalty as the man who had been killed, and that 
his slaves likewise should kill one another.

5. Now Herakleios, after having his son, who was called both Herakleios 
and Constantine (for he had a double name), sanctified by the bishop in the

2Or perhaps "in a village of  Thrace” : see Commentary. 
’Classicized from L ’s Bizoulinos,
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χου τώ θείφ  λοντρώ  καθαγνίσας ά γκά λα ις  (εκ) τή ς ίερας κο-  
λνμβ ήθρας εδέξατο . αντίκα  δέ αύτφ  τή ς  βασιλείου  άξίας τά  

5 σύμβ ολα  τάλλά  τε καί τό  διάδημα περ ιθ έμ ενο ς  ετα ινίω σε 
καί β ασιλέα  άνείττε. τήν θ υγατέρα  δέ Γρ η γο ρ ίαν  τοννομα  
Νικήτα του τήν αξίαν πατρ ικίου  εις -γαμέτην κα τη γγύ η σεν  
ον δη καί τούτη τω β ασιλεϊ μειζό νιο ς οίκειω θέντος τόν αν­
δριάντα  κεχρυσω μένον καθύπερθε κιό νω ν έφ ιππο ν κατά  τη ν  

10 τοΰ Φόρου λεγομένην αγοράν άνέστη σ - εν . καί οντω  μ εν  ταντα  
επράττετο .

6. Χ οσρόη? δέ δ ΥΙερσών β α σ ιλεύ ς  στρατιάν  ώς πλεί-  
στην άθροίσας επί 'Ρωμαίου? έξέττεμ-ψεν, 'ηγεμόνα  τω ν Περ­
σικών Ί,άϊτον χειροτονήσας δυνάμεω ν , ουτος επ ί τή ν  Α λε ­
ξάνδρου έφορμισθείς ταύτην άνά κρ ά το ς  ειλε  καί τή ν  ό’λην 

5 Α ίγυπτον ήνδραπόδιζε και τήν έφαν  άπασαν  μο ίραν κατε-  
δήου καί δοριάλωτου? ώ? πλείστο υς ή γ ε  καί άλλους άνήρει, 
ονδεμιά  φειδοί εις αύτού? χρώ μενος. τα ντα  το ίννν οντω  δια -  
θέμενος εις τό έπειτα  πανστρατιά  κα τά  τή ν  Χ αλκηδόνο? 
πάλιν ήει καί περιεκάθητο  ταύτη ν χρ ό νο ν  επ ί συχνόν, ήξίον 

10 τε β ασιλέα  εις ομιλίαν οί λόγω ν ικέσθ α ι.  καί δη β ασιλεύς  
είσήκονε καί ώς αυτόν διεπεραιοντο , β α σ ιλική  δορυφορία  τε  
καί πομπή  χρώμενος. καί αυτόν ίδών Χ ά ϊτο ς εξα νέστη  τε  τή ς  
καθέδρας καί πρός τούδαφος εαυτόν άττορρίφας προσεκύνει-  
αυτός τε εκ τον άκατίου, έν φ  επ έπ λε ι ,  τό  χαΐρ ε αντώ  πρ ο σ -  

15 εφώνει καί δωρεαις ήμείβ ετο . ώδε π ρ ό ς  αυτόν Χάϊτος ελεξεν .
“έδει μέν, ώ β ασιλεύ , τούς 'Ρωμαίων τε  καί ΥΙερσών β α σ ι­
λέας μή τε διίστασθαι τα ίςγνώ μα  ις μη  δ ’ όπω στιοΰν άλλή λο ις dB  10 
άντικαΟ ίστασθαι, ες φιλίαν τε  καί σνμ .β άσεις ίέναι ώς πρ ο ­
θυμότατα· (όπερ  ήδιστόν τε καί ενχα ρ ι άνθρώ ποις το ίς πά λα ι 

20 καί νυν τυγχάνει άπασιν, άτε ζωής τ ε  τή ς ενκτέας καί ευ­
νομούμενης αίτιώ τατον)  καί τφ  π ερ ιό ντι τή ς εξουσίας συμ -  
παραμένειν καί τό  τή ς σνμβ άσεω ς μ έγεθ ο ς .  | καί γά ρ  ϊσμ εν  V I87" 
ώ? ήκιστα ταΐς εξουσία ις δή ταύτα ις έφάμιλλος πο λιτεία
φανείη  αν πώ ποτε. ον γάρ  όσιον, π α ρ ό ν  επιφροσύνη  καί

5: 3 εκ add. dB cf. L || 5 έτενίω σε V έτενίω σεν gloss. Barocc. f. 298v corr. vulg. || 7 Ν ικ ή τα  
το υ . , . πατρικίου F cull. 17.19 Νικήτα τφ  . . . πατρ ικία )  V  || 8 ταύτην V  corr. vulg. * 7

6. 4 > φορμυτΙΗ .ίς mni. dB άφορμκτΟ είς V άφορμ - ηθείς Β || post ταύτη ν  V 2 add. τε  || & να -  
^lrr' vu*)i' Il y ΰπκτνχρόν V || 10 οί vulg. ο ϊ sequente rasura duaram littcrarum V  || 15 Side ex

7 e V„11 16 Τ , ο Γ  f* ̂  Vd nU ψ  11 17 ̂  W 6' co n i · «» II 20-21 ευνομούμενη? dB s e c .  
gu w. «amu.. 1. -18 ευνομούμενο?: κΰγνωμουμένη? V || 23 Sei V corr. P || 24 πα ρ ' Sv V  corr. v u lg .
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holy bath, received him in his arms out of the sacred font. A nd straightaway 
he invested him with the diadem and the other tokens of the imperial office, 
and so crowned him and declared him emperor. A nd he betrothed to him the 
daughter of the patrician Niketas, called Gregoria. Niketas became in this way 
so intimate with the emperor that the latter erected a gilded equestrian statue 
of him on top of some columns in the marketplace which is called the Forum. 
So much for these matters.

6. Now Chosroes, king of Persia, collected a numerous army and sent 
it against the Romans after appointing Saitos4 commander o f  the Persian 
forces. This man came up to A lexandria, which he took by main force, and he 
captured all of Egypt. He devastated the entire oriental part (o f  the empire), 
taking many prisoners and killing others without any pity. Having done these 
things, he proceeded with his whole army against the city o f  Chalcedon, 
which he invested for a long time, and requested that the emperor should 
come and parley with him. Indeed, the emperor assented and crossed over to 
meet him, surrounded by the imperial bodyguard and his retinue. Upon seeing 
him, Saitos rose from his seat and prostrated himself on the ground to do obei­
sance, while (the emperor) addressed to him a greeting from the boat he was 
sailing in and gave him gifts. Saitos spoke these words to him:

“ It would have been desirable, O emperor, that the kings o f  the Romans 
and the Persians neither disagreed among themselves nor opposed each other 
in any way, but established friendship and concord with all willingness; for 
such a state of affairs has been most pleasant and enjoyable to men of old as it 
is to all of us now, inasmuch as it is conducive to a desirable and orderly life. 
This concord should be as profound as our empires are great; for we know that 
no other state will ever appear to rival these our empires. Indeed, it is not

4ShahTn: see Commentary.
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25 εύβουλίφ  χρω μένους τό  εννονν καί φίλιον εις άλλή λο υς κρα -  
τύνασθαι, όπλα  κατ’ άλλήλω ν α ϊρ εσθα ι καί πη μα ίνειν  ούκ εν  
δίκη  καί κακούν τό  υπήκοον, έξ  ών τί συμ β α ίν ε ι εί μ εν  τό  
όμόγνωμον καί ειρηνικόν θ ή σεσθ ε, ευδαιμονώ  τε  έκάτερ ο ν  
ύμών των άλλω ν άνθρώπων μάλλο ν  ύπάρξαι, ζηλω τούς τε  κα ί 

30 άξιαγάστους ές τόν άπαντα  β ίον δείκννσθαι-  εϊς τε τό  άμο -  
χθον καί εϋθυμον ό πόνος ύμίν καί ή  φροντίς π ερ ιστή σετα ι.  ε ί  
δ ’ αν γε  ταυτί μεθ ιέμενο ι καί ήλίκον οιον άγαθόν τή ν  ειρ ή νη ν  
έκποδών πο ιήσασθαι ελο ισθε, καί ουδόν ότι όνησιφόρον λο -  
γίσασθα ι ύμίν οΐσον, δυσμένειαν δέ τή ν  εις άλλήλους καί τό  

35 εχθιστον άνθηρημένοι, πολέμω ν μέν  ώς πλείστω ν , όπερ  ά π -  
ηχές καί άπώμοτον, παραίτιο ι γενή σεσθ ε ,  ίδρω τάς τε  κα ί 
πόνους ώς τό  είκός άνελέσθαι μεγίστο υς, πο λλά  δέ σώ ματα  
προ ϊέμενο ι δαπανήσετε χρημάτω ν τε άνάλω σιν ώς π λείσ τη ν  
πο ιήσεσθε· καί άπαξ  απλώ ς εις μ έγα  κακού τό  τον πο λέμο ν  

40 ύμίν πέρας ήξει. οια δή  καί νυν όράν ύμ ίν  πά ρ εστιν ,  άφ ' ω ν 
έγω γε εις τήν 'Ρωμαίων είσβ αλώ ν γήν, τά  δεινό τατα  είδε κα ί 
πέπονθεν. έντεΰθεν ονν λελείφ ετα ι τά  των πολιτειώ ν ο ίκτρό -  
τατα  καί άθλιώ τατα διακείσεσθα ι" . ταντα  διώ μνντο  λέγω ν  
αύτός καί ώς έν σπουδή  τίθεσθαι τάς πο λιτείας 'Ρ ω μαίω ν τε  dB 11

45 καί ΐίερσώ ν εις τό  τά  σνμβ ατή ρ ια  ήκειν. ταντα  έπ ιτελή  πο ι-  
ήσειν όγε έπή γγελτο , καί, ώς των όμω μοσμένω ν τά  π ισ τά  
δοίη, προσέφερεν, ότι γε  δή  ταντα  καί Χ οσρόη  β  ούλο  μένω  
[αίρετέα]  εϊη . “ εϊ τι ονν μο ι"  φησί “πείθ εσθαι έχο ιτε, αντίκα  
δή μάλα  τούς ώς Χοσρόην πρεσβ ενσο μένο υς τούτω ν εκα τι 

50 άμα  έμοί έκπέμπο ιτε. πεισθ είη  δ’ άν μο ι καί αύτός, εν οίδα , 
εις τούτο  γνώ μης καθιστάμενος σπείσεσθ α ι μεθ ’ υμώ ν κα ί 
τήν ειρήνην τό  λοιπόν εις τόν άπαντα  χρόνον β εβ α ίαν  τε  καί 
άκραιφνή  καταστήσεσθαι” .

7. Βασιλεύ? δέ Ηράκλειο?, έπεί τοντ ονν έπ έπνστο ,  τω  
προσηνεί καί θελκτηρίω  των λόγω ν συνηδόμενός τε  καί κατα -  
κηλούμενος, ύπέσχετο  εις άπαντα  πράσσειν ετοιμότατα τε  
καί σπουδαιότατα, καί οί? έβονλεύετο  τούτων π έρ ι σννέπρ ατ-  

5 τόν τε μάλιστα  καί συνήνονν ό ιερομύστης τε  καί οί έν τέλει.

ΙΗ έκατέρω ν V corr. vulg. || 31 ύμϊν in mg, V || 33 έκ  ποέώ ν V || έ'λοισβε ex έ'λνσθε V 1 vel V 2 || 3 4  
8έ] δή coni. dB || 45 έττί τέλει V corr. P || 48 αίρετέ* α  V secl. dB || [είη] V || π ε ίθ εσ θ ε .  ε χο ιτβ .  
αι/τικα V πείΟ εσθαι Β {{ 51-53 σπείσεσθ α ι , . . καταστή σεσθ α ι scripsi σ π ε ίσ ε σ θ ε  . . . 
καταστήσεσθ ε V dB ita interpunxit: έκπέμπο ιτε {ποισθείτ) . . . καθ ιστάμενο ς)  σ π ε ίσ ε σ θ ε  . . . 
καταστήσεσθε
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proper— given the possibility of strengthening our mutual good relations and 
friendship by exhibiting wisdom and prudence— that we should take up arms 
and unjustly injure each other to the detriment of our subjects. For what would 
be the consequence of that? If you choose concord and peace, each one of you 
will be the happiest of men and will appear as long as he lives to be worthy of 
envy and admiration: your toil will become painless and your cares will yield 
to joy. If, on the other hand, you let go of this course and choose to banish 
peace (a great boon though it may be), believing it to bring you no benefit, and 
take up mutual hostility and enmity instead, you will become responsible for 
many wars (a discordant and hateful action), with the natural result that you 
will undergo much sweat and toil, suffer many casualties, and expend an 
enormous amount of money: in a word, the effect of the war will be to bring 
you great distress. This you can see already from the terrible experiences and 
sufferings of the Roman land since my invasion of it. As a consequence, our 
states will be reduced to a wretched and miserable condition.”

In uttering these words he swore that he would do his utmost for the 
Roman and Persian states to come to an agreement. He undertook to accom­
plish these things and, by way of confirming his sworn statements, he added 
that they were also agreeable to Chosroes. " If, therefore, you believe m e,” he 
said, “ you will immediately dispatch in my company your ambassadors who 
will treat these matters with Chosroes. I am sure he will be persuaded by me, 
since he is also minded to make an accord with you and to establish for all 
time to come a sure and inviolate peace.”

7. W hen Emperor Herakleios heard these things, pleased and charmed 
as he was by the appealing gentleness of the speech, he promised to act most 
readily and strenuously in all respects. His views on these matters were sup­
ported and approved by the high priest3 and the dignitaries. The ambassadors

5I.e., the patriarch Sergios.
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καί ότι τάχιστα οί διαπρ εσβ ευσό μενο ι έξελέγο ντο , ’Ο λύμ­
πιος μεν  ό τη ν των υπάρχω ν των ττραιτω ρίω ν διέπω ν αξίαν, 
Αεόντιο? δε ό τής πόλεω ς ύπαρ χο ς , ’Αναστάσιό? τε ό τήν 
οικονομίαν τον μεγίστο υ  ιερόν, φ Χ οφία  ό θείος λό γο ς επώ -  

10 νυμον, των πραγμάτω ν πεπ ιστενμένο ς .  τούτους παραλαβ ώ ν | 
%άϊτος καί άρας εκ Χ αλκηδόνος όπίσω  άπή λαννε  καί πρό ς τά 
Περσικά ήθη  εχώ ρευ καί έως μεν  τής 'Ρωμαίων ε π  έβ αινε 
γής, διά τιμής ή γε  καί θεραπείας ήξίον, τή  ΐίερ σ ική  δε  εμ-  
βαλών πέδας τάς εκ σιδήρω ν αύτο ίς περ ιθ έμενο ς δεσμώ τας 

15 παρά  Χοσρόην έκόμισε, Χ οσρόης δε επ εί εγνω  ώ? Σάϊτο? 
'Ηράκλειον ώ? β ασιλέα  ειδέ τε  κα ί τετίμη κεν ,  ά λλ ' ον δο­
ριάλωτου ελών ώς αυτόν ή γα γεν  {εν τούτω  γάρ  αντω  τά  τής 
ελπίδος ώνειροπολείτο  καί εκειτο), μ εγά λα  τε  επ ’ αντω  ήγα -  
νάκτει καί τέλος εις άσκόν αύτω  άπέδειρ ε  τή ν δοράν, πικρό ν 

20 αύτω  καί β ίαιον καταστήσας τόν θάνατον. 'Ρωμαίων δε τούς 
πρεσβ ευτάς ίδίρ: διαστείλα? ώ? έκαστον ψρονραίς άσφ αλε-  
στάταις άπέθετο  καί έκάκον τά  μ έγιστα .

8. Ταΰτα ού μικρώς ηνία  τόν β ασιλέα  καί έπετά ρ α ττεν . 
έφ ' oiç καί λιμός τηνικαΰτα  τή  πο λιτείφ  έπεψ ύη  β αρύτατος-  
οι) γάρ ή Α ίγυπτος αύτοίς τό  λο ιπόν έπεσίτιζεν ,  εξ  ον κα ί τά  
πλείστα  των βασιλικώ ν έπ ελελο ίπει σιτη ρ εσίω ν , εν τούτοι?

5 καί νόσος λοιμώδης τοίς εν τή  πό λει ένσκήψ ασα  θανάτω  τά  
πλήθη  τά εν αυτή  διέφθειρεν. ών άπάντω ν ενεκεν  πο λλή  δυσ­
θυμία καί άπορία  τω  κρατονντι περ ιεκέχντο . καί ο ϊχεσθ α ι 
διά ταΰτα πρός Α ιβύην βουλομένω  ή ν . καί αυτόθι χρ ή μ α τα  
τέω ς πλείστα  χρυσόν τε καί άργυρον καί λίθων τούς τιμ ιω -  

10 τατους προ ύπεμπεν  ών ονκ ό λίγιστα  καταίροντα  κλύδω νι 
μεγιστω  περ ιπεπτώ κει καί το ίς ποντικο ίς ρείθρο ις β ρ ύχια  
γέγονε. ταντα  τοίννν των πολιτώ ν αίσθόμενο ι, ώς δυνατά  ή ν  
αύτοίς, διεκώλνον. ο γονν ιεράρχης επ ί  τοΰ ιερόν τούτον κα -  
λέσας όρκοις ενταύθα περ ιεδέσμει ώς ή κιστα  τή ς β ασιλευο ύ -  

15 σης έξίστασθαι. οις εΐξας τάς μ έν  παρο ύσας τύχας άπω λο -  
φύρετο , τάς δέ γνώ μας τάς αυτών καί ονκ έθελοντής εσ τερ γε .

9. Χρόνος δέ τις παρφχετο , καί ό των θ ύννω ν τον έθ νους  
κύριος τοίς άμφ’ αυτόν άρχονσι καί δορνφόροις  άμα  εις  Βυ-

7: ‘1Φ] ö V corr. vulg. || 15 Χάίτον ex ϊά ϊτο ν ν'

8: «-12 cf. Sudam s.v. Βρύχιος
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were chosen with all speed, namely, Olympios, who held the office of prae­
torian prefect, Leontios, prefect of the city, and A nastasios, who was en­
trusted with the administration of the property of the Great Church, which 
bears the name of Sophia, the divine Logos/’ Taking these men along, Saitos 
set out from Chalcedon and retreated toward the abode of the Persians. As 
long as he was on Roman soil he treated (the ambassadors) honorably and 
took good care of them, but when he entered Persia he put iron fetters on them 
and brought them captive to Chosroes. When Chosroes learned that Saitos had 
seen Herakleios and had honored him like an emperor, instead of  taking him 
prisoner and bringing him before him (for such was his hope and dream), he 
was greatly incensed and, finally, had Saitos flayed and made his skin into a 
bag— a painful and violent death. As for the Roman ambassadors, he sepa­
rated them one from another and confined them to secure prisons where they 
underwent great hardship.

8. The emperor was greatly distressed and troubled by these things. In 
addition, a severe famine developed at that time in the state: for Egypt was no 
longer providing grain, as a result of which the imperial annonce gave out. 
Furthermore, a plague fell on the inhabitants of the City and a multitude died 
of it. On account of these circumstances the emperor was overwhelmed by 
despondency and despair, and decided accordingly to depart to L ibya. He sent 
thither an advance shipment of a great quantity of money, gold and silver and 
precious stones; which, on its way, was overtaken by a violent storm and a 
good part of it sank in the waters of the sea. On becoming aware of these 
(moves,) some of the citizens tried to prevent them as best they could. The 
archpriest, too, invited Herakleios to the church and bound him there by an 
oath that he would not by any means abandon the Imperial City. He yielded to 
them and, against his will, acquiesced in their views while lamenting the mis­
fortunes that were upon them.

9. A fter a lapse of time the chieftain of the I-Iunnic nation came to By­
zantium in the company of his noblemen and bodyguard and requested the

6Hc was in other words oikommws of St, Sophia.
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ζάντιον είσή ει, μυείσθαι δε τά  Χ ρ ιστιανώ ν β α σιλέα  έξή τει. ο 
δέ άσμένω ς αυτόν ύπεδέχετο , κα ί οί 'Ρ ω μαίω ν άρχο ντες τούς 

5 Ούννικούς άρχοντας καί τάς εκείνω ν γα μ ετά ς  αί τούτω ν αυτώ ν 
τω  θείο) λουτρφ  ετεκνώ σαντο  σύζυγο ι, οϋτω  τε  τά  θεία  μυη -  
θείσι δώροις β ασιλικο ίς καί άζιώ μασιν  εφ ιλο τιμή σατο · τή  
γάρ άζία  τοΰ πατρικίου τόν ή γεμό να  τούτω ν τετίμ η κε  κα ί 
πρός τά  Ο ύννικά ήθη  φιλοψρόνω ς εξέπ εμ π ε .

10. Μετά δή ταΰτα  καί ό τώ ν Ά βάρω ν τοΰ έθνους η γεμώ ν  
επί συμβ άσεσιν ώς 'Η ράκλειον επικη ρυκεύετα ι. εφ ' ω λία ν  
ΰπεραγάμενος δώροις αυτόν ή μ είβ ετο  καί δή  καί επ εμ π εν  
ώς αυτόν άγγελιαφόρους, Α θανάσιο ν  τόν πατρ ίκιο ν, εΐτα  μ ε τ ’ 

5 αυτόν καί Κοσμών τή ν  άξίαν ή ν  δή κυαίστορα  καλοΰσι, τά  
τής βασιλέω ς | γνώ μης αύτω  άπεροϋντας. ό ’Ά β αρο ς δέ τά  
πρός φιλίαν ύποκρινόμενος α ίμύλα  τε  καί επαγω γά  πρό ς 
αυτούς άποφθεγγόμένος ύπ ή γετο , ώς φίλος είη  'Ρ ω μαίο ις, 
καί ήκειν ώς β ασιλέα  επ ί σπονδάίς έπ ή γγελτο .  ο ΐ δή  κα ί 

10 άναζεύξαντες τά  της εύνοιας εκείνου  ενδηλα  β α σ ιλεί επο ί-  
ουν. οΐς άγαν ύπερηδόμενος β ο νλεύετα ι εις τή ν  πό λιν  Ή ρ ά -  
κλειαν, καθ ’ ä  ήν αύτοίς συγκείμενο ν , τφ  Ά β άρ φ  συμβ α λεΐν .  
την θυμελικήν σκευήν πρ ο ύπεμπε ,  καί ιππ ική ν  αγω νίαν εττί 
τή  δοχή  αύτοΰ τελειν εύτρέπιζε, στο λή ν  τε  αύτφ  λα μπρ ά ν  κα ί 

15 τοίς συνομαρτοϋσιν έκόμιζεν. εΐτα  κατά  τή ν  Έ ,ηλυμβ ρ ίαν 
πόλιν άφιγμένος ηύλίζετο . τρ ισ ί δέ ύστερον ή μ έρ α ις  ό χα γά -  
νος σύν πλήθει πολλώ  τών Ά β άρω ν άμφ ί τή ν  Ή ρ άκλεια ν  
παρήει. άποδασμόν δέ τινα  τώ ν οί επομένω ν, οι άλκιμο ί τε  
καί μαχιμώ τατοι ετύγχανον, άπολεξάμενο ς, κατά  τά  ύπερ -  

20 κείμενα  τών Μακρών λεγομένω ν Τ ειχώ ν λοχμώ δη  τε  καί άμ -  
φιλαφή  εκπέμψας, σκεδάννυσι κρύβ δην κατά  τώ ν εκεί ορώ ν 
χω ρήσειν τά  λάσια , ώς αν κατά  νώτου τοΰ β ασιλέω ς γενό -
μενο ι, αυτόν τε μέσον καί τούς περ ί αύτόν άποληψόμενο ι, 
σχο ίεν ευχείρωτον. τούτους 'Ηράκλειος αίσθόμενος καί ον 

25 μετρίω ς τφ  παραλόγφ  καταπλαγείς, τό  άλουργόν άπαμφ ιέν -  
νυται έσθημα-  οικτρόν δέ τι καί πενιχρόν, ώς άν ιδιώ της το ΐς 
εντευξομένοις φαίνοιτο , περ ιβ αλόμενο ς ένδυμα  τό ν τε  στέ~

9, 1«

9: 4- 5 τού? Ούννικούς corr, ex τής Ο ύννικής V21| 8 τούτων Β τούτον V αυτών L

ιυ : ο Οίτταιρουνταί V || 8 υπ είγετο V corr. vulg || 15 X ü 
χοη,&νος v II 18 οί] ο ΐ V || 21 όρων V || 25 καταττΧ αγέν V corr, V2

dB l
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emperor that he he initiated in the Christian (faith). The latter received him 
gladly: the Roman noblemen became baptismal fathers of the Hunnic noble­
men, and the wives of the former (did the same) to the spouses of the latter. 
A fter they had thus been initiated in things divine, (the emperor) presented 
them with imperial gifts and dignities: for he honored their chief with the rank 
of patrician and so dismissed him graciously to the abode of the Huns.

10. A fter this, the chief of the Avar nation, too, sent a message to 
Herakleios with a view to (concluding) a treaty. The latter was greatly pleased 
at this and rewarded him with gifts. Furthermore, he sent ambassadors to him, 
namely, the patrician A thanasios and, in addition, Kosmas, who held the post 
of quaestor (as they call it), to make a statement of imperial policy. Putting on 
a mask of friendship, the Avar (chief) spoke to them wily and alluring words, 
pretending to be a friend of the Romans, and announced that he would meet the 
emperor so as (to conclude) a treaty. The ambassadors returned and reported to 
the emperor that man’s friendly attitude. Greatly pleased at this, he decided to 
meet the Avar (chief) in the city of Herakleia as had been agreed. He sent in 
advance some theatrical equipment and made preparation for chariot races to be 
held at the reception; he also brought along splendid vestments for him (the 
Chagan) and his companions.1 He then arrived at Selymbria and lodged there. 
Three days later the Chagan arrived before Herakleia with a great throng of 
Avars. A fter picking among his followers a contingent of the bravest fighting 
men, he sent them to the overgrown and wooded heights overlooking the so- 
called Long Walls and scattered them secretly in the bushy hills that are there so 
that, taking the emperor in the rear, they might encircle him and make an easy 
prey of him and his retinue. Upon becoming aware of them, Herakleios, 
greatly astonished at this unexpected event, took off his purple robe and, put­
ting on instead some mean and miserable clothes so as to appear like an ordi­
nary man to anyone he encountered; hiding, furthermore, his imperial crown

9, 10

O r possibly "for himself," if we make the slight alteration of αυτοί to αύτώ .
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φανόν τόν β ασίλειο ν τή  ω λένη  περ ιαψαμενο ς, αγεννώ ς παρα -  
χρήμα  sis φνγήν ετράπετο  καί μόλις πρός τό  Βυζάντιον διε-  

30 σώζετο . οί δε “Αβαροι συν  θυμώ  κατά  τή ν  δίω ξιν επετίθ εντο ,
καί πρός τό  ττεδίον τό  πρό  τή ς  πόλεω ς ό Εβδομον καλο ϋσι dB 14 
καταλαβόντες ίδρνσαντο . ενθένδε τε  σκεδάνννντα ι άχρι και, 
ε is τήν τον Βαρβ νσσον παταμο υ  -γέφυραν καί τά  τή δε  χω ρία  
πικρώ ς κατεληΐζοντο  καί τόν 'Ρωμαίων όμιλον αφειδώ ς εκε-  

35 ρά'ίζον, τήν τε  β ασιλική ν  εσθ ή τα  καί τά ς  σ τo kà s πα ρ α λαμ -  
βάνονσι, πρός δε καί τά  θνμελικά  όργανα  καί τούς διακομί-  
ζovτas άπαντας. ττλέίστον δε όσον λαόν άνδρ απο δισάμενο ι 
δοριάλωτον ä yovrss ττρός τή  σφ ετépqt άπεκό μ ισα ν■ sis εβδο -  
μήκοντα  δε καί διακοσίας χιλιάδας άνδρώ ν τε  καί γυναικώ ν,

40 καθάπερ  ενιοι των άλόντω ν διαδράν τες άλλή λο ις συ  νωδά 
εφασαν, ό αριθμός αυτοί? άπας σννήνεκτο .

11. Ήρακλείω δέ, καίτο ι τω ν κοινών αντω  πρα γμά τω ν  
επ ί τοσούτο  δυσχερείας καί άνω μαλίας ήκόντω ν, ού μή ν  ουδέ 
τά οικεία ευ θέσθαι φροντίς εγεγό νει, άλλ’ ό γε πρό ς πρ α ξ ιν  
άθεσμον καί ήν ‘Ρωμαίων άπαγο ρ εύο νσι νόμο ι ίδών, τό  πρό ς 

5 τήν ανεψιάν Μαρτίναν \ ή σπάσατο  κήδος. θυγάτ-ηρ αυτή  Μα-  V I89r 
ρ ίas τής αυτού ετύγχανεν άδελφής, πατρό ς δε Μ αρτίνον, δν 
Μαρία προ  Έ,ντροπίον γα μ έτη ν  έκέκτητο . καί δή  δυο νίεΐς εξ  
αυτής τίκτει, ών τόν μέν Φλάνιον τόν δε Θ εοδόσιον πρ ο ση γό -  
ρενσεν. ή  δίκη  δέ εθρ ιάμβ ευε τό  άθέμιτον, καί τον μ εν  πρ ε -  

10 σβντέρου παρειμένον εδείκνν τόν αυχένα  ώς μ η  δ' έτέρω θι 
έπιστρέφεσθαι ο ίου τε είναι, του δ’ αυ νεωτέρου τή ν  ακουστι­
κήν άφηρητο  αίσθησιν καί κωφόν ήδη  άπέφαινε. δ ιή λεγχο ν  
δέ αυτού μάλιστα  τό  άσεμνον σννο ι κέσιο ν επ ί τα  Ις ίπ π ικα ίς  
άμίλλαις καί οί τού πρασίον δημόται χρώ ματος, (οί δε τού 

15 αντικειμένου χρώ ματος) συνήνονν τε  [έιτί ταύτη ]  καί σνν -  
έπραττον. Σέργιος δε ό των Βυζαντίων ιεράρχη ς γρ ά μ μ α σ ιν  
αυτόν λιπαρώ ς εγκείμενος ενονθέτει τή ν  πρός τό  γννα ιο ν 
τούτο  κοινωνίαν ανήνασθαι. ο δέ αύτφ άπελογεΐτο  ώς “ ευ μέν 
έχει τά παρά  σο ί λεγάμενα■ δ γάρ  σο ι χρέος ώς άρ χιερ εΐ κα ί dB 15 

20 φίλω , ήδη  άποδέδω κας■ εφ ’ ή μ ίν  δέ τό λο ιπόν κείσετα ι τά  τη ς

28 29 π ερ ιαφάμενος άγενυως, τταραχρήμα interpunxit V || 39 χ ιλ ιάδας ο' Georg. M on. 669.19

ι il m  '>°St y 2 'n mS·  a<ld- y àp  II 7 γαμέτην V  corr. vulg. |j 7- 8 ύείς  . . . ôv  V  corr.

ΐΓέ ο̂ι V r* “̂>TOtl ^  ̂°1' ‘ ‘ XP“ V·“ t o ç  addidi ex L || 15 επ ί ταύτχι seclusi: ν. comment. || 19 έ χ ε ι
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under his arm, immediately turned to ignominious flight and barely escaped to 
Byzantium. The Avars set out in hot pursuit and reached the plain in front of 
the City that is called Hebdomon, where they encamped. Spreading out from 
there as far as the bridge of the river Barbysscs, they grievously devastated the 
settlements that arc there and pitilessly slaughtered the Roman people. They 
also seized the imperial vestments, the theatrical equipment, and all the men 
who were transporting (those items). A fter taking a great many captives, they 
carried them off to their own country: the total number amounted to 270,000 
men and women, as was mutually confirmed by some of the prisoners who 
escaped.

11. Now Herakleios, even though matters of state had come to such a 
sorry and abnormal pass, did not even take care to put his private affairs in 
order; instead, he committed an unlawful deed, one that is forbidden by Ro­
man custom, by contracting a marriage with his niece Martina. She was the 
daughter of his sister Maria; her lather was Martinos, who was Maria’s hus­
band before Rutropios. (Herakleios) begot two sons by her, the first of whom 
he called Flavius* and the second Theodosios. Justice, however, proclaimed 
the unlawfulness (of the deed) by causing the elder to have a paralyzed neck 
which he could not turn in any direction, and depriving the younger of the 
sense of hearing— indeed, he proved to be deaf. This unseemly marriage was 
strongly denounced at the chariot races even1’ by the partisans of the Green 
color, (and those of the opposing color"’) concurred and cooperated with 
them. Sergios, the archpriest of Byzantium, also put earnest pressure on him 
by letter and admonished him to repudiate his connection with this woman, 
but he excused himself as follows: “What you say is very well. The obligation 
you owe me as high priest and friend you have already paid. For the rest, the

‘ R eç u· Fabius, as in L.

■'Because Herakleios was a supporter of the Greens. 
,0l.c ., the Blues.
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πράξεω ς” . | κατά δέ τόν αυτόν καφό ν  διεπιπράσκο ντο  τά  τω ν L30v 
εκκλησιώ ν κειμή λια  καί εις υπαγω γή ν  φόρων το ίς β αρβάρο ις 

έξενεμήθη .
12. Αυθις ουν επ ιστρατεύει Χ οσρόης ό τών Γίερσώ ν β α ­

σιλεύς κατά  'Ρωμαίων, Σ άρβαρον ηγο ύμενο ν τη ς  στρατιά ς 
έκπέμφας, δς κατεδήου πάσαν  τή ν  ανατολικήν χώ ραν, κατα ­
λαμβ άνει δέ τών άγιω ν τόπω ν τά  ζω οποιά ξύλα  τοΰ σω τη -  

5 ρίου σταυρού, Μω δέστου τη νικαύτα  Ιερ ο σο λύμω ν  προ εδρ εύ­
οντας. παρεσκευάζοντο  δε οί Ώ ,έρσαι καί ή πείγο ντο  [μέχρι?] 
ελθεϊν εις Χαλκηδόνα , ό ουν Η ράκλειο ς  εκ τε  ΐίερ σώ ν  καί 
Ά βάρω ν θορυβούμενος άμα  καί λιμώ  πιεζο μένη ς τή ς  'Ρ ω μαϊ­
κής πολιτείας καί λοιμικώ  θανάτφ  φθειρόμενης, προ σεκα -  

10 λειτο  Σέργιόν τε τόν τής πόλεω ς πρόεδρον, ετι τε  καί άρχον­
τας καί τό  λοιπόν τού λαού μέρο ς, καί παρατίθ ετα ι αύτο ίς 
τούς πάίδας, καί Βώνον τόν πατρ ίκιο ν εγχειρ ίζει τάς τών 
πραγμάτω ν διο ικήσεις, καί άπάρας διά  τοΰ Εύ ε̂ίνου έπει-  
ράτο  διά Ααζικής εις τήν Π ερσικήν ε ίσβ α λείν  καθ ’ ή ν  τίκτε-  

15 τα ι αύτώ  υιός έκ Μ αρτίνης τή ς γυναικός (μεθ ' εαυτού  γάρ  
ταύτη ν ήγετο ), δν καί έπω νόμασεν Η ράκλειο ν , εντεύθ εν 
άπο στέλλει δώρα πρός τόν Τούρκω ν | κύριον, επ ί συμμ α χία  L 31r 
τή  κατά  Περσών συγκαλού  μένος-  ό δέ δεξάμενος ύπέσχετο  
συμμαχή σειν . έντο ύτφ  ήσθείς Η ράκλειο ς ω ρμησε καί αυτός 

20 πρός αυτόν, κάκεΐνος τή ν τού β ασιλέω ς παρο υσίαν άκηκοώ ς 
συν  πλή θει Τούρκων πολλφ  τω  β α σιλεΐ ύπη ντίαζε, καί άπο -  
β άς τού ίππου τφ  β ασιλεΐ κατά  γη ς  προσκυνεϊ. έπο ίει δέ 
τούτο  καί ό συν αύτω  πάς όχλος, ό δέ β ασιλεύς  τό  ύπερ β άλλο ν 
τή ς τιμή ς θεασάμενος έδήλου αύτω  ώς εί τά  τή ς | φ ιλίας αύτώ  V 189v 

25 β έβ α ια  εΐη , καί έποχούμενον πλη σιά ζειν , καί άμα  τέκνον dB 16 
ίδιον αποκαλών. ούτως ουν ουτος άσπάζετα ι τφ  β ασιλεΐ.  ό δέ 
δν περ ιέκειτο  στέφανον της κεφαλής λαβώ ν τή  τοΰ Τούρκου 
κεφαλή  περιέθετο , συμποσιάσας τε  αυτή) πάντα  τά εις ύπηρε-  
σίαν  τού συμποσίου σκεύη  άμα  καί στο λή  β ασιλική  καί ένω -  

30 τιοις εκ μαργάρω ν κεκοσμημένο ις δω ρεΐται αύτφ , ω σαύτω ς

22 φόρων L φόρον V 12

12. 2 στρατειάϊ L || 3 κατεδιον V L corr. vulg. || 6 νπείγο ντο  V  VTrrjyovro L corr. vulg. || 
μεχρ«  secl. dB || ΙΧ αλκιδό να  L || rasura inter εκ et τε  L || 8 λιμω  ex λιβώ  V  || 11 κα ί1 ont. V  || 12

na™™  . < TW ™ !> ΎούΡκων ■ ■ ■ τυμ μα χεία  L || 21 πολλω  L πολλώ ν V  || 24 ώς εί L ώ σεί V  || 
28-29 τη ν  υπη ρ εσίαν  L || 29 στολήν β ασιλική ν  V L corr. Ρ || 29-30 cf. Sudam s.v. ενώ τια
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responsibility shall lie on me.” During this period the plate of the churches 
was being sold and expended to raise tribute to the barbarians.

12. Once again Chosroes, king of Persia, made war on the Romans, 
having placed his army under the command of Sarbaros, who devastated all 
the eastern lands. This man seized in the Holy Places the life-giving relic of 
the Cross of redemption, Modestos being at that time bishop of Jerusalem. 
Finding himself troubled by both the Persians and the Avars, and the Roman 
State hard pressed by famine and decimated by plague, Herakleios called in 
Sergios, the bishop of the City, along with the noblemen and the rest of the 
people, and placed his children in their care. He entrusted the administration 
of affairs to the patrician Bonos and, setting out by way of the Black Sea, he 
attempted to invade Persia through Lazica. A t this juncture a son was born 
to him by his wife Martina (for he had taken her along), and he named him 
Herakleios. From there (Lazica) he sent gifts to the chieftain of the Turks, 
whom he urged to enter on an alliance against the Persians. The latter ac­
cepted (the gifts) and promised to be an ally. Herakleios was pleased at this 
and set forth in his direction; and he, on being informed of the emperor’s pres­
ence, met him with a great multitude of Turks and, dismounting from his 
horse, prostrated himself on the ground before the emperor, while his entire 
host did the same. On perceiving this exceedingly great honor, the emperor 
declared to him that if their friendship was steadfast, he could draw nigh even 
on horseback; and he called him his own son. Taking off the crown from his 
head, he placed it on the Turk’s and, after serving a banquet, presented to him 
all the utensils of the table as well as an imperial garment and earrings adorned
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δε καί τούς περ ί αυτόν άρχοντας το ίς όμοιοι? ένω τίο ις αντο -  
χειρίμ. έκόσμει. εΐτα  δεδιώ ς μή  τά αυτά τφ  Ά β ά ρ φ  καί παρ  
εκείνον πείσετα ι, επ ικρατέστερ α  δ’ αύτω καί τά  τη ς συμβ ά -  
σεω ς άπεργάζεται, παραδείκνυσιν  αύτφ  τη ς θυγατρός Ευδο- 

35 κίας εικόνα εφη  τε πρός αυτόν ώς “ ήνω σεν | ημ& ς ό θεός, σε  L31v 
τέκνον έμόν άπέδειξεν. ιδού δή  αντη  θνγάτη ρ  μου  έστι καί 
’Ρωμαίων Α ϋγοΰστα. εί ονν συνα ιρ είς μο ι καί β οηθεΐς κατά  
των εχθρών, εις γυναίκα  δίδω μί σο ι αυτή ν" · ό δέ τφ  κάλλει 
τή ς είκόνος καί τφ  περ ί αυτήν κόσμω  τρω θείς ερω τι τον αρχε-  

40 τύπον ετι μάλλον επ ί τή  συμμαχίρ : έπέκειτο . ευθύς ονν άρ ­
χοντα  καί πλήθος Τούρκων τω  β α σ ιλεϊ παραδίδω σν συν αυ­
τοί? τε  εις τήν Περσικήν είσβ αλώ ν τάς τε  πό λεις  καθή ρ ει καί 
τά  πυρεία  διέστρεφεν. έφ ' ενός δε τούτω ν ενρη ται, ώ ςΧ οσρόης 
εαυτόν θεοποιήσας έν τή  τούτον στέγη  εαυτόν καθήμενον ώς 

45 εν  ούρανφ  άνεστήλω σεν, άστρα  καί ήλιο ν καί σελή νη ν  σνγ-  
κατασκευάσας, καί αγγέλου? περ ιεστώ τα ς  αύτω , καί β ρο ν­
τή ν  διά  μηχανής πο ιείν καί νειν ότιό τ ’ άν θ ελή σειεν .  τούτο  
τό  β δέλυγμα  θεασάμενος Ηράκλειο? εις  γή ν  κατέρρ ιφ ε καί 
ώς κονιορτόν διέλυσε. Χ οσρόης το ίνυν άκονσας τά  τε  άλλα  

50 πάντα  καί ώς Τούρκοι σνμμαχο νσιν  Ή ρακλείω , δή λα  επο ίει dB 17 
πάντα  διά γραφής τφ  Χ αρβάρφ , καί ώς ταχέω ς πρό ς αυτόν 
εκ  τής ’Ρ ω μαϊκής άναζευγνύναι καί Η ρ άκλειο ν  άμύνασθαι· 
μη δέ γάρ  δννασθαι τω  πλή θει τω  έκείνο υ  άντικαθ ίστασθα ι. | 
τό δέ γράμμα  περ ιτραπεν Ή ρακλείω  έγχειρ ίζετα ι.  ό δέ τούτο  L32' 

55 άναγνούς ταύτα  μέν  εξηφάνισεν, έτέρ αν  δέ γρ αφ ή ν  ώς από  
Χοσρόον σκηψάμενος τω  Χ αρβ άρφ  έκτίθ ετα  ι, τή  έκείνου 
σφραγίδι σημηνάμενος, έχονσαν όντως “ ό Κα ΐσα ρ  ’Ρ ω μαίω ν 
φιλίαν μετά  Τούρκων έσπείσατο  καί είσή λθ ε  μ έχρ ι τον Ά δο ρ -  
βαδιγάνου καλονμένον τόπον, καί ότι πέμψ ας στρ α τιά ν  κατ'

60 αΰτοΰ αυτόν τε καί τούς Τούρκους διώ λεσα , οί δε περ ιλειφ θ έν -  
τες  εφνγον. μή  ονν άπάρης έκ τή ς  ’Ρ ω μαίω ν γή ς ,  άλλά  τή  
Χ αλκηδόνι προσέ\δρενε, ‘Ρ ω μαίους αίχμαλω τενω ν καί λη ϊζό -  V190'

31 το ίς . . . αρχουσι V L corr. Ρ  || 32 δεδείώς L  || τά  αύτώ  L || Ά /3άρψ] prima littera in ros. ex β α ρ -  
m e  σ α μ -  V || 32-33 τταρ’ εκεινω  V L corr. vulg. || 33 π ή σετα ι V corr. vulg. || δε αύτώ  omisso κα ί L  || 

36 ταύτη  L  || 39 τρω θείς ex τρω θεν V 11| 40 σνμμα χεία  L || 42 Περσικήν γή ν  L  || 43 nτυρ ιά  L  Cf. 
Sudam s.v. πυρείον || ώς L erasum in V rest. dB || 45 ά στρ α  L  cf. Georg. Mon. 671.18 ά στρ α π ά ς  V  || 

46 καί ante αγγέλο υς om. V ||άγγ. ττερ. αύτω  σκηπτο ύχο υς Georg. Mon. 671.19-20 \Λ 9 το ίνυ ν  V 

τε L  U 54 τό δε V τό  γάρ  L || 55 εζηφάνησεν L  |! 56 σκεφ ά  μένο ς V L  corr. vulg. jj 58 μ ετά  Τ ο ύρκω ν 
φιλίαν έσπή σατο  L || 60-61 περ ιλιφθέντες L
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with pearls. He likewise decorated with his own hand the noblemen of (the 
Turk’s) suite with similar earrings. Fearing, however, lest he suffer the same 
fate as with the Avar (chief), and with a view to making the agreement more 
binding, he showed him the portrait of his daughter Eudokia and said to him: 
“ God has joined us and has made you my son. Behold, this is my daughter, 
the Roman A ugusta. If you espouse my cause and help me against my ene­
mies, I shall give her to you in marriage.” (The Turk) was so struck by the 
beauty of the picture and its adornment that he fell in love with the person 
represented and held fast to the alliance all the more. Straightaway he de­
livered to the emperor a multitude of Turks under a commander. Taking 
these along, (Herakleios) invaded Persia and set about destroying cities and 
overturning the fire temples. In one of these temples it was discovered that 
Chosroes, making himself into a god, had put up his own picture on the ceil­
ing, as if he were seated in heaven, and had fabricated stars, the sun and the 
moon, and angels standing round him, and a mechanism for producing thun­
der and rain whenever he so wished. Upon seeing this abomination, Herakleios 
threw it down and ground it into dust. Now Chosroes, when he had heard all 
these things and the fact that the Turks were fighting on the side of Herakleios, 
made everything known to Sarbaros in writing and (directed him) to return 
from the Roman country with all speed so as to ward off Herakleios, since he 
himself was unable to oppose the latter’s numerous host. This letter was inter­
cepted and delivered to Herakleios who, after reading it, erased the contents 
and forged a different message to Sarbaros as if it were from Chosroes, whose 
seal he affixed to it. It ran as follows: “The Roman Caesar has concluded an 
alliance with the Turks and has marched in as far as the country called Ador-
badigan. I have sent an army against him and have destroyed him along with the 
Turks, and the remainder have fled. Do not, therefore, depart from the Roman 
country, but go on investing Chalcedon, taking Roman captives and devastating
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μένος” , καί Χάρβαρος μεν  τό  γρ ά μ μ α  δεξά  μένο ς  τη ς  ττροσ-  

εδρίας εί'χετο.
13. Οί δε Α βαροι επεί τάς σττονδάς δ ιέλυσα ν  (καί γά ρ  

'Ηράκλειο? πριν πρός ΐΐέρ σα ς  εκστρ α τέυσα ι δώ ρο ις πρ ό ς 
αυτούς τοώτας εβ εβαίου. υπο σχό μενο ς  π α ρ εχειν  αύτο ίς νο ­
μισμάτω ν μυριάδας είκοσι, όμηρους αύτο ίς  δεδω κώ ς εν a  τώ ν 

5 υιών Ίω άννην τοϋνομα , όν δη  καί Ά τα λά ρ ιχο ν  εκά λεσ ε ,  νό ­
θος δε ήν αύτφ εκ παλλακή ς, κα ί Χ τέφανο ν  ανεψ ιόν αυτού , 
υιόν Μαρίας τη ς άδελφής αύτοΰ καί Ι ϊντρ ο πίο υ , ετι δ έ  κα ί 
Ίω άννην έτερον, υιόν Βώνου τού πα τρ ικίο υ ,  κα ί αυτόν εκ  
παλλακη ς αύτφ  γεγονότα ) , ) καί αυτο ί εκστρ α τεύο ντες  τφ  τε ί-  L 32v 

Η) χει τού Βυζαντίου πελάζουσιν, εύθνς τε  π ά ντα  ενεπ ίπρ ω ν  τά  
προάστεια . καί ώ σπερ  άναμερ ισάμενο ι έκά τερ ο ι τό ν θ ρ μ κ ι-  
κόν Βόσπορον Τ ίέρσαι μεν  τά  τη ς  Ά σιά τιδ ο ς  μο ίρ α ς  καθ -  
ήρουν, Α βαρο ι δε τόν επ ί Θ ρφκης διέφθειρ ο ν χώ ρον, ά λ-  
λήλο ις τε λόγοι? οί β άρβαρο ι συν  ετίθ εντο  σνμφ ω νή σα ντες  dB 18 

IS έλεϊν  τό  Βυζάντιον, οί ουν "Αβαροι μη χα νή μα τα  τε ιχο μ ά χα  
ετέκτα ινο ν  πύργο ι δε ή σαν  ξύλινο ι καί χελ& να ι τά κα τα ­
σκευάσματα . καί επεί πρ ο σή εσαν  τφ  τε ίχ ε ι  τά  ό ρ γανα , θ εία  
δύναμις εξαπιναίω ς ταντα  δ ιέλυσε  καί το υς εν αύτο ίς τώ ν 
Α βάρω ν μαχητάς διώ λεσεν. επειδή  δε κα ί Χ κλα β η νά  πλή θ η  

20 οι Α βαρο ι έπεφέροντο  καί εις συμ μ α χία ν  εχρώ ντο , δεδώ -  
κεσαν δέ αύτοίς σημείο υ  ώς ήνίκα  αν ϊδο ιεν  πυρ σο ύς  άνα -  
ψθέντας εις τό Βλαχερνώ ν πρ ο τείχισμα ,  τό  καλο ύμενο υ  ΐίτε -  
ρόν, εύθύς άμα  τοίς μονοξύλοις άκατίο ις κάκεΐνο ι επ εξ ίο ιεν ,  
ώς πλο ΐμφ  άναψανέντες τη ν  πό λιν κραταιώ ς θο ρνβ ή σω σιν  

25 αυτοί τε  αδειας λαβόμενο ι εκ τών τειχώ ν ά να τρ έχο ντες  εντό ς 
τη ς  πόλεω ς γένω νται. δήλα  ουν ταντα  Βώ νφ  τφ  πα τρ ικ ίφ  εγέ -  
νοντο , καί αυτό? διήρεις μεν  καί τρ ιή ρ εις  άρ μό σα ς ,  εις  τό ν  | L33r 
χώρον εν φ τό  σημείου  έδέδοτο  καθ ο πλίσας πρ ο σώ ρ μ ισεν ,

63- 64 πμοσεδμίας I. προεδρίας V

_ 13: 2 πρός om. V || 3 αύτοίς om. L || 4 όμείρονς L || 7 Εύτροττίον P Εντρ ό τη ο ν  V L  || 8 Βόνον L  

Μ ίΤ Τ / Ι  ν .Τ  a ^  ενεπίμιτρω ρ  L || 1J έκάτερο ς V L  corr, vuig. |j 12 τά  V  G eorg. Mon.

TTt.KTF.vov VH 17·»· CrlT· °? ν ,1!Μ14̂ άΡ/3“Ρ01 L ^ß a P °L v  II σννετίθ ο ντο  L  || 15-16 τειχομαχία :
l il "Ό - ' l l  POfm,TOl' L 11 18 ε& τσΡ 'έω ς V  εξαττρναϊος L || 195èom . L  (f Χ κΚ άβ ινα  π λή θ ει 
f j ß , . ~ Τ Γ Ϊ Γ “ ·* 1' ‘ ’ ' δεΒωΚί *σ1  L II 24 ττΚ οΐμου L  || άναφ ανέντο ς  V L corr. vulg. || 
VI , , r r U' * 7«'Όΐται L || Βόι-ω L || 27 άρμώ σας L || 28 καθοπΚ -ήσας L  [j 7τρ ο σώ ρ μ η σεν
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(their land).” On receipt of this letter Sarbaros continued the siege.
13. The A vars, for their part, broke the treaty which Herakleios, before 

taking up arms against Persia, had confirmed by means of gifts— indeed, he 
promised to pay them 200,000 solidi and gave them as hostages one of his 
own sons, John by name, whom he had also called A talarichos (he was a bas­
tard born of a concubine), as well as his nephew Stephen (the son of his sister 
Maria and Eutropios) and, furthermore, another John, son of the patrician 
Bonos (also a bastard son born of a concubine). So they took up arms and 
drew near the walls of Byzantium, and straightaway they set fire to all the 
suburbs. D ividing, as it were, between themselves the Thracian Bosporus, the 
Persians destroyed the A siatic part, while the Avars devastated the Thracian 
side, and they made a mutual agreement to capture Byzantium. Now the Avars 
constructed siege engines, namely, wooden towers and “ tortoise shells” ; but 
when these machines approached the walls, a divine force undid them and 
destroyed the Avar soldiers who were inside. Furthermore, the Avars had 
brought along a multitude of Slavonic allies and gave them the following sig­
nal, namely, that when the latter saw pyres kindled by the forward wall of the 
B lachernai (the one called Pteron), they would immediately set out in their 
hollowed-out canoes with a view to producing a mighty disturbance in the 
City by their sea-borne sortie, while (the Avars), seizing this opportunity, 
would climb up the walls and so get inside the City. W hen these moves be­
came known to the patrician Bonos, he, too, fitted out biremes and triremes, 
which he armed and stationed at the spot where the signal was to be given; he
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ωσαύτως καί πρός τήν αντ πτερό, ακτή ν  τας  διή ρ εις  επ έλα σεν  
30 διαφρυκτω ρείσθαί τε ευθέως έπ έτρ εφ εν .  δπερ  δή οί Σκλάβοι, 

θεασάμενο ι εκ τον ποταμού τον καλούμενου Βαρ β ΰσσο ν  
άφώρμων καί κατά της πόλεω ς ή εσαν .  α ι δε επ ε  κέραμο ν  erat 
καί εις μέσον αυτούς άπο λαβ ο νσ  ou εκ το  ν ευθέω ς έκτε  Lvov, 
καί αϊματι πολλφ  τό θαλάσσιον ύδωρ εφ ο ινίσσετο . εν τοίς 

35 πτώ μασιν ονν των άναιρεθέντω ν καί "γυναίκες Σ κλαβ η να ί 
κατεφαίνοντο . αλλά ταντα  οί ’Ά βαρο ι Θ εασάμενο ι καί τή ς 
προσεδρίας άπειπόντες πρός τή ν  αύτώ ν άνεζεύγνυον . ό δε 
άρχιερενς τής πόλεω ς συν Κ ω νσταντίνο ) τφ  β α σ ιλε ΐ  ευχαρ ι­
στηρίους λιτάς τφ  θεω  προσέφερον έν τφ  ναφ  τή ς θεομήτο -  

40 ρος, τφ  | εν Βλαχέρναις ίδρνμένφ  άφικόμενον τείχο ς  δέ εύθύς V190v 
δω μησάμενοι τού ιερού εκείνον ναού φρούριον κα τέστη σα ν . dB 19 
και τά μέν ’Αβαρών ούτω πη  έσχε .

14. Μαθών δέ Χ οσρόης Ηράκλειον π λη σιά σα ντα  το ίς 
βασιλείο ις Περσών εκπέμπ ει κατ’ αύτοϋ στρ α τη γό ν  τινα  
'Ρ αζάτην όνομα, γενναΐον όντα  κα ί έμπειρ ο ν  τά  πο λέμ ια , 
ούτος έλθών τφ  β ασιλεί πα ρ α τάσσετα ι,  καί τής ο ικείας άφορ -  

5 μών φάλαγγος μόνος | πρός μόνον προ νκαλείτο  δ ια μά χεσθ α ι. L33v

'Ηράκλειο? δέ έπεί ούδένα τον οικείου στρατού  προ θνμο ύμε-  
νον επεγίνω σκεν, αύτός έξή ει κατά  τού β αρβ άρου , ό δέ ώς 
τήν ταξικήν έμπειρος όϊστόν ή φ ίει καί άκρω ν χειλέω ν τού 
βασιλέω ς καθήπτετο■ εί τα  καί άλλο ν  ό ϊστόν έξ έπ εμ φ ε  καί τό 

10 σφυράν τον ποδός επέξνσεν. αυτός δέ Ηράκλειο? τφ  ιπ π φ  
επή ει, καί τις των αύτού δορυφόρων προφθάσας τόν ω μόν 
Ραζάτον ξίφει άπέτεμε, καί αύτόν πεσό ντα  ό β α σιλεύς  κατ-  
ηκόντισε καί ευθύς τήν τούτον κεφαλή ν  ά π έτεμ εν .  επ ί δέ τή  
νίκη  ταύτη  προθυμίας ό των ’Ρ ω μαίω ν στρατό ς πλη σθ είς ,

15 αίσθόμενος τήν τού βασιλέω ς παρ ρ η σίαν , κατά  Π ερσω ν έχώ -  
ρονν σνντονώτατα, καί άνά  κράτος ή ττη θέντας εδίω κον κα ί 
πλήθος αυτών πολύ άπέκτειναν.

-  « vrim pct ακτιν V  αντίπερας άκτίν L corr. vulg. || 32 ϊεσαν  h  || 33 e h  μ έσο υ ς  V L corr. vulg. || 35 
- K ka limxi L  36 .\ßapm  L άρβαρor V 2 eraso β  || 37 αύτώ*  V corr. vulg. π ρ ο σεδ ρ εία ς  . . . 
r.mmov ανκζ. γη ν L || 39 προσέφερεν L || 40 8È om. V || 41 δο μη σάμενο ι L

1 11 9 J f » ,!  Ζ ίζ(: Τ·μ' V V CUIT· V2 II 5 πρός μόνφ  V  || 7 èÇ iei L  || 8 όϊστόν . . . χειλώ ν

1110 ^  ^  « 12 v II
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also drew up some biremes near the opposite shore and immediately directed 
them to light fires. The Slavs, upon seeing this, put out from the river called 
Barbysses and advanced upon the City; but (the Roman ships) moved out 
against them and, catching them in the middle, slaughtered them forthwith so 
that the sea was dyed with much blood. Among the dead bodies one could 
observe even those of Slav women. When the barbarians beheld this, they 
gave up the siege and returned home. As for the archpriest of the City and 
Emperor Constantine, they proceeded to the church of the Mother of God at 
Blachernai to offer unto God their prayers of thanksgiving; and straightaway 
they erected a wall to protect that sacred church. So much, then, for the Avars.

14. When Chosroes had been informed that Herakleios was close to the 
Persian royal residence, he sent out against him a brave and experienced gen­
eral named Razates. This man drew up (his forces) against the emperor and, 
coming forward in front of his lines, delivered a challenge to a duel. When 
Herakleios realized that none of his men would volunteer, he went forth him­
self against the barbarian. Being an expert archer, (Razates) discharged an 
arrow which grazed the emperor’s lips. He then shot a second arrow which 
scraped his ankle. Now Herakleios urged on his horse, and one of his body­
guard, who was ahead of him, sliced off with his sword the shoulder of 
Razates; and when the latter had fallen down, the emperor speared him and 
straightaway cut off his head. At the sight of this victory the Roman army was 
filled with ardor. Perceiving the emperor’s boldness, they moved energetically 
against the Persians, whom they utterly defeated and pursued, killing a great 
number of them.
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15. Οί δέ Περσώ ν άρχοντες έπ εί διεγνώ κεσα : ν ώς ό τω ν 
'Ρωμαίων β ασιλεύς νττερ  τη ς εαυτού πο λιτείας τη ς  ο ικείας 
ζωής κατεφρόνησε, μετά  Σειρόον τον υιού Χ ο σρ ό ο ν  β ονλεύ -  
ονται Χοσρόην άνελεΐν, μ έγα  περ ί τή ς ο ικείας  πο λιτεία ς 

5 καταφρονήσαντα . τούτον ονν εφ  ενί των β α σιλικώ ν  οικων 
κατέκλεισαν, καί τροφήν μέν  ούκ έδίδοσαν, πρ ο νθ η καν  δέ 
χρυσόν καί | άργυρον καί λίθον πλεΐστο ν  λέγο ντες  “τούτω ν L 34' 

άπόλαυε οί? κατεμάνης καί άπερ  ή γά πη σα ς  κ α ι  σννή γα -  
γες" . καί ον τω  λιμώ ττοντα  έπελθό ντες άνειλον, Χ ει ρόην δε 

10 τόν τούτον υιόν β ασιλέα  Περσώ ν ά νη γό ρ ενσα ν  δς ευθ ύς  πρό ς dB20 
Ηράκλειον διαπρεσβ εύετα ι δώρά τε έξέπεμφ εν  ώ ς  σπ είσε -  
σθαι αύτώ . γράφει δέ πρός αύτόν ένονσθαί τε  ά λλή λα ις  τάς 
νπ ’ αυτοί)? πολιτείας καί ειρήνην παρά  θεόν ά σπ ά ζεσθ α ι,  ώς 
έκάστη ν καθ ’ έαντήν εφησυχάζειν. ω αντέγραφ ε  κα ί Ήρά-  

15 κλειος, τέκνον τόν Σειρόην καλώ ν, καί ώς ούκ ήν α ύ τφ  πο τέ 
κατά  γνώ μην β ασιλέα  τής εαυτού δόξης έκπ επ τω κένα ι·  διό 
ούδέ Χοσρόην. “άλλ’ εί καί πλεϊστα  καί κάκιστα  'Ρωμαίοι? 
καί Πέρσαι? επέδειξεν, εσπευσα  άν” , έφασκε, “ περισω -  
θέντα, εί καί τά  μάλιστα  έπικρατέστερ ο ς έγενό μ - η ν , εις τή ν 

20 έαντον άποκαθιστάν β ασιλείαν, θεός δέ τή ν  έκείνο υ  πρό -  
θεσιν έγνωκώς μετη λθεν αύτώ  αξίαν τή ν  δίκην, ώ ς  μή  τώ ν 
πολλώ ν γενέσθαι κατάλνσιν, ή μ ίν  νυν τήν ε|νω<τιν παρα -  V 191r 
σχόμενος” . περ ί τε  τών ζωοποιών ξύλω ν ών εϊλε  β ά ρ β α ρ ο ς  έξ  
Ιεροσολύμω ν λιπαρώ ς έπέκειτο  επ ιζη τώ ν  ό δέ ΰ π έσ χ ετο  δώ- 

25 σειν, είπερ  αύτω  κατάφω ρα γένο ιτο · περ ί τε τώ ν π ρ εσβ ευ τώ ν  
ονς Σάϊτος πρός Χοσρόην άπή γαγε  δόλφ, {εφασκεν)  ώ ς Α ,εόν-  
τιος μέν  κοινφ θανάτψ  έτελεντα , τούς δέ άλλους Χ ,οσρό η ς | L 34v 
ξύλοις εκτεινεν, αίσθόμενος τόν Η ράκλειο ν  εις τη ν  Π ερ ­
σικήν είσβαλόντα .

16. Εύθύς ονν Σειρόης έτελεύτα , κρατεί δέ τ η ς  β α σ ι­
λείας Περσών Κ αβόης, δστις ού μετά πολύ  τέθ νη κε .  μεθ ' δν

IS:  1 επειδή  εγνώ κησαν L [( 3 Σειρόου ex σείρου  U  || 4 περ ί έαντο ν  φ ρ ο νή σα ντα  κα ί τί) 5  
οικείας incerta manus in mg. V || 6 τροφήν V2 ex τροφής || μεν  om. V || έδ ίδακταν  L || 7 λίθον ex i ro  v 
V 11) 9 λιμόττοντα  L || 11-12 πεϊσεσθ α ι L || 13 νπ ' αύτούς V 2 ex νπ ' αύτον )| 14 ή στιχάζειν  V 5 ê<p' 
V 2 superset. | 18 έφασκε om. L  || 19 έγενάμ ·ην L || 20 αύτον V || 21 μ ε τή λθ εν  αύτόν άξια  τή  δίκτρ  
cuni. dB cf. 1.261| 24 λειπαρ& ς L || 24-  25 δωσιν άπερ  οώτ. κατάφορα  γέν ο ιν το  L  κατάφο ρα  etiam  
V U 26 δάλφ] litt, ό in ras. scripta L2, altera rasura post ω || εφασκεν  addidi: v. com m ent. || ώ?] ών c o n i , 
dB II 28 τόν scripsi ourdi/ VL αν τον N. Oikonomides, Byzantion 41 (1971) 278 η . 1 |( 29 είσβ άλΚ οντα . L

16. 2 δστις V 2 ex eiVts || ou μετά  πολύ L où μ ετ' où ττολύ V μ ετ' où r r o \ v  vulg. || ou V 2 ex ώ ν
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15. W hen the Persian noblemen became aware that the Roman emperor 
had made light of his own life for the sake of his state, they plotted with 
Chosroes’ son Seiroes to slay Chosroes, inasmuch as he had shown great ne­
glect of his country. So they imprisoned him in one of the royal palaces and 
gave him no food, but set before him a heap of gold and silver and precious 
stones, saying: “ Do enjoy these things which you have loved insanely and 
amassed.” In this way they starved him to death and proclaimed his son 
Seiroes king of Persia. The latter immediately sent an embassy and gifts to 
Herakleios with a view to coming to terms. And he wrote to him that their 
respective states should be reconciled and embrace peace at God’s hands 
so that each might live in tranquillity. Herakleios wrote back, calling Seiroes 
his son and (saying) that it had never been his wish that a king— not even 
Chosroes— should lose his glory. “Even though he had inflicted innumerable 
woes upon Romans and Persians, I would have hastened,” he said, “were 
he to have survived, to restore him to his own kingship, complete though 
my victory over him might have been. But God, knowing his purpose, has 
wreaked upon him a just punishment so as to prevent universal destruction, 
and has now bestown concord upon us.” He also made a fervent plea concern­
ing the Holy Cross, which Sarbaros had removed from Jerusalem. (Seiroes) 
promised to deliver it if he was able to find it; and concerning the ambassadors 
whom Saitos had conducted to Chosroes by deceit, (he said) that Leontios had 
died a natural death, while the others Chosroes had killed by flogging when he 
heard that Herakleios had invaded Persia.

16. Soon thereafter Seiroes died and the Persian kingdom passed to 
Kaboes, who (also) died after a short time. After him Hormisdas became king
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β ασιλεύει Ηερσώ ν Ό ρμίσδας, δς καί αυτός δ ια πρ εσβ εύετα ι 
πρός 'Ηράκλειον, τόν τε ίδιον υιόν συν χρ ή μα σι καί δώροις 

5 πολυτιμήτο ις πρός αυτόν άττέστειλεν . έσή μα ινε  δε διά  γρ α μ ­
μάτω ν τάδε “ ον τρόπον λέγετε  τόν θεόν υμώ ν δοθήναι γη ρα ιφ  
τινι άνθρώπω  Χυμεών εις τάς άγκάλας, ούτως καί τόν δούλάν 
σου τόν υιόν μου δίδω μι εις τάς χείρ ά ς  σου. γνοίτ) δε θεός δν dB21 
σέβτ), ώς πο ιήσεις αύτω ” . ό δέ δεξάμενο ς μεγάλω ς  ετίμ η σε ,

10 καί εΐτα  τελευτήσαντος Ό ρμίσδο υ  β ασιλέα  Η ερσώ ν έτίμτ)σε.
17. Χάρβαρος δέ άκούσας δτι Χ οσρόης καί Χ ειρόης,

Κ αβόης καί Ό ρμίσδας ετελεύτη σαν , έκ τή ς 'Ρ ω μαίω ν ύπενό -  
στει χώρας, γράφει τε άπολογίαν πρός Η ράκλειο ν , ώς ούχ 
έκών άλλά  γνώ μη  τοΰ άποστείλαντο ς έπρ α ττεν  απερ  εις

5 'Ρωμαίους πεποΰηκε, καί παραγενέσθ α ι ώς αυτόν έξή τη σε  
καί ώς δούλον παρίστασθαι. λόγο ις τε πίστεω ς παρά  β ασι-  
λέως βεβαιω θείς ήκεν πρός αυτόν καί χρ ή μα τα  εκ Η ερσίδος 
διδόναι ύπισχνείτο , δι' ών πάλιν  καινίζο ιντο  ocra αν αύτός έν 
χώρα τή  'Ρωμαίων κατεστρέψατο . εν  τούτοις | επ ιβ ο υλεύετα ι L35r 

10 καί άναιρείται ό υιός Ό ρμίσδου , κα ί Χ άρβαρος παρά  β ασι-  
λεί τήν Ηερσώ ν αρχήν έξαιτει. ό δέ έδίδου, καί άλλή λο ίς  σνν-  
ετίθεντο  πάντα  τά  εκ 'Ρωμαίων υπό  Πέρσαις γενό μ ενα  'Ρω-  
μχχίοις άνασώ ζεσθαι. ειρήνης τε  β ραβ ευθείσιης ευθύς τή ν  τε 
Α ίγυπτον καί πάσαν τήν άνατολικήν γή ν  Ύω μαίο ις άποδί-  

15 δωσι Χάρβαρος, τους έκε Ισε Πέρσας εξ ελώ ν, τά  τε  ζω οποιά 
ξύλα  πρός β ασιλέα  στέλλει. 'Η ράκλειος δέ Ν ική ταν  νίόν 
Χαρβάρου πατρικίου άξίρι ετίμ η σε ,  Νίκην τε τή ν  θυγατέρα  
αυτού Θ εοδοσίφ τω  έκ Μαρτίνης υίώ  αυτού γα μ ετή ν  πεπο ί-  
ηκε. Γρηγορίαν τε τήν θυγατέρα  Νική τα  έκ Τ Ιενταπόλεω ς 

20 ενέγκας Κωνσταντίνοι τω  β ασιλεΐ 'Ρ ω μαίω ν ζεύγνυσ ιν  ή ν  δή  
και προμνηστευσάμενος ήν περ ιόντος ετι τού αυτή ς πατρός.

18. Υ πό δέ τόν αυτόν καιρόν εκ  τού Α ίθρίβ ου λεγο μένο υ

5 άπέιττκλλεν καί εσήμαινεν L  || 7 Συμεών V Χυμεώ νι L  || οΰτως ex οίπ ος V 21| 8 σου V  σον  L  || 
9 σέβ-ης . . . π οιήσης  L σέβεις  ex σέβη  V2 || 10 καί om. L

17; 2 καί ante Καβότης add. L || Ό ρμή σδας  ετελεύτη σεν  L || 3 τε  accentu a V 2 addito || 5 κ α ί 
superscr. L um. V H ώς L ] δέ V signo % addito a V 21| 6 τε  V || 7 β εβ αιω θείς V 2 ex β εβ αιω θ εν ut vid. || 
η εαν V II 8 ύπισχείτο  V || 8- 9 καινοίζοιντο  . . . τής 'Ρ ω μαίω ν L || 10 Ό ρμ ίσδου  ex Ό ρ μ ίδ ο υ  V 1 
I I -12 έζή τει. . . αννετήΟοντο Mi 14-15 άπαδίδοσι LU 18 αύτοΰ]-τοΰ  in lit. V 21| Θεοδωσίω  L || 
U θυγατέραν L || ΙΙενταπόλεως V2 ex ΙΙεντάπολιυ ut vid. || 21 ήν om. L  || αύτή ς V  αύτοΰ L

[64]



16, 17, 18

of the Persians. He, too, treated with Herakleios and sent to him his own son 
along with a sum of money and precious gifts. He stated the following in his 
letter: “ Just as you claim that your God was delivered into the arms of an old 
man (called) Symeon, so I am delivering into your hands my son who is your 
slave. M ay the God whom you worship watch how you treat him.” Upon re­
ceiving him, (Herakleios) honored him greatly, and when Hormisdas had 
died, he recognized him as king of Persia.

17. Now Sarbaros, when he had heard that Chosroes and Seiroes, 
Kaboes and Hormisdas had (all) died, returned from the Roman country and 
wrote an apology to Herakleios, namely, that what he had done to the Romans 
was committed not of his own free will, but by order of his sovereign, and he 
begged permission to be received and to present himself like a slave. Upon 
receiving from the emperor a sworn assurance, he promised to appear before 
him and bring money from Persia so as to repair whatever he had destroyed in 
the Roman country. A t this juncture the son of Hormisdas fell victim to a plot 
and was slain; and Sarbaros requested from the emperor the Persian crown. 
The latter gave it to him, and they agreed among themselves that all the Ro­
man territory occupied by the Persians should be restored to the Romans. 
When peace had been concluded, Sarbaros immediately returned to the Ro­
mans both Egypt and all the eastern lands after withdrawing the Persians that 
were there; and he sent to the emperor the life-giving Cross. Now Herakleios 
conferred the dignity of patrician upon Niketas, son of Sarbaros, and gave 
the latter’s daughter Nike in marriage to his own son Theodosios, born of 
Martina. He also brought from Pentapolis Gregoria, daughter of Niketas,11 
and wed her (whom he had already betrothed in her father’s lifetime) to 
Constantine, emperor of the Romans.

18. At about this time the Saracens began to appear from Aithribos, as

“ Herakleios’ cousin.

[65]



18, 19

Χ αρακηνοί διεφαίνοντο  (χώρα δέ τούτο  τή ς ενδαίμονος 'Α ρα­
β ία ς) καί τά εκείσε χω ρία  προσπελάζο ντα  λη ΐζεσθα ι επ -  
εχείρονν. Ηράκλειου δέ τήν θυγατέρα  Ευδοκίαν τον Βυζαν~

5 τίο ν  εξιέναι έπέτρεψεν ώς τω  Τούρκω  ταύτη ν κα τεγγυή σας ·
κα ί επειδή  εγνω στο  ότι σφαγή  ό Τούρκος άνήρητο , ταύτη ν dB22 
νπο \στρέφειν έκέλενεν. νπάρχοντι δέ Ήρακλείω  εν τή  Περ~ V19IV

<τική  έτελείιτησαν αν τφ  δύο νίοί καί θυγατέρες δύο. | αυτός L35v 
δέ λαβών τά ζωοποιό ξύλα  έσφ ραγισμένα ,  καθάπερ  έλή -  

10 φθησαν διαμείναντα , πρός τά  Ιερ ο σό λυμα  άφίκετο , καί Μω- 
δέστω  τφ  άρχιερεί καί τω  αύτοΰ κλή ρφ  ταΰτα νπέδειξεν . οί 
δέ τήν σφραγίδα  σώαν έπεγίνω σκο ν  καί ώς άνέπαφα  καί 
άθέατα  β εβ ήλο ις καί μίαιφόνο ις χερ σί τών β αρβάρω ν δι- 
ετη ρή θησαν, ευχαρ ιστήρ ιον ωδήν τω  θεω  άνέθεσαν. τή ν  τε 

15 κλείδα τήν έπ ' αύτοίς ό ιεράρχης μείνασαν  πα ρ ’ αύτώ  ή γα γε ,  
κα ί άνοιγνύς προσκυνονσιν άπαντες. ύψωθέντων δέ αυτών 
εκείσε  ευθύς εις τό Βυζάντιον ό β ασιλεύς έξέπεμψ εν . α δή 
Χ έργιο ς ό τοΰ Βυζαντίου ιεράρχη ς έκ Β λαχερνώ ν (ιερόν δέ a i  
Βλαχέρναι τής θεομήτορος) λιτανενω ν ύπεδέξατο  καί πρός 

20 τήν μεγίστη ν  έκκλησίαν άγαγώ ν ταΰτα ανύψωσε, δευτέρα δέ 
ή ν  ίνδικτιών ήνίκα  ταντα  επράττοντο .

19. Μετ’ ού πολύ δέ καί Ηράκλειος πρός τό  Βυζάντιον 
έχώρει, ύπό  πολλής ευφημίας καί δόξης ύπερ β αλλο νση ς 
παρά  τών εκείσε δεχθείς, τέσσαρας δέ ή γεν  ελέφαντας, ού'ς 
δή  καί εις τούς ιππικούς άγώνας έθρ ιάμβ ενεν έπ ί τή  τη ς  πό -  

5 λεως τέρψει, ήμέρας τε έπινικίονς έπ ' ευφροσύνη  π ά σ ι δω -  
ρ εα ίς  φιλοτιμούμένος έπετέλει. επειδή  δέ ήν ελώ ν τή ς ούσίας 
τη ς  μεγάλη ς εκκλησίας, έκέλευσεν  έκ τού β ασιλικο ύ  τα -  
μιείο ν  j αύτή  τε καί τω κατ' αύτήν κλή ρφ  ετή σια  χρ ή μα τα  L36r

18: 2 - 3  'λραβ είας L || 5 κατεγγυή σα ι V L corr. vulg. [| 6 επεί διέγνωστο  L || άνα ιρ είτο  VL 
corr. Β II 7 έκέλευσεν L || ύπαρχον τι usque ad 19.11 cf. Sudam s.v. 'Ηράκλειος β α σ ιλεύ ς  ]| 9-10 
έλείφθησαν V  +ύττό Χαρβάρου Sab || 10 πρός]  εις Suda || 10-11 Μοδέστφ  Suda, Sab || 11 αύτοΰ 
κλήρφ ταΰτα] -ου  -ρω V1 in ras.; -ρω  τα -  L2 in ras.; αύτφ κλήρφ  Sab || 12 τήν τε  Sab || σώαν 
έπέγνω σαν  L έπιγινώ σκουσι Sab || 13 καί μίαιφόνοις om. Sab || 15 π α ρ ’ αύτο ίς Sab || 16 άνο ιγνύς 
scrips! àvoryvùç L  άνοιγέντα ex άναγνόντας V  (incerta manus) άνοιγνύντος Sab || 17 ευθύς om. Sab 
II ές Suda || 18-19 Ιερόν . . . θεομήτορος om. Sab || 19 ύπεδέχετο  Sab

19: 1 προς το] ές Suda || 2 υπό] μετά  Suda || 3 ή γα γεν  V 21| 4 έθ ρ ιάμβ ενσεν  Suda || 5 ττάστ; ex 
πάσι V2 ίτάσαις Suda || 6 ελών L  || έκ τή ς ουσίας Suda )| 7 β ασιλικο ύ  ex β ασιλεικο ΰ  L  || 8 αυτή] 
αύτήν L
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it is called (this being a country of A rabia the Blessed) and attempted to lay 
waste neighboring villages. As for Herakleios, he directed that his daughter 
Eudokia should depart from Byzantium inasmuch as he had betrothed her to 
(the lord of) the Turks; but when it became known that the Turk had been 
slain, he ordered her to return. W hile Herakleios was in Persia, two of his 
sons and two of his daughters died. Taking the life-giving Cross (which had 
remained under seal as it was when it was removed), he came to Jerusalem 
and exhibited it to the archpriest Modestos and his clergy, who acknowledged 
the seal to be intact. Seeing that (the Cross) had been preserved untouched by 
the profane and murderous hands of the barbarians and unseen by them, they 
offered to God a hymn of thanksgiving. The bishop produced the appropriate 
key which had remained in his possession and, when the Cross was opened, 
everyone worshiped it. A nd after it had been elevated there, the emperor im­
mediately sent it to Byzantium. Sergios, the archpriest of Byzantium, re­
ceived it in procession at Blachemai (which is a church of the Mother of God) 
and, after bringing it to the Great Church, he elevated it. This happened in the 
2nd indiction.

19. A  short time thereafter Herakleios, too, came to Byzantium and 
was received by its inhabitants with great acclamation and exceeding honor. 
He brought four elephants, which he paraded at the hippodrome contests to 
the delight of the citizens, and celebrated (several) days of triumph and dis­
tributed largesse to everyone. And since he had alienated some of the property 
of the Great Church, he commanded that an annual subsidy should be paid to
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παρέχεσθαι. καί μετά  τούτο  -παρασκευάζει Κ ω νσταντίνον 
10 τόν υιόν υπατέυσα  ι, Η ράκλειο ν  δε τόν άπό  Μ αρτίνη ς K a i-  dB23 

σαρα  προχειρίζεται.
20. Ου πολύς δε χρόνος εν μέσω , καί Σ αρακηνο ί τά  

περ ί τήν 'Α ντιόχειαν κατέτρεχον. ευθέω ς δέ Η ράκλειο ς  συν 
Μαρτίνχ) τή  γυναικί καί Ήρακλείω  τω  πα ιδί πρός το ίς τή ς  
άνατολής χωρίοις επεξή ει. αυτόθι δέ γενό μενο ς θ εο δώ ρφ  τω  

5 άδελφφ  οργίζεται· υπεψιθυρίζετο  δέ τισι λο ιδορείσθαι αύτόν 
τφ  β ασιλεΐ Μαρτίνης ενεκεν, λέγο ντα  ό'τι “ή  αμαρ τία  αυτού 
ενώ πιον αυτού διά παντός” , καί αύτόν εις Β υζάντιον άπο στέλ-  
λει, γράψας τω υίω  Κ ω νσταντίνοι τούτον επ ’ άθρο ίσματο ς 
λαού άτιμώ σαντα  ώς εν φρουρά κατέχειν . στρ α τη γό ν  τε  άνα -  

10 τολή? έκπέμπει Θεόδωρον, τών β ασιλικώ ν  χρη μάτω ν  ταμ ία ν , 
τό  επίκλη ν Ύριθύριον. Σ έργιος γά ρ  ό κατά  Νικήταν τελευτή  
τρόπφ  τοιφδε. κάμηλον οί Σ αρακηνο ί άπο δείραντες τούτον 
εγκατακλείονσι τή  δορά καί άπέρραπτο ν. τή ς β ΰρ ση ς  ονν 
κατεσκληκυίας σνναπεξηραίνετο  καί ό εντός άπειλ-ημένος 

15 άνθρωπος, καί ούτως άπομαρανθείς πικρώ ς διώ λετο . αιτίαν δέ
αύτώ  έπήγον ώς αύτός πα|ρεσκεΰ|ασεν Ηράκλειον μ ή  συγ-  V I92' 
χω ρειν Σαρακηνοίς εκ τής ’Ρ ω μαίω ν γή ς  εμπο ρ εύεσθ α ι τάς L 36r 
(τε) συνήθως παρεχομένας αύτοίς τρ ιάκοντα  χρυσίο υ  λίτρας 
δι έμπορικής άμοιβ ής έκ τή ς ’Ρ ω μαϊκής πο λιτείας έκπ έμ -  

20 π ε ιν  έντεύθέν τε  αυτοί)? άρξαι τή  ’Ρ ω μαίω ν λνμα ίνεσθ α ι 
χώρψ. έκ τούτου παρ ή γγειλε  Θεόδωρος μ ή  σνμβ ά λλειν  πρός 
μάχη ν  Σαρακηνοίς. ό δέ ύπ ' αύτόν στρατη γό ς  τά  κατά  γνώ ­
μ η ν  τω  β ασιλει ούκ επραττεν, έπ εί νεώ τερα  αύτώ  β ουλευ -  
σάμενος ήν, καί έπεί παρήγοντο  πο λεμ είν  ώς ανέλπιστων 

25 περ ιέσεσθαι τών πολεμίω ν, καί σννεργό ν  ύπελάμβ ανο ν  τή ν 
νίκην της κατά  τού βασιλέω ς έπαναστάσεω ς. ετι το ίνυν έν 
τόποι καλουμένψ  Γαβιθά συγκαταμ ίγνυσι Σ αρακηνο ίς. οί δέ

10 δέ]  τε L  Su da

20: 2 ευθέως LV2 εύθύς V || 4 επεξείτη  . , . γενάμενο ς  L  || 5 ύπεψ η θυρ ίζετο  . . . 
λο ιδορείσθαι αύτω  L || 6 Μ αρτιν sine accentu V - ης suppl. V 21| Psalm. 50.5 || 10 των]  τό ν  superscr. 

V 2 J] ΙΟ - 11 ταμείαν το fort, ex τόν ultima litt, erasa L  )j 11 επ ίκλιν  V || Ύρίθυρον L j| 13 επ έρ ρ α π το ν  
V  U 14- 15 απειλειμμένο ς άνθρ. I. om. V άπειλη μμένο ς Or || 15 καί om. V  add, V 2 [| ούτω ς om. V  || 
άπομαρανθείς LV2 άπομαρανθέν V || 16 επείγο ν V || 17 έκ  τη ς  . . . εκπο ρ εύεσθ σι (sic) seel. d B |j 

εμπο ρεύεσθα ι L item ex έκπορεύεσθαι V 21| 18 τε addidi || λίτρας V 2 in lacuna || 21 Θεοδώρω  V 2 

cx Θεόδωρό vel Θεόδωρό? sine accentu Θεόδωρο? Sevienko v. comment. || 22- 27 ό δέ . . . 

îàxράκη vois om. V  |j 23 νεότερος αύτω  L  corr. Sevcenko || 24 ανέλπ ιστω ν  scrips: α νέλπ ιστο υς  L
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it and to its clergy. A fter this he made arrangements for his son Constantine to 
assume the consulship and appointed Herakleios, the son of Martina, Caesar.

20. A fter a short lapse of time the Saracens overran the region round 
A ntioch. Straightaway Herakleios, together with his wife Martina and his son 
Herakleios, went forth to the eastern parts. When he arrived there, he became
incensed at his brother Theodore, for it was rumored in some quarters that the 
latter was railing at the emperor on account of Martina and saying that “His 
sin is continually before him.” So he dispatched him to Byzantium and in­
structed his son Constantine to have him dishonored in front of a public as­
sembly and to hold him in prison. And he appointed commander of the eastern 
(forces) Theodore surnamed Trithyrios, the imperial treasurer. Now Sergios 
kata Niketan12 died in the following manner. The Saracens, having flayed a 
camel, enclosed him in the hide and sewed it up. As the skin hardened, the 
man who was left inside also withered and so perished in a painful manner. 
The charge against him was that he had persuaded Herakleios not to allow the 
Saracens to trade from the Roman country and send out of the Roman State 
the 30 lbs. of gold which they normally received by way of commercial gain; 
and for this reason they began to lay waste the Roman land. On this account 
(Herakleios) ordered Theodore not to join battle with the Saracens; but his 
subordinate commander did not act according to the emperor’s wishes because 
he had rebellion in mind and (the men) were induced to fight so as to overcome 
the enemy unexpectedly: they believed that victory would be on the side of the 
insurgents against the emperor. And so he joined battle with the Saracens 
at a place called Gabitha. But they, having set ambuscades beforehand and

12 See Commentary.
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7Γ ρολοχήσαντες και όλιγο ις τ  ισιν ακρο β ο λισαμενο ι Ρ  ω ραί­
ους ύπήγοντο . bÎ(T7t ίπτο νσ  l δέ  αύτοίς οι εκ  τών εν εδρών εξαπι-  

30 ναίως, καί μέσον άπολαβ ό ντες πολλούς εκτειναν  στρατιώ τας 

τε  καί άρχοντας.
21. Κατά δέ τον καιρόν εκείνον Μαρία ή  άδελφή  Ηρά­

κλειον χρήματα  πρός τόν χαγάνο ν  Α βάρω ν έπ εμφ ε  καί τόν 
υιόν Στέφανον άπέλαβ ε. το ΐς δε το ιούτο ις δώροις ησθείς ο 
Ά βαρος ήρέθ ισεν Ά νιανόν τό ν μάγιστρ ο ν ,  ώς καί αυτός πέμ -

5 φας δώρα άπολήφεται καί τους άλλους | ο νσπερ  κατείχεν 
ομήρους, καί δή καί έγένετο  όντως.

22. ’Υ πό  δε τόν αυτόν καιρόν επα νέστη  Κ ούβρατος ό 
άνεφιός Ό ργανά  ό τών Ο ύνογουνδούρω ν κύριος τώ  τών Α βα­
ρών χαγάνω , καί δν είχε  πα ρ '  αύτοΰ λαόν περ ιυβ ρ ίσας  εξ-  
εδίωξε τή ς οικείας γή ς. δ ια πρ εσβ ενετα ι δε πρός Η ράκλειο ν

5 καί σπένδεται ειρήνην μ ετ' αύτοΰ, ή νπ ερ  έφΰλαξαν μέχρ ι 
τέλους τής εαυτών ζωής· δώρά τε  γάρ  αύτφ  επεμφ ε  καί τή  τοΰ 
πατρικίου άξιοι έτίμησεν.

23. Έν ω δέ εν τοίς άνατολικο ίς μ έρ εσ ι διέτρ ιβ εν  Η ρ ά ­
κλειος, 'ίω άννην τόν Βαρκαίνης στρ α τη γό ν  προ χειρ ίζετα ι 
καί πέμπει κατά  Σαρακηνώ ν τώ ν εν Α ίγύπτω -  oîç σνμβ αλώ ν 
πίπτει καί αύτός. ετι καί Μ αρίνος ό τώ ν θραικικώ ν έκστρα -

5 τενμάτω ν ήγεμώ ν συμμίξας αύτο ίς ή ττή θ η ,  πολύν τε  στρατόν 
άποβαλών καί αύτός μόλις διασώ ζεται, μ ετ' εκείνον προ ­
β άλλετα ι στρατηγόν Μ αριανον κουβ ικονλάριον παρά  'Ρω-  
μαίω ν τήν αξίαν καί πέμπ ει εκείσε , πα ρ α γγείλα ς  ώς άνα-  
κοινοΰσθαι Κνρω  τω  'Α λεξανδρείας ιερ ά ρ χη , καί ώς άν

10 κοινή  βουλεύσοιντο  (καί) τά  πρό ς τούς Σ αρακηνούς διάθοιντο . 
Κύρος δέ ήν δεδηλωκώς β α σιλεΐ σπ είσεσθ α ι έπ ί τελέσμα σιν  
Αμβρω  τφ  τών Σαρακηνώ ν φνλάρ χφ , a  δή  καί ΰπέχειν  δι 
εμπολαίου συνεισφοράς εσή μα ινε , τά  δέ τφ  β α σιλεΐ παρεχό -

28 ακροβολησαμενο ι 1 1| 29 νττήγοντο LV 2 ύττείγοντο V || δέ V γε  L || 29-30 έξαπη να ίω ς V L  

21: 2 χαγάνον V || 6 όμείρονς. καί δή ούτω ς εγένετο  L

22. 1 Κούβαρος L || 2 Α ρ γανά . . . Ο νννογουνδούροιν L || 3 ττερ ιυβ ρ ύσας L || 5 μεθ ' ε α υ τό ν  
■ ■ ■ φυλάξει L || 6 έαντών V αύτοΰ L || γάρ  om. L

Μ: 5 t bLSe V || 10 κοινή L || β ουλεύσο ιντο  secl. dB || καί addidi || 11 Κ ύρος V  || 13 έ μ π ο λ έ ο ν  
. . . εσημανεν. τάδε L || τω  β ασιλεΐ ex τών β ασιλειώ ν  V1
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skirmished with a few men, advanced on the Romans. The ambushed men fell 
suddenly on the latter and, having surrounded them, slew many soldiers and 
officers.

21. A t the same time Maria, the sister of Herakleios, sent money to the 
Chagan of the Avars and ransomed her son Stephen. Pleased with such gifts, 
the Avar (chief) urged A nianos the magister that he, too, should send gifts and 
ransom the other hostages he was holding; which, indeed, was done.

22. A t about the same time Koubratos, the nephew of Organas and lord 
of the Onogundurs, rose up against the Chagan of the Avars and, after abusing 
the army he had from the latter, drove them out of his land. He sent an em­
bassy to Herakleios and concluded a peace treaty which they observed until 
the end of their lives. (Herakleios) sent him gifts and honored him with the 
title of patrician.

23. While Herakleios was dwelling in the eastern parts, he appointed 
John of Barkaina general of the army and sent him against the Saracens in 
Egypt. He joined battle with them and was himself killed. Likewise Marinos, 
commander of the Thracian contingents, engaged them in battle and was de­
feated: he lost many soldiers and himself barely escaped. In succession to him 
(Herakleios) conferred the army command on Marianos, who held the Roman 
rank of  cubicularius, and dispatched him with instructions to consult with 
K yros, archpriest of A lexandria, that they might take joint action with regard 
to the Saracens. Now K yros had informed the emperor that he was going to 
conclude an agreement with A mbros, phylarch of the Saracens, and (pay him) 
tribute which, he stated, he would raise by a commercial levy, while the impe-
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μένα  | αδιάπτωτα μ έν ειν  κατεγγνη θ η να ι δε αυτφ  Ευδοκίαν L37v 
15 τήν Α ύγούσταν, [ή] μίαν τών θυγατέρω ν του β ασιλέω ς, ώς dB25 

εντεύθεν καί τφ  θείφ  λουτρό) β απτισθ η σο μ ένφ  καί Χ ρ ι­
στιανό) χρτ} μα τ ίσο  ντι. έπείθ ετο  yà p  Ά μ β ρ ο ς  τω  Κ ύρφ  κα ί ο 
τούτον στρατός· καί γάρ  η γάπω ν  αυτόν λίαν, καί τούτω ν 'Η ρά­
κλειος ούδενός ήνείχετο . επειδή  δέ καί Μαριανός ταντα  εξ-  

20 ηπίστατο , διίστατο της τοϋ Κ όρου γνώ μης, καί σνμβ αλώ ν 
Σαρακηνοίς π ίπ τει τε  αύτός κα ί σύν αύτφ  στρατό ς ικανός.

24. Τούτω  τώ χρόνφ  άνέζενξεπρ ό ςτά  | ο ικεία  'Ηράκλειο? V192v 
καί ηνλίζετο  εν τφ  παλατίφ  τφ  καλο υμένφ  τη ς Ίερ ία ς · εδε-
δίει γάρ  έπιβ η να ι θαλάσση ς, πο λλά  τε άξιοϋντες οί' τε  άρ­
χοντες καί οί τη ς πόλεω ς εν τη  πό λει είσελθ εΐν  έπειθαν ον-  

5 δαρχύς. εν δε ταΐς έορταΐς μόνους τούς υιούς εξ έπ εμ π ε ,  καί 
ουτοι έπιτελονντες εν τφ  ίερώ  τη ν  θείαν λειτο υρ γίαν  ευθύς 
πρός αύτόν εξή εσαν. ώ σαύτω ς καί τούς ιππικο ύς άγώ νας 
ηνίκα  εθεώντο , πάλιν πρός τόν πατέρα  άπεχώ ρονν. έν φ δέ 
διέτριβ εν έκεισε, ά γγέλλετα ι αύτώ  ώς ό υιός αύτον Ά τα λά ρ ι-  

10 χος καί Θεόδωρος ό την άξίαν μάγιστρ ο ς, Θ εοδώ ρου δέ τον 
βασιλέω ς άδελφοϋ υιός, συν  άλλοι? τισίν  έπ ιβ ο υλεύειν  αύτφ  
ή  μέλλο ν  καί το ίς μη νύσασι π εισθ είς  | τούτω ν τάς ρ ίνας κα ί L38' 
τάς χείρας εξέτεμε, καί Ά ταλά ρ ιχο ν  μ έν  εις τη ν  νήσον τη ν  
λεγομένην Π ρίγκιπαν εξόριστου έπεμφ ε , Θ εόδω ρον δέ πρός 

15 την νήσον ΐαυδο μελέτη ν  προσαγο ρ ευο μένη ν, έπιτρ έψ ας τφ  
έκεισε δουκί, ηνίκα  πρός αύτόν καταλάβ ο ι, καί τόν έτερον 
τών ποδών άφελέσθαι. κατά  ταϋτα  δέ καί τούς συγγνό ντας 
αύτοΐς τά της έπιβ ουλης ετιμω ρήσατο .

25. Χρόνον δέ ικανού διελθόντος παρασκευάζο υσιν  οί 
τοϋ βασιλέω ς άρχοντες τόν έπαρχον ώς συνα γα γείν  πλείστα  
πλο ία  καί έχόμενα  άλλήλο ις έξάψας ώ σπερ  γεφυρώ σει τό ν dB26

15 ή  seel. Sevienko ή  μία  L || 16 τφ  om. L || 17 Κ ΰρω  L acccnlu a corr. add. || 19 δέ V  y à p  L || 20 τού 
Κύρου V  ex τούτου

24: 2 Ιερεια?. έδεδείη L τά Ή ρία  Suda s.v, Ηρά κλειο? || 3 θ αλά σση  V U S τού? υ ίο νς  έν 
τή πο λει εξέπ εμπε  L  || 6 οΰτοι L  αυτο ί V || 7 εξ ίεσαν , ω σαύτω ς δ έ  καί L  || 8 έθέοντο  V L  corr. vulg. 

Il 10 μαχίστρο ς V L || 11 άδελιροΰ υίό? om. L  |] 12 έμελλαν  . . . π ισθ είς  L  || 14 ΐΐρ ίγγιπ ο ν  V L  corr, 
vulg, Ij 16 το ετερου L  || 17 ταντα  coni. dB || rruyyνώ ντας L

25. 2 10 Cf. Sudam s.v. Ηράκλειο? || 2 έπαρ χο ν  τή? πόλεω ς L ύπαρ χο ν  Suda || 2 - 3  trvv-  
αγαγώ ν . . , γεφυρώ σειε coni. dB
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rial taxes would not be affected. {He also recommended) that the A ugusta 
Eudokia or another of the emperor’s daughters should be offered in marriage 
{to A mbros) with a view to his being consequently baptized in the holy bath 
and becoming a Christian; for A mbros and his army had confidence in Kyros 
and regarded him with great affection. But Herakleios would not brook any of 
this. Since Marianos, too, was aware of these matters, he rejected the policy 
of K yros and, having attacked the Saracens, fell in battle as did many of his 
soldiers.

24. At this time Herakleios returned home and resided in the palace 
called Hieria; for he was afraid of embarking on the sea and remained un­
moved by the noblemen and citizens who repeatedly begged him to enter the 
City. On feast days he would dispatch only his sons who, after attending holy 
liturgy in the church, immediately returned to him. And likewise, when they 
watched the hippodrome games, they went back to their father. While he was 
dwelling there he was informed that his son A talarichos and Theodore, who 
had the rank of magister (the son of Theodore, the emperor’s brother), to­
gether with some others, were about to plot against him. He was persuaded by 
the informants and cut off the noses and hands {of the conspirators). He exiled 
A talarichos to the island called Prinkipos and Theodore to the island called 
Gaudomelete, with instructions to the local commander to amputate also one 
of (Theodore’s) legs upon his arrival. He punished in the same manner those
who were privy to the conspiracy.

25. A fter a considerable lapse of time the noblemen of the court caused 
the prefect to collect a great many ships and tie them one next to the other so
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πορθμόν τον καλούμενου  Σ τενο ύ , κλώνοι?  τε δένδρω ν καί 
5 φυλλάσιν εκατέρω θεν δ ια τειχ ίσ ειεν ,  ώ ς μτ)δέ  ό ρ ά σθ α ι παρ -  

ιόντι τήν θάλασσαν, καί δή  τό ερ γο ν  εί?  τάχο?  πρ ο νχώ ρ ει, 
καί ό β ασιλεύς ίππεύς  διά  θ α λά ττη ς  ώ σπερ  διά  τή ς  ή πειρ ο ν  
κατά  τάς άκτάς τοϋ λεγο μένο υ  κό λπο υ  Φ ιδαλεία ς  επερ α ιο ντο , 
ον τε  τόν παράκτιον χώ ρον πα ρ α μ είψ α ς  δ ιά  τή ς  γέφ υ ρ α ς  τοϋ 

10 Βαρβύσσου πο ταμού  πρός τό  Β υζάντιο ν  ε ίσ ή ε ι .  κα ί μ ετά  
ταϋτα  Η ράκλειο ν  τόν Κα ίσα ρ α  στέκε ι β α σ ιλέα .

26. Κατά δε τή ν  δω δεκάτω ν ίνδ ικτιό να  έτελεύ τα  Σ έρ ­
γιος ό τοϋ Βυζαντίου πρόεδρος, κα ί έπ ε ιδ ή π ερ  π ρ ο σέκεΐτο  
Ηράκλειο? ΐΐΰρ ρφ , αδελφόν τε J έκά λει,  ώς ή ν ίκα  τφ  θ είφ  L38' 
λουτρφ  εφω τίζετο  ή  τοϋ β ασιλέω ς  ά δ ελφ ή  χ ερ σ ίν  έδέξα το ,

5 καί άμα  ω κειω μένον Σ εργίφ  κα ί συνδ ια ιτώ μ ενο ν  εγίνω σκε ,  
τούτον άρχιερέα  τοϋ Βυζαντίου ά νη γό ρ ευσεν .  ή δ η  χρό νο  ις τισ ί  
πρότερον Κ νρον τόν Α λεξά νδρ ειά ς  πρ ό εδρ ο ν  μ ετά κλη το ν  εις  
Βυζάντιον ήν πεπο ιηκώ ς, καί εν  αίτιο ι μ ε γά λη  ε ΐχεν  ώς τά  τή ς  
Α ίγυπτου πάση ς  Σ αρακηνο ίς κα τα π ρ ο έμ ενο ν  π ρ ά γμ α τα .

10 τηνικαύτα  δέ περ ί τω ν αίτιαθέντω ν έπ ί  | π λε ίσ το ν  ά θ ρ ο ισθ έν -  V 193' 
τος τον τής πόλεω ς επεξή ει δή μο ν , ό δέ ά π ελο γε ίτο  ώ ς ο νδα -  
μως τούτων ένοχος καθ ειστή κει, ώς ε ί ή  β ο υλή  αύτο ν  πρ ο υ -  
χωρει καί τοις Σ αρακηνο ίς δι έμ π ο λή ς  τά  τή ς  φ ο ρ ο λο γία ς  
παρείχε καί εφ ' εαυτοί? ή σνχαζο ν , κα ί τά  τφ  β α σ ιλε ί  π α ρ εχό -  

15 μένα  ού καθυστερϊζοπο . άλλο υς τε  τα ϋτα  επ η τιά το  π ρ ά ξα ν -  
τα?, καί αυτόν μάτη ν  υπέρ  τούτω ν ε γ  καλο ύ  μ εν  ον ίσχνρ ίζετο .  
ο δέ ελληνα  τόν Κ ΰρον άπεκάλει ώς ελλη ν ι κα ί θ εο μ ά χφ  κα ί 
κατά Χριστιανώ ν φρονούν τι τφ  'Ά μ β ρ ω  τφ  τώ ν Σ α ρ ακη νώ ν  
φυλάρχη  συμβ ουλεύσαντα  τή ν  το ϋ  β α σ ιλέω ς  κα τεγγνη θ η να ι dB27

J ) θυγατέρα, εν τούτοι? ούν ά γα νακτή σα ς  κα τ' αύτο ΰ  κα ί ά να ι-

4 πιψθμυν VL H κλίνω? VL corr. Β 1) 5 φύλασιν  L  j| 8 Φ ιδ α λε ία ς  scripsi cf. Hesych. Preger 8.7;
14.14: Φ αιδαλϊας V Φειδαλία? Soda om. L  || 9 ου τε  Sevienko ο ύτε V  ο ύτε  L || 10 Β α ρ νβ ύσσο ν  
Suda II είιτεί-η L  * 16

26; 1 ινδικτίονα L || 2 καί om. L  jj 2 - 3  επ ε ιδ ή  δέ Τ ίνρρω  π ρ ο σέκ ε ιτο  Η ρ ά κλειο ς  ο? 
Μνμμψ, Ίεργΐιο  V  || 5 οίκειω μένον ex άικειωμένον V 2 ο ίκειω μένο ν  L  || 6 το υ  Β υζα ντίο υ  om. 
ήλη  δε  χμ. ruriv  L || 7 Κΰρον V L || 8 τό ante Βνζ. add L  || μ ε γά λη  ι 
lac καταπρο ϊέμεναν L |111 επεξείη  L  || 12 καΟ ιστή κειν L II <ίκ εί.I Ι  , · *

; ο ίκειω μένο ν  L  || 6 τοΰ Βυξα ιτίου  om. L. (| 
ι om L  Κ 9 κα τα πρ ο ζεμ ενο ν ]  V  in 

Π  ιΜΜΜίλονι»» ' ■ =“■■/ “ h *2 καΟ ιο τη κειν L|| ώς ε ί . . . 15 κα&υστερίζ οιτο om. L II

ήανχάζο ιεν coni. d ß T 'ls 'Z lV  ^  - '4 7“ρε£χετ0 su8®·  dB H ή σνχα ζο ν  vulg. ή σνχά ζω ν  V

16 aùrùv V I corr. vulg. j ύπέρ  V J p ]  7 Κ ύρ ο νΤ  L  ® eX *n>tT‘âTD V" 11
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as to bridge the straits called Stenon,13 and to make on either side a hedge of 
branches and foliage so that (the emperor), as he went by, would not even 
catch sight of the sea. Indeed, this work went ahead speedily, and the emperor 
crossed the sea on horseback, as if it were dry land, to the shore of the bay of 
Phidaleia (as it is called).14 A voiding the coastal area, he reached Byzantium 
by the bridge of the river Barbysses. A fter this he crowned emperor the 
Caesar Herakleios.

26. In the 12th indiction Sergios, bishop of Byzantium, died. Since 
Herakleios was devoted to Pyrrhos, whom he called his brother (because 
when he was being baptized in the holy bath the emperor’s sister had received 
him in her arms) and knew him, furthermore, to have been on friendly terms 
with Sergios (whose quarters he had shared), he appointed this man archpriest 
of Byzantium. Some years previously he had recalled to Byzantium Kyros, 
the bishop of A lexandria, and held him under severe accusation of having sur­
rendered to the Saracens the affairs of all of Egypt. He pursued these charges 
at the time in front of a large gathering of citizens. But (Kyros) defended him­
self by saying that he was in no way guilty of these matters, and that if his plan 
had gone forward and he had raised taxes for the Saracens by means of trade 
profit, the latter would have remained in peace and the imperial dues would 
not have been in arrears. A nd he accused others of having committed the mis­
deeds in question and alleged that he himself had made charges against them 
to no avail. But (Herakleios) called Kyros a pagan for having advised that the 
emperor’s daughter should be betrothed to Ambros, phylarch of the Saracens, 
a pagan, an enemy of  God and an opponent of the Christians. Waxing in-

l5T he Bosporos.
14The Golden Horn, so named after the wife of the mythical Byzas.
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ρήσειν άπειλώ ν, τφ  τή ς  πόλεω ς αυτόν υπάρχω  ώς αίκισο -  
μένφ  παραδίδω σι.

27. Μετά τούτο  έδικαίου τόν υιόν Η ράκλειο ν  ύπατεύ-  
σαι, Δαβ ίδ τε  καί Μ αρτίνον τούς υιούς αυτού Κα ίσαρας  άν-  
ηγόρευσεν, Α ύγουστιναν δε καί Μαρτίναν τάς θυγατέρας 
Αύγούστας. χρόνου δε | διελθόντος νόσφ  ύδερ ική  π ερ ιπ ίπ τει, L39r

5 καί όρων τό  πάθος δυσίατον —  επ ί τοσοΰτο  γάρ  επετείνετο  ώς 
καί ήνίκα  άπουρείν ή μ ελλε  σανίδα  κατά  τού ήτρου  επετίθ ει· 
εστρέφετο  γάρ  αύτοΰ τό  αιδοίου καί κατά  τοΰ προσώ που  αυ­
τού τά  ουρά έπεμπεν . έλεγχο ς  δε ήν τοΰτο  τή ς  παρανομίας 
τή ς έαυτοΰ, ύπερ  ής ταύτην δίκην ύστάτη ν  έξέτισε  τοΰ εις τήν 

10 άνεψιάν τήν ο ίκείαν γάμο υ , διαθήκας ουν εξετίθ ει, ώ στε 
Κ ω νσταντίνον καί Η ράκλειο ν  τούς υιούς αύτοΰ β α σιλείς  ισο ­
τίμους είναι, καί Μ αρτίναν τή ν αύτοΰ γυνα ίκα  τιμ& σθαι παρ ' 
αύτών ώς μη τέρα  καί β ασίλισσα ν ,  έκ τούτου λο ιπόν ετελεύτα  
ζήσσς έτη  εξ καί έξήκοντα , έν δέ τή  β α σ ιλε ίς  διανύσας έτη  

15 τριάκοντα  μήνας τέσσαρας  ή μέρ ας  έξ. θάπτετα ι δέ εν τω  
ίερφ  τών παν ευφήμω ν άποστόλω ν, καί τρ ισίν  ή μ έρ α ις  άσκε-  
πές, ώ σπερ  ήν διατάξας έτι περιώ ν, τό  ύπο δεξάμενο ν αύ­
τοΰ σώ μα  διετέλει μνήμα , περ ικαθημένω ν αύτό  εύνούχω ν 
ύπηρετών.

28. Μετά τοΰτο Μ αρτϊνα  ή  Α ύγούστα  πρ ο σκαλείτα ι 
Πύρρον τόν άρχιερέα  καί τούς β ασιλικο ύς άρχοντας, έκκλη -  
σιάσασα  καί τόν περ ί τό  Βυζάντιον λαόν, τάς  τε  διαθήκας 
Ήρακλείου ύπεδείκνυ, ώς περ ί αυτής καί τών τέκνω ν διέθετο .

5 ό δέ παρών άπας δήμος Κ ω νσταντίνον καί Η ράκλειο ν  | τούς L39v 
β ασιλείς έπεζήτει· ή  δε ή γεν  αύτούς, καί άμα  δ ιελέγετο  νομί-  
ζουσα άτε β ασίλισσα  τά  πρώ τα  εις τήν β ασιλεία ν  φέρεσθαι. dB28 
τινές δέ τού συνεστώ τοζ λαού άνεφώνουν πρός αύτήν ότι “ σύ

21-22 έπάρχφ . . . τταραδίδοσι L

27: 2 δάδ . . . Μαρίνον V  Δαυίδ δε καί Μ αρτίνον L || 5 έπ εκτείνετο  vulg. dB cf. έττεκτάθ η  
Georg. Mon. 673.141| 6 ήμεΧΧ εν Lcf. 24.12 εμεΧΧ ε V || ίτρου V  Georg. Mon. 673.15 || έττετίθη  L  || 8 
αναττεμττειν Georg. Mon. 673.16 || 9 εξέτισε  V 2 in lit. ex έξή ιτη σε  ut v id.: εξα ίτη σεν  ενεκεν  το ΰ  
L II 18 τό  ante σώ μα  add. V  || αύτω L || 19 υπηρετών om. L

28: 2 Πυρρον] Kupon V  || 6 πρόν û ù t o ù s  L || διελέγετο  ex διεΧ ογίζετο  V 21| 7 ante β α σιΧ εία ν  
litt. φ(?) a V2 deleta || 8 σννεστώ τος litteris συ superscr. V 1
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censed with him and threatening him with death, (Herakleios) handed him 
over to the prefect of the City for punishment.

27. A fter this he thought fit that his son Herakleios should assume the 
consulship. He proclaimed Caesars his sons David and Martinos, and his 
daughters A ugustina and Martina A ugustas. Sometime later he fell ill with the 
dropsy and realized that his disease was difficult to cure, for it grew to such an 
extent that when he was about to urinate, he would place a board against his 
abdomen: (otherwise) his private parts turned round and discharged the urine 
in his face. This was in reproof of his transgression (namely, his marriage to 
his own niece) on account of which he suffered this ultimate punishment. He 
set forth a testament whereby his sons Constantine and Herakleios were to be 
emperors of equal rank and his wife Martina was to be honored by them as 
mother and empress. So he died of this (disease) at the age of sixty-six after a 
reign of thirty years, four months, and six days. He was buried in the church 
of the all-praised A postles and for three days, as he had ordained while he was 
still alive, the tomb containing his body remained uncovered and attended by 
ministering eunuchs.

28. A fter this the A ugusta Martina summoned the archpriest Pyrrhos 
and the dignitaries of the court, and having gathered the people of Byzantium 
in an assembly, showed the testament of Herakleios and the provisions he had 
made concerning herself and her children. A ll the people who were present 
clamored for Emperors Constantine and Herakleios; so she brought them out 
while expressing her claim that she, as empress, would have the first place in 
the empire. But some of the people present cried to her: “Y ou have the honor

[77]



28, 29

μεν τιμήν έχεις ώς μή τη ρ  β ασιλέω ν , οντοι δέ ώς β ασιλείς  
10 καί δεσπόται” . έξαίρετον 8έ εδίδουν γέρας  Κ ω νσταντίνοι

ώς 7τρώτφ εις τή ν β ασιλεία ν  κατά  τή ν  | ή λικίαν  εκ τταιδός V193 
προχειρισθέντι. ίίονδέ γάρ  β αρβάρω ν ή  αλλοφύλω ν ττρός τά  
β ασίλεια  εισερχομένω ν, ώ δέσπο ινα , ” εφασκον, “δύνασα ι 
ύποδέχεσθαι ή  λόγο  ις αμειβ εσθ α ι- μη δε  δοιτ) θεός εν τοντιρ 

15 τάξεως τήν 'Ρω μαϊκήν έλθ εϊν  πο λιτεία ν  καί κατήρχοντο  
άνευφη  μούντες τούς β ασιλείς , ταντα  ακο ύσασα  πρός τό  έαν-  
τής ύπεχώ ρει παλάτιον.

29. Έ£ ον καί Κ ω νσταντίνος τής β ασιλεία ς  ή ρχε . πρ ο σ -  
αγγέλλει δέ αύτφ  Φ ιλάγριος, δς ή ν  τών β ασιλικώ ν χρη μάτω ν 
ταμίας, ώς άσθενονντος το ν πατρός Ή  ρακλείο υ  χρ ή μα τα  
Τίνρρω  τφ  άρχιερει παρατίθ εσθα ι Μ αρτίνης τή ς β α σ ιλίσση ς  

5 ενεκεν, ώς μή  ποτέ αυτή  νπό  Κ ω νσταντίνον τον β ασιλέω ς κα ί 
προγόνον έκ τών βασιλείω ν διω θονμένη  χρημάτω ν καθνστε-  
ρίζοπο . ό δέ ΤΙύρρον μεταστειλάμενο ς  διεπννθά \νετο  εί οντω  L401 
ταντα  εχοι. Τίύρρος δέ ύπο  Φ ιλαγρ ίο ν δ ιελεγχό μενο ς προ εδί-  
δον καί ούκ εθέλων τά  χρή ματα , επεί δέ νόσφ  χρονιά  Κων-  

10 σταντίνος σννείχετο καί εύκρασίας άέρω ν ενεκεν  έν Χ αλ-  
κηδόνι διέτριβ εν έν τω  ύπ ' αν τον κτισθ έντι παλατίω , ίδών 
Φ ιλάγριος άρρώστως αύτόν διακείμενο ν , καί ελπ ίσα ς  τάχιο ν 
άποβιώσαι, έδεδίει Ηράκλειον καί Μ αρτιναν ώς αυτόν κακώ -  
σοντας. έκ τούτον Κ ω νσταντίνφ  σννεβ ο ύλευε γράφ ειν  το ίς 

15 στρατενομένοις ώς τελευτή ς συμβ α ινο ύση ς αντφ  άντιλαβ έ-  
σθαι τών τέκνων αυτόν, καί μ ή  σνγχω ρείν  άδικεισθαι μη δέ  
τής β ασιλείας διωθεισθαι. εφ ’ οις ή σθ είς  Κ ω νσταντίνος Ο ύα -  
λεντίνον τόν Φ ιλαγρίον υπασπ ιστή ν  τά  τε  γρ άμματα  καί τήν 
λοιττήν τον πράγματος ερ γασίαν  έγχειρ ίσας  πρός τό  στρά -  

20 τενμα  έξέπεμψε, δεδωκώς αύτώ  χρ ή μα τα  σνντελο νντα  εις cIB29 
ποσότητα  αριθμού μυριάδω ν [ πέντε]  διακοσίω ν καί έτι μύρ ια  
καί έξακισχίλια  νομίσματα , νποθέμενο ς πείθ ειν τούς τον 
στρατιω τικού καταλόγου μετά  τελευτή ν  Κ ω νσταντίνον άντί-

9 +τηώ« βω «λης επεζ(·η)τη(ο·α)ν vel 
κατά Ρ: καί VL

sim. in mg, L )| 10 èSiSov L |] 11 πρώτον καί τήν β ασ . L  |)

Π -  η  îl"  1  ̂7[Ρ0<ΓαΤγέλει L II 3 ταμεία; L || 6 διωθουμένην VL corr. vulg. || 7 οίίτω in mg. V  || 
τω ν ex ο Υ Ί* 1 ®B®SeÎ7) L || 14 τού τω  L || 15-16 άντιΧ αμβάνεσθαι L || 17-18 Ο ΰαλέν -

aU vruw  ut vid. L U 21 πεντε punctis superpositis sed. V* om. L |] 22 έξάκιαχηΚ ια  L
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due to the mother of the emperors, but they that of our emperors and lords!” 
They paid particular respect to Constantine because, by reason of his se­
niority, he was first to have been appointed emperor when he was still a child. 
“ Nor can you, O Lady,” they said, “receive barbarian or (other) foreign 
(emissaries) who come to the palace or hold converse with them. May God 
forbid that the Roman State should come to such a pass.” And they came 
down (from their seats)15 acclaiming the emperors. When (Martina) had heard 
these things, she withdrew to her palace.

29. From this time Constantine ruled the empire. Now Philagrios, who 
was imperial treasurer, informed him that his father Herakleios, when he 
was ill, had provided money to the archpriest Pyrrhos on behalf of Empress 
Martina so she would not be lacking in funds if she were driven out of the 
palace by her stepson, Emperor Constantine. The latter summoned Pyrrhos 
and inquired if that was so. Exposed by Philagrios, Pyrrhos surrendered the 
money even against his will. Since Constantine was afflicted by a chronic ill­
ness, he dwelt for reasons of climate at Chalcedon where he had built a pal­
ace. On seeing him in poor health and expecting him to die soon, Philagrios 
was afraid that Herakleios and Martina would do him harm. For this reason he 
advised Constantine to write to the army that his death was approaching and 
that they should assist his children and not suffer them to be wronged or 
ousted from the imperial office. Pleased by this (advice), Constantine en­
trusted the letters and the conduct of this business to Valentinos, an adjutant of 
Philagrios, whom he dispatched to the army with a sum of money amounting 
to 2,000,000 plus 16,000 solidi, and instructed him to persuade the enrolled 
soldiers that after Constantine’s death they should oppose Martina and her

l5ln the Hippodrome.
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καθίστασθαι Μ αρτίνη  καί τοίς τέκνο ις αυτής, σνμβ ασιλεύ -  
25 σας δέ τφ  πατρί έτη  οκτώ  καί είκοσι, καί επιβ ιούς εις τή ν

β ασιλεία ν  έτι ημέρας έκατόν τρεις, έτελεύτη σε . L401
30. Μεθ ’ δν αύτοκράτω ρ  τή ς  β ασιλεία ς  αναγο ρ εύετα ι 

Ηράκλειος, ω σννελάμβ ανεν εις τά  τή ς β ασιλεία ς  πρ ά γμα τα  
καί ή  μή τη ρ  Μαρτίνα . ευθύς ούν τόν τού πατρός στέφανον, 
δν καί συνέθαψαν αύτφ  καί ό υιός Κ ω νσταντίνος τού ναού 

5 έξήνεγκε τιμηθέντα  μέχρ ι χρυσίο υ  λίτρω ν έβ δομήκοντα , τφ  
θεφ  προσφέρει εν τφ  ίερώ , Κ ϋρον δέ τόν πρόεδρον Α λεξ ά ν ­
δρειάς τφ  οίκείφ  θρόνφ άποκαθ ίστησι. Φ ιλάγρ ιον δέ άπο -  
κείρας έξόριστον εις τό  Χ έπτα ι λεγόμενον φρονριον πρός 
ήλιον δύ\νοντα κατά  [τά] θάτερα  τώ ν Ή ρακλέο ς στη λώ ν  πρός V I94' 

10 τή  Α ιβύη  κείμενον παρέπεμψεν. ετέρους τε πλείστο υς, οϋς 
ευρε φίλους καί ύπηρέτας αύτοϋ, πλη γα ΐς  καί έτέρα ις αίκίαις 
ήμύνατο . Ο ύαλεντίνος δέ ό Φιλαγρίου ύπα σπ ιστή ς  ταϋτα  
αίσθόμενος τό στρατιω τικόν κατά  Μαρτίνης καί τώ ν τέκνω ν 
αύτής έτάραττε· μεθ ’ ών τή ν  Χ αλκηδόνα  καταλαμβ άνει ώς 

15 τοίς τέκνοις Κωνσταντίνου έπικουρήσω ν, καί αύτοϋ διέτρ ι-  
β εν. Η ράκλειος δέ τή ν  τε πάλιν έν τφ  άσφ αλεΐ είχε , καί 
πάσιν  άπελογείτο  ώς 'Ηράκλειος ό υιός Κ ω νσταντίνου άπή -  
μαντος διαμένει, καί πάσιν  ύγιά  καί σώον ύπεδείκνυ , καί 
άμα  I ώς τέκνου γνησίου  περ ιείχετο . καί τοϋτο  έπιστο ϋτο  τω  L 41' 

20 εκ  τοϋ σωτηριώδους β απτίσματο ς άγκάλα ις δέξασθαι. καί dB30 
σνμπαρόντος ΪΙύρρου τοϋ τής πόλεω ς ιεράρχου τώ ν ζφοποιώ ν 
ξύλω ν ήτττετο  καί διώμνυτο  ώς ούτε δι’ αύτοϋ ούτε δι ετέρου  
τά  τοϋ Κ ωνσταντίνου τέκνα  β λαβ ή σετα ι, Ο ύαλεντίνον δε 
άπισχυρ ίζετο  δείκνύειν ώς έπιβ ο υλεύσαντα  αύτοίς καί τή ς 

25 β ασιλείας επορεγόμενον. ώς δέ εις πλεΐο ν απαντας β εβ αιώ -  
ση τα ι, συλλαβώ ν μεθ ’ εαυτού ’Η ράκλειον πρός Ο ύαλεντίνον 
περαιοϋται, καί πάλιν έβουλεύετο  διόμνυσθαι καί πείθ ειν  
αύτούς ώς φιλοστόργω ς διάκειται πρός Η ράκλειο ν. Ο ύαλεν-

26 ετη  ή μ .  p ÿ  L

30: 2 καί Ηρ. L [| ω V ώς L || 5 έξένεγκεν τιμιθέντα  L || λιτρών in lacuna V 21| 6 πρ ο σφ έρ ει»
V Κ 8 εξώ ριστον L || Σβτττa i sine acc. V Ί,έπτε L Χ έπτας vulg. || 9 τά  secl. vulg. τά  θ έα τρ α  τω ν  
Ηράκλειων στηλώ ν L || 14 μεθ  Sv V || ΚαλχηΒόνα  L Χ αλκηδόνος V || 18 π ά σιν  ύ γειά  L π ά σ ι  
νγιά  ex πόκτη  νγιεία  V 2 πάσι vyisa  dB || άπεδείκνν L || 19 τφ]  το  V corr. vulg. om. L  || 24 ε π ι -  
β ουλεύσοντα  L || 25 εις πλείονα  πάντα  V e k  πλεΐο ν  άπαντα  dB || 27 διο μνΰσθαι L δ ιω μ ννσθ α ι
V ςασ. vulg.
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children. A fter reigning twenty-eight years together with his father and surviv­
ing another hundred and three days in the imperial office, (Constantine) died.

30. A fter him Herakleios was proclaimed emperor and shared the ad­
ministration of the empire with his mother Martina. Straightaway he dedi­
cated to God in the sanctuary the crown of his father— this had been buried 
with him, but his son Constantine removed it from the church because it was 
valued at 70 lbs. of gold. He also reinstated Kyros, bishop of A lexandria, in 
his own see. As for Philagrios, he had him tonsured and exiled him to a for­
tress called Septai16 which lies toward the setting sun, opposite the Pillars of 
Hercules, on the side of Libya. A nd many others who happened to be friends 
and servants (of Philagrios) he punished by scourging and other torments. 
Now Valentinos, the adjutant of Philagrios, when lie heard these things, 
roused the soldiery against Martina and her children. He came with the army 
to Chalcedon and remained there with a view to assisting Constantine’s chil­
dren. Herakleios held the City securely and offered to all and sundry the justi­
fication that Constantine’s son Herakleios remained unharmed. He showed 
him hale and sound to everybody and protected him like his own child, which 
was confirmed by the fact that he had received him in his arms after the salu­
tary baptism. In the presence of Pyrrhos, the archpriest of the City, he laid his 
hand on the life-giving cross and swore that Constantine’s children would not 
be harmed either by him or anyone else. He also affirmed he would prove that 
V alentinos was plotting against them and reaching for the imperial office. In 
order to convince everyone even further, he took Herakleios along and crossed 
over to V alentinos, and was intending once again to swear and persuade (the 
soldiers) of his affection for Herakleios. Valentinos, however, did not receive

,6Septem fratrcs (Ceuta). Called Septon by Procopius, Bell. Vancl., 
V I.7.14 (fort rebuilt by Justinian). Septai in Theoph., 426.4.

1.6; II.5.6; D e aed.,
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τίνος δέ ονκ έδέχετο  ά λλ’ ά π έπ εμ π ε ,  καί δή  ύπ ενό στει καί 
30 διηγείτο πάντα  τοίς τής πόλεω ς. οί δέ έπείθοντο  καί Ο ύαλεν-  

τίνον έδυσφήμονν.
31. Τή? τρύγη ς δε έπιλαβ ο ύση ς, οί τή ς  πόλεω ς α ίσθ ό -  

μενοι ώς ό μετά  Ο ύαλεντίνου στρατός τους τε  αμπελώ να ς 
αυτών διαφθείρει κάκείνονς ού συγχω ρεΐ έκεΐσε  περ α ιο ϋ -  
σθαι, συνίστανται Πύρρφ  βοώ ντες στέφ ειν  'Η ράκλειο ν τό ν 

5 Κ ωνσταντίνον υιόν. Πύρρος δέ τήν ταραχή ν  καί τή ν σ τά σ ιν  
τοΰ λαού 7τεριαθρήσας άπελο γεΐτο  ώς ον διά  τοΰτο  αυτο ί στα -  
σιάζουσιν, άλλ’ Ο ύαλεντίνω  | τή ν  β ασιλεία ν  περ ιπο ιο ύντα ι. L41 
ετι ουν επικειμένου τοΰ όχλον δήλα  πο ιεί β α σ ιλεΐ άπα ντα ,  ό 
δέ σνλλαβόμενος τόν άνεφιόν Η ράκλειο ν  ευθέω ς έπί τό  ιερ ό ν  

10 εχώ ρει καί άνέρχεται άμα  Πύρρφ έν τφ  άμβω νι καί πρ ο τρ έ -  
πετα ι στέψειν Ηράκλειον, οί δέ όχλοι τόν β α σιλέα  έβ ιά ζο ντο  
τό  εργον επιτελεΐν. ο δέ λαβώ ν έκ τή ς εκκλη σία ς  τόν τοΰ π α -  
τρός Η ρακλείου στέφανον τό εργον έπλή ρο ν. ευθύς ουν τό ν  
στεφθέντα  Κ ω νσταντίνον οί όχλο ι μετονομάζουσι. τό  ουν ά χυ -  

15 ρώδες καί άγροικω δέστερον τοΰ λαοΰ κατά  Π νρρον τάς χεΐρ α ς  
ώπλιζον, καί πρός τό  ιερόν γενόμενο ι αυτόν μ έν  ουχ ευρο ν , 
κατά  δέ τόν καιρόν τής τοΰ λυχνικοΰ συνάξεω ς εισέρ χο ντα ι 
έπαγόμενο ι 'Εβραίων καί άλλω ν κακοδόξων όμιλον έν τφ  
θυσιαστήρια), καί τήν μέν  ένδυτήν διαρρη γνϋσι, καί τό ν  dB31 

20 ίερόνχώρον | αίσχρώ ς κατερ  ρνπ  αίνον, τάς τε  κλεις των π υλώ ν  V 194v 
λαβόντες έπί κοντοΰ άνήρτω ν, καί οντω  τή ν  πό λιν  άθ έσμω ς  
περιήεσαν. ΐΐΰρρος δέ ταΰτα  μαθώ ν τή  επ ιο νση  νυκτί èv  
τφ ίερφ παραγίνεται καί πάντα  τά  ιερά  άσπά ζετα ι κα ί τό  
περικείμενον αντω  ωμόφορον περ ιελώ ν τή  ίερφ  | άπο τίθ ετα ι L 42r 

25 τραπέζι), φήσας “τής ίερω σΰνης μή  άφ ιστάμενο ς ά πο τά σ -  
σομαι λαφ  άπειθεϊ” . έκεΐθεν ήσυχή  έξελθώ ν παρά  μι&  Θεο-  
σεβεστάτγ)  γυναικί κρυφή  κατήγετο  καί καιρού ευθέτου  λα -  
βόμενος πρός τήν Χαλκηδόνα  άπέπλει.  ου τή ν  ελευσίν  τιν ες  
τών μοναζόντων εκείσε ακηκοότες περ ί τών έκτεθέντω ν πα ρ ά

29 βή V δι- L

31: 6 τ,φιαΟροΐσα  ̂ VL corr. vulg. || 8 τφ  ßacr. L || 10 άμβονι L || 14-15 « χυρώδεν]  
W A v c o n , . dB 18 K a i s e r n .  L || 19δι αρήγνοσι L ||21- 22κύντον . . T e p i J c v L ]| 24 

25-26 Ιερ0συνW ■ ■ · ά ο̂τάσσω μαι L || 26 έκεΐθεν ουν I  || 27 κρνφει L |1.28
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him and sent him away; so he returned and told the story to the inhabitants of 
the City who believed him and cursed Valentinos.

31. W hen vintage time had come, the citizens saw that the army accom­
panying V alentinos was destroying their vineyards and not allowing them to 
cross thither, and so they urged Pyrrhos by their clamors that he should crown 
Constantine’s son Herakleios. On beholding the disturbance and uprising of the 
people, Pyrrhos excused himself on the grounds that the insurrection had a 
different purpose, namely, to gain the imperial office for Valentinos; but as the 
mob was insisting, he laid the whole matter before the emperor. The latter, 
taking along his nephew Herakleios, proceeded to the church and mounted the 
ambo together with Pyrrhos, whom he invited to crown Herakleios; and as 
the crowd was pressing him to accomplish the deed, he took from the church the 
crown of his father Herakleios and performed the ceremony. A nd straight­
away the mob renamed the (newly) crowned one Constantine. Now the more 
ruffianly and boorish part of the people armed themselves against Pyrrhos and 
came to the church, but did not find him; so at the time of vespers they entered 
the sanctuary, accompanied by a group of Jews and other unbelievers. They 
tore the altar cloth, shamefully defiled the holy spot and, having seized the 
keys to the doors, affixed them to a pole and so went round the City in lawless 
fashion. W hen Pyrrhos had been informed of this, he came to the church the 
following night and, after embracing the sacred objects, took off his pallium 
and placed it on the altar table, saying, “ W ithout renouncing the priesthood I 
abjure a disobedient people.” So he went out quietly and found a secret refuge 
with a pious woman; then, seizing a favorable occasion, he sailed away to 
C arthage.17 W hen some of the monks there heard of his arrival (their leaders

'’ Chalcedon in the text, but the confusion between the two names is frequent in Byzantine texts.

[83]



31, 32, 33, 34

30 τον πάλαι. 'Ηρακλείου τον β ασιλέω ς καί Ίερ γίο ν  τον τη ς πό ­
λεως ιεράρχου, ένεκεν των δύο  επ ί τον σω τήρος Χ ρ ίστο ν  θε­
λημάτω ν καί ενεργειώ ν άνηρεννω ν, ών πρ ο ασπ ιστα ί ετύγ-  
χανον Μάξιμος καί Θ εοδόσιος δντες εν Α φ ρ ική ,  καί τά  μ εν  
κατά  Πνρρον οντω  πω ς εσχεν .

32. Έπεί ονν τούς π ερ ί Ο ύαλεντίνον η  Χ αλκηδώ ν είχεν ,  
άναγκαιοτέρω ς (εσχον) Τ Ιράκλειο? καί Μ αρτίνα , ως μή  επ ί 
πλείον τά  έκεισε προ άστεια  β λάπτο ιτο , ένω θήναί τε  αύτώ  
καί όρκο ις τά  πρός άλλήλονς θέσθαι· καί άξίφ  αυτόν έτί-

5 μησαν ήν 'Ρ ωμαίοι καλονσι κόμη τα  έξσκονβ ιτόρω ν, καί μ η δ ' 
όλως έγκαλείσθαι περ ί ών παρ ά  Κ ω νσταντίνον εδέξατο  χ ρ η ­
μάτω ν, φιλοτιμηθήναι δέ χρ ή μα σι τοίς συνελθο νσιν α ύτφ  
στρατιώ ταις, στεφθήναί τε  κα ί Α αβ ίδ  τόν Κα ίσαρα  καί μ ετ-  
ονομασθήναι Ύιβέριον. | καί τούτω ν οντω  τελεσθ έντω ν  πρ ο -  L42v 

10 χειρ ίζεται Παύλο?, οικονόμος γεγονώς τή ς  μ εγά λη ς  εκκλη ­
σίας, άρχιερεύς Κ ω νσταντινουπόλεω ς, κατά  τόν 'Ο κτώ βριον 
μήνα  τής πεντεκαιδεκάτης ίνδικτιόνος,

33. Κ ω νσταντίνος ονν έν Χ ικελίφ  υπό  τών ιδίω ν υπ η ρ ε ­
τών δόλω  φονενθείς έν τω  λοντρφ , ήδη  έν τή  β ασιλεία  είκο -  dB32 
στόν έβδομον άνύσας έτος, έτελεύτα ,

34. Μεό’ δν Κ ω νσταντίνος ό υιός τά  τή ς β ασιλεία ς  ε γ ­
χειρ ίζεται σκήπτρα , καί τούτον άρξαμένον εύθύς ό τώ ν 2 αρα -  
κηνών ηγούμενος νανς πλείστα ς  κατασκενάσας κατά  το ν  
Βυζαντίου έκπέμπει, ή γεμό να  τούτω ν έπ ιστή σας ,  άτε π ιστό -

5 τατον καί τά πολέμια  έμπειρ ο ν , κατά  τήν έαντώ ν δ ιάλεκτο ν  
Χ αλέβ  ονομαζόμενου' δς άναχθείς προσω ρμίζετο  έν πρ ο -  
αστείο ις τον Βυζαντίου, κατά  τόν παραθαλάσσιο ν  τόπον τό ν  
καλούμενου Εβδομον, τούτον αίσθόμενος Κ ω νσταντίνος άντι-  
παρατάττεται καί αυτό? στό λφ  μεγάλω . ύφ ' ών πλείστα ι ναν-  

10 μαχίαι έκάστης ήμέρας έγίνο ντο, τον πολέμου  σνγκρ ο το νμέ -

33 Θ εοδόσιος ex Θεοδόσιον L

32, 1 Ούαλεντίνον V corr, Ρ || τής π ερ ί Ο ύαλεντίνον ή  Χ αλ κηδόνα  L || 2 άναγ κα ιω τ έρ ω ς  L 

II εσχον add. dB || 3 βλάτττοι. . . αύτόν L || 5 κώμητα  εκκονβητόρων L  || 7 φ ιλ οτ ιμ ιθ ηνα ι L

33; 2- 3 είκοστοέβδομον L

Ιτ 3ί '' ,ΐ L 114 ’ί,ΎΕμώνα L IIτο0τον ν  II 5 ττολέμεια V || αύτων L || 6 Χ αλ εφ  .
μιζεται L || 8- 9 αντιτταρατάσσεται L || 9- 10 νανμαχ είαι L
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31, 32, 33, 34

were Maximos and Theodosios, who dwelt in A frica), they interrogated 
him concerning the Exposition made by the former emperor Herakleios and 
by Sergios, archpriest of the City, regarding the two wills and energies of 
Christ our Savior. So much for Pyrrhos.

32. Now since the followers of Valentinos were still at Chalcedon, 
Herakleios and Martina deemed it imperative, lest the estates in those parts 
suffered further damage, to come to an agreement with him and compose their 
differences under oath; so they honored him with the rank which the Romans 
call comes excubitorum and (promised) that he would not be called to account 
for the monies he had received from Constantine; that the soldiers who had 
joined him would be rewarded with gold; and that the Caesar David would be 
crowned and renamed Tiberios. When these things had been done, Paul, the 
former oikonomos of the Great Church, was appointed archpriest of Con­
stantinople in October of the 15th indiction.

33. Then, after a réign of twenty-seven years, Constantine was treach­
erously killed by his own servants in his bath in Sicily and so ended his life.

34. A fter him, his son Constantine was invested with the imperial 
office. Immediately after his accession the leader of the Saracens built many 
ships and sent them against Byzantium under the command of Chaleb18 (as he 
was called in their language), a man most loyal and experienced in war. On his 
arrival, he put in at a seaside suburb of Byzantium called Hebdomon. When 
he became aware of his (presence), Constantine, too, deployed a great fleet
against him. Many naval battles were fought every day between the two sides, *

*ΗΧ α \ έφ  in L, Χ αλέ  or Χ άλε  in Theoph. Not recorded in the A rabic sources.
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νου άπό  του εαρινού μέχρ ι φθινοπω ρινού καιρόν. \ χειμώ νας V 195Γ 
δέ έπιγινομένου ό τών Σ αρακηνώ ν στόλο ς διαπεραιω θείς έν 
Κνζίκφ  διεχείμαζε, \ καί πάλιν  εαρος άρχομένου  έκεΐθεν άντ-  L43' 
αναχθείς ωσαύτως τον διά  θ αλάσση ς πολέμο υ  εΐχετο . επτά  

15 ουν έ'τεσι τον πολέμου  διαρκέσαντος τέλο ς ουδέν πλέο ν  ο τών 
Σαρακηνών ήνυσε στόλος, άλλά  πολλούς τε  ανδρας μαχίμο υς 
άποβαλόντες καί δεινώς τραυματισθ έντες καί χαλεπώ ς  η ττη -  
μένοι ύπενόστουν πρός τά  ο ίκεΐα  καταίροντες. πρός δέ τοίς 
πελάζονσι τον Σνλλαίον γενό μενο ι ύπό  σκλη ρώ ν  πνευμάτω ν 

20 καί θαλασσίου κλύδωνος καταληφθέντες πανστρ α τιά  διώ -  
λοντο. ό δέ τών Σαρακηνώ ν β ασιλεύς  τό  τοΰ στόλου  άκού-  
σας δυστύχημα  πρέσβ εις άπο στέλλει πρός Κ ω νσταντίνον ώς 
σπεισόμενος πρός αύτόν έπί τελέσμ α σ ιν  ενιαύσιο  ις. ό δέ 
τούτους δεξάμενος καί τά  δηλω θέντα  άκηκοώ ς συνεκπ έμ π ει 

25 αύτοίς Ίω άννην τόν πατρίκιον, τό  έπ ίκλη ν  ΤΙιτζιγαύδιον,
πολυπειρία  καί φρονήσει διαφέροντα , ώς τά  επ ί τή  ειρ ή νη  dB33 
διαλεχθησόμενον ος πρός τά  τώ ν Σ αρακηνώ ν γειρόμενος ήθη  
συμβαίνει τε αύτοίς όρκο ις τή ν  ειρή νη ν β εβ  αιω σάμενος επ ί 
τριάκοντα έτεσιν, ώ στε παρ έχεσθα ι Ύω μαίο ις ύπό  τώ ν Σαρα~

30 κηνών άνά έτος ποσότητα  χρυσίο υ  τρ εις χιλιάδας  άνδρας τε
αιχμαλώτους \ πεντήκοντα  καί ίππους πεντή κο ντα . ταΰτα  L43v 
άκηκοότες καί οί πρός τά  έσπέρ ια  οίκοΰντες μ έρ η ,  το υτέστιν  
ό τών Άβάρω ν ήγεμώ ν καί οί έπέκεινα  άρχο ντες τώ ν πρός 
δύσιν παρακειμένω ν εθνών διά  πρ έσβ εω ν  δώ ρα τω  β α σ ιλεΐ 

35 στείλαντες ειρήνην έζή τη σα ν  έφ ’ οϊς εί'ξαντος τοΰ β ασιλέω ς 
ειρήνη  τό  λοιπόν καί γαλήνη  εν τε  τοίς έώοις εν τε  το ίς έσπε -  
ρίοίς έβραβεύετο . καί ταΰτα  μεν  ούτως εσχε .

35. Α εκτέον δέ ήδη  π ερ ί τή ς τών λεγο μένω ν θύννω ν καί 
Βουλγάρων άρχης καί καταστάσεω ς αυτώ ν, π ερ ί τή ν  Μαιώ-  
τιν λίμνην κατά τόν Κώφινα πο ταμό ν καθ ίστατα ι ή  πά λα ι 
καλουμένη  μεγάλη  Βουλγαρία  καί οί λεγό μενο ι Κ ότραγο ι,

11 ψθεινοπορινοϋ L  || 12 όιαπεραιωΟείς ex όιαπ εραιωθ εν V2 [| 13 ερ χ ομ ένου  V || 17 άπ οβάλ -  
λοντες L II και2 om. L  || χαλεπώς V δεινώ? L  || 19 Χυλλεου L  || 19- 20 γ ενόμ ενοι . . . καταλ η -  
φθέντες V 2 ex γενομένου . . . καταληφθέντων || 23 π εισύμ ενος  L  || 25 έπ ίκλ ιν V L  corr. vulg. || 

π ζιγαύόιον ex Πιτξιγαύα*ον V 21| 27 τά Σαρ. ήβη γ ενόμενος L  || 30 άνετους L  || 34 π ρ εσβε ιώ ν  L  
II35 εξ ητησαν . . . τ/ξαντος L  || 37 οντω πώς έοτχεν L

35: 1- 2 Ούνογουν&ούρων Βουλγάρων propos. V. BeSevliev, REB 28 (1970) 156 || 2 αρ χ ής  V  

άρχοντας L  || 2- 3 Μαιώτιν ex Μαρσοτιν L1 || 4 καλ ουμένη  V λ εγ ομ ένη  L  || Κώτραγ οι L
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the engagements starting in the spring and continuing until autumn. When the 
bad weather came, the fleet of the Saracens crossed over to Kyzikos and win­
tered there, and in the beginning of spring it returned thence and continued in 
the same fashion the war on sea. So the war lasted seven years, and finally the 
Saracen fleet met with no success; on the contrary, they lost many fighting 
men. Badly injured and grievously defeated, they set out on their homeward 
journey. And when they came to the region of Syllaion,19 they were overtaken 
by violent winds and a tempest at sea which destroyed their entire armament. 
On hearing of the disaster of his fleet, the king of the Saracens sent ambas­
sadors to Constantine with a view to concluding a treaty on payment of an 
annual tribute. The latter received them and, after hearing their message, sent 
out in their company the patrician John surnamed Pitzigaudios, a man of out­
standing experience and wisdom, that he might negotiate the peace. On his 
arrival in the country of the Saracens, he reached an agreement with them and 
confirmed by oath a peace treaty for thirty years (which stipulated) that every 
year the Saracens would deliver to the Romans the sum of 3,000 (pieces) of 
gold, fifty captives, and fifty horses. When this news had reached the peoples 
that live in the West, namely, the chief of the Avars and the princes of neigh­
boring nations further west, they (too) sent ambassadors to the emperor bear­
ing gifts and asked for peace. The emperor consented to this, and so peace and 
tranquillity prevailed in both East and West. So much for this.

35. It is now time to speak of the dominion of the Huns (as they are 
called) and the Bulgarians and their affairs. In the area of the Maeotic lake,20 
by the river K ophis,21 lies G reat Bulgaria (as it was called in olden times) and

19In Pamphylia. The name is also spelled Sillyon or Syllion. For a description of the site see G. E. 
B ean, Turkey's Southern Shore (London, 1968), 59 ff.

20The Sea of A zov.
21 Presumably the K uban: K oflpis in T heoph., 356.27, 357.9, 434.11 (who, however, appears to 

have the Bug in mind) and D A I, 42.59 (see also Commentary of D AI).
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5 όμόφνΧοι αυτών καί ουτοι τυγχάνο ντες. εν δέ τοίς Κ ω νσταν­
τίνου χρ ό νο ι ός κατά  τή νδύσιν  έτεΧ εύτα , Κοβράτός τις όνομα  
κύριος γενόμενος τών φυΧων τούτω ν τό ν β ιο ν μεταΧ Χ αξας 
7τέντε καταΧ ιμττάνει υιους, εφ  οις διατίθ εται μη δαμώ ς τη ς 
άΧΧήΧων άποχω ρισθήναι δια ίτη ς, ώς αν  διά  τη ς πρός άΧ -  

J0 ΧήΧους εύνοιας τά  της αρχής αυτώ ν διασώ ζοιτο . ουτοι μ ικρ ά  
της πατρ ικής φροντίσαντες παρα ινέσεω ς ολίγου πα ρ φ χη κύ ­
τος χρόνου διέστησαν | αΧΧηΧων, έκαστο ς αυτώ ν τού Χαον L44 
ίδιον μέρος άποτεμνόμενος. ων ο μ έν  πρώ τος υιός λεγό)μενο? V195 
Βαϊαυό? κατά τά  ενταΧθέντα  αντφ  παρά  τον πατρος εν τη  

15 προγονική  γη  διέμεινε μέχρ ι τον δεύρο , ο δέ δεύτερος Χ εγό -
μενος Κ ότραγος τόν Ύάναϊν περαιω θείς πο ταμόν φ κη σε  το ύ -  dB34 
του άντικρύ, ό δέ τέταρτος τόν' Ιστρον ποταμόν διαβ άς εν Ϊ Ιαν -  
vwviq τή  νυν υπό  Ά β άρο ις κειμένη  ανΧ ίζεται υπόσπονδο ς τφ  
έγχω ρίφ  εθνει γενόμενος, ο δέ πέμπ το ς  κατά  τή ν  Ύ α β εν -  

20 νησΐαν ΠεντάποΧιν ιδρύσαμενος ύπόφορος Ύω μαίο ις ε γέ - 
νέτο , τούτων ό Χοιπός τρίτος άδεΧφός όνομα  Ά σπα ρ ο ύχ  τό ν 
Α άναπριν καί τόν Αάναστριν ποταμόν περαιω θείς περ ί τόν 
" Ιστρον οίκίζεται, τόπον πρός ο ϊκησιν επιτήδειου, Ό γγλον τή  
σφών καΧούμενον φωνή, καταΧ αβόμενος, δυσχερή  τε  κα ί 

25 άνάΧωτον ποΧεμίοις υπάρχοντα · άσφαΧ ής τέ έστι τά  μέν  έ μ ­
προσθεν τή  τε  δυσχωρύχ καί τφ  τεΧ ματώ δης είνα ι τνγχά νω ν  
τά  δ’ ούν όπισθεν κρημνοΐς άβάτοις τετειχισμ ένα . οϋτω  το ίννν 
τού έθνους διαιρεθέντος καί σκεδασθέντο ς, τό  τών Χ αζάρω ν 
φύΧον άπό  τού ενδοτέρου τής ΒερσιΧ ίας Χ εγομένη ς χώ ρας ώς 

30 πΧησίον\τώ ν'2,αρματώ ν φκημένον πΧ είστη ς άδειας εντεύθ εν L44v 
t έπέτρεχον. τά  τοιαΰτα πάντα  κατέδραμον χω ρία  τή ς υπ έρ  
Πόυτου τόν Εϋξεινον γη ς  καί θαΧάττης επ έρ α σε ·  ̂ μ εθ ’ ώ ν 
και Βαιανον υπεξούσιον πο ιησάμενο ν εις  υπαγω γήν φόρω ν 
κατέστησε.

36. Κ ωνσταντίνος δέ επειδή  εγνω  ώς τό  σκη νώ σαν

6 Κο μ̂άτος Μ |ουομαη  V2 ex όνομα ]|7 φυλών V Lcorr. vulg. || 8 τής cx τούς V * 1 H 13—14 Βαιανός 
(ex Βιυπίϊυός) υιός λεγόμενος V || 15 γή  om. L  || 16 Κ ώτραγος τόν Τ ανάίν L || περα ιω θ είς ex 
7τεραιωθέν V [j 16-17 τούτου scripsi τούτων V  τούτου L || 18 τής . . . κείμ ενη ς  ex τη ς  . . · 
κοιμέυοις V2 Βανω νία τής υύυ ύπό Ά β άρο υς κείμενη ς L  corr. vulg. || 19 è'fiei V  |[ 19-20
1 αβκννησιαν 1 H 21 όνόματι V J ex όνομα || 22 άάνιστρ ιν  L  || 23 "Ο γλον V || 26 τφ  τελμα τώ δεις  V  
το τελματώ δεις L corr. vulg. || 29 άπό]  υπό  VL corr. vulg. || Β ερυλώς V  || λεγάμενου V L  οοσ. Β || 30 

«̂/»μΐίτωυ V |) ω κημενω ν L |) 31-32 ύπερ  πόν (πόν a V J deletum) πόντον V  vide comment. || 32 
με»  ιιν L 11 3.1 πο ιησάμενον scripsi πο ιησάμενο ς VL
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(here lived) the so-called Kotragoi, who are also of the same stock (as the 
Bulgarians). In the days of Constantine who died in the West, a certain man 
by the name of Kobratos became master of these tribes. On his death he left 
five sons, upon whom he enjoined not to part company under any circum­
stances, so that their dominion might be preserved thanks to their mutual 
friendship. But they took little account of the paternal injunction and a short 
time thereafter they divided, each one of them taking his own share of their 
people. The eldest son, called Baianos, in accordance with his father’s com­
mand, has remained until this day in his ancestral land. The second, called 
K otragos, crossed the river Tanais22 and dwelt opposite the first; the fourth 
went over the river Istros23 and settled in Pannonia, which is now under the 
Avars, becoming an ally of the local nation. The fifth established himself in 
the Pentapolis of Ravenna24 and became tributary to the Romans. The remain­
ing third brother, called A sparuch, crossed the rivers Danapris and Danastris25 
and settled near the Istros, where he found a suitable place for habitation 
(called Onglos in their language), which happened to be difficult (of access) 
and impregnable by the foe: for it is secure in front because it is impassable 
and marshy, while at the back it is fenced by inaccessible cliffs. When this 
nation had thus divided and scattered, the tribe of the Chazars, (issuing) from 
the interior of the country called Bersilia, where they had lived next to the 
Sarmatians, invaded with complete impunity all the places that are beyond the 
Euxine Sea. Among others, they subjected Baianos to paying tribute to them.

36. W hen Constantine became aware that the nation which had settled

!2Thc Don.
"T he Danube.
"B etween Ravenna and Ancona.
"T he Dnieper and Dniester.
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(παρά )  τόν " Ιατρόν έθνος τά  πλη σιάζο ντα  τη ς υπό  'Ρ ω μαίω ν 
άρχη ς χω ρία  καταθέον διαφθείρειν έπ εχείρ ει,  στρατό ν  ο πλί­
τη ν έπ ί τή ν  Θ ρφκφαν διαβ ιβ άσας χώ ραν, έ'τι τε  καί στόλον 

5 ό πλίσας κατά  τον έθνους ώς άμυνόμενος ω χετο . οί δέ Βούλγα-  dB35 
ροι τώ ν τε  ιππικώ ν καί πλόιμω ν τά  πλή θ η  θ εασάμενο ι καί τφ  
αίφνιδίφ  καί άνελπίστω  καταπλαγέντες πρός τά  εαυτώ ν οχυ­
ρώ ματα  εφνγον, τέτρασιν ή μέρα ις έκεϊσε  ύπομεΐναντες· καί 
τών ‘Ρ ω μαίω ν μή  δυνηθέντων αύτοίς πολέμω  σνμμ ϊξα ι διά  

10 τή ν  δυσχω ρίαν τον τόπου, άνελάμβ ανόν τε αυτούς καί προθυ­
μό τερο ι έγίνοντο . ό δε β ασιλεύς νόσφ  πο δαλγική  σνσχεθ είς 
καί όξυπαθήσας έπί Μ εσήμβ ρειαν τή ν  πό λιν ά π έπ λει θερα­
πεία ς  ενεκεν, προστάξας τοίς άρχονσι καί τοίς λαο ίς πρ ο σ -  
εδρεύειν τφ  όχυρώ ματι καί δσα  πρός άμυναν τον έθνους κατ-  

15 ερ γάσασθα ι. φήμη  δέ τις έδέδοτο | τόν β ασιλέα  φ εύγειν  L45r 
μη νύο υσα , δι ήν θορνβηθέντες ούδενός διώκοντος συντόνω ς 
εφευγον. οί δέ Βούλγαροι έπιδόντες έπεδίω κον καρτερώ ς, | 
καί δσονς μέν  τοΰ λοίοΰ κατελάμβανον άνήρονν, πλείστο νς  δέ V196r 
καί έτρανμάτιζον. περαιω θέντες δέ τόν " Ιστρον έπ ί τή ν  λεγο -  

20 μένη ν  Βάρναν πλησίο ν Ό δύσσου  καί τον ύπερκειμ ένο ν  μ ε -  
σογαίο ν, τό  οχυρόν καί ασφαλές τον τόπον πάντοθεν εκ τε  
τον πο ταμο ύ  καί τής άγαν δνσχω ρίας θ εασάμενο ι ενταύθα  
σκηνο ϋσι. κρατούσι δέ καί τών [ εγγιζόντω ν]  παρφκη μένω ν 
Ί,κλαβ ηνώ ν εθνών, καί ονς μεν τά  πρός ’Α βαρούς πλη σιά -  

25 ζοντα  φρονρείν, ονς δέ τά  πρός ‘Ρ ω μαίους έγγίζο ντα  τη ρ είν  
έπιτάττο νσιν . έν τούτοις όχυρωθέντων καί αύξηθέντω ν τά  έπ ί 
& ρήικης χω ρία  τε  καί πολίσματα  καταδηονν έπεχείρο υν. τφ  
β α σιλεΐ δέ ανάγκη  ήν ταΰτα  όρώντι έπί τελέσμ α σ ι πρός 
αύτούς σπένδεσθαι.

37. Οντως τοιγαρονν είρηνενούσης πάντοθ εν τη ς 'Ρω-  
μαίω ν β ασιλεία ς  ή  τών Μονοθελητών δυσσεβ ή ς  α ϊρ εσις έκρα -

36: 2 π αρ ά  add. dB || έθνος om. L || 7 αίφνηδίω  . . . κατά π λαχ έντες L || 10 άνελ άμ βανόν 
(ex ένελ άμ βανόν) τε  εαυτού? L αυτούς V || 11 κατασχ εθ είς L [| 12 Μεσε μ βρ ία ν  L || 16 
θ ορνβηθ έντες ex θ ορυβέντες V || ούδενός διώκοντος: cf. Le 26.36; Pr 28.1 ; Mi 2 .111| σνντόμ ως  V L 
corr. vulg. II 17 έπ ειδόντες L || 18 άνήρονν ex άρήρονν ut vid. L || 19 π εραιωθ έντ [ων] δε  τ[ο0] 
Ιστρ[ου] V  ττερακοθέντων τον Ιστρον L corr. dB || 20 Βαρν&ν V  Βαρύαν L corr. Β || Ό δύ σσον  L || 

23 έγγ ιζάντων seel. Β || ττανωκηρένοιν VL π αρακειμένων Theoph. 359.13 || 24 ’Ζ κλ αβηνων εθ νών 
om. L U 27 κατά  δ-ηοΰν L || 29 σττένδεται L

37: 1 οντω  L || 1-2 τών 'Ρωμαίων L || 2 δνσεβής  L
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by the Istros was attempting to devastate by its incursions the neighboring 
places that were under Roman rule, he conveyed an army to Thrace and, fur­
thermore, fitted out a fleet and set out to ward off that nation. On seeing the 
multitude of cavalry and ships and amazed as they were by the unexpected 
suddenness (of the attack), the Bulgarians fled to their fortifications and re­
mained four days there. Since, however, the Romans were unable to engage 
them in battle because of the difficulty of the terrain, they regained strength 
and eagerness. Now the emperor was seized by an attack of gout and being in 
much pain, sailed off to the city of Mesembria for treatment after giving 
orders to the officers and soldiers to keep on investing the fort and do whatever 
was necessary to oppose the nation. But a rumor spread about that the em­
peror had fled and, being on this account thrown into confusion, they fled 
headlong although no one was on their heels. Seeing this, the Bulgarians pur­
sued them in strength, killing those they caught and wounding many others. 
A fter crossing the Istros in the direction of Varna, which is near Odyssos, and 
perceiving how strong and secure was the inland area thanks to the river and 
the great difficulty of the terrain, they settled there. Furthermore, they subju­
gated the neighboring Slavonic tribes, some of which they directed to guard 
the area in the vicinity of the Avars and others to watch the Roman border. So, 
fortifying themselves and gaining in strength, they attempted to lay waste the 
villages and towns of Thrace. Seeing this, the emperor was obliged to treat 
with them and pay them tribute.

37. The Roman Empire being thus at peace on all sides, the impi­
ous heresy of the Monotheletes (which had begun in the days of Emperor

[91]



37, 38

τύνετο , ήδη  τών άφ ' 'ϋρακλείο ν  του β ασιλέω ς χρόνω ν λαβ ο υσα  
τήν αρ χή ν  καί σχίσμα  ην περ ί ττ]ν καθολικήν εκκλη (χίαν, dB36

5 ταΰτα  διαγνούς Κ ω νσταντίνος σύνοδον ο ικουμενικήν συγκρ ο ­
τεί, ή  τάς μεν  προλαβ ούσας | πέντε  άγια ς  ο ίκουμενικάς συν-  L45'1 
όδους έκύρω σε καί τά  δύο επ ί τοΰ σω τήρος Χ ριστού θ ελή ­
ματα  καί δύο φυσικάς ενεργείας, τέλειο ν  αυτόν εν θ εό τη τι 
καί τέλειον εν άνθρω πστητι διατρανώ σασα  καί τω  αναθ έματι 

10 τούς τή ς αίρέσεω ς άρξαντας παρ απέμφ ασα .  όντως εν γα λή νη  
καί ειρηνική  καταστάσει τό  λο ιπόν τή ς ζωής δ ια τελέσα ς  
τφ  επτακαιδεκάτω  ετει τής β ασιλεία ς  αύτοΰ έτελεύτα . κα ί 
κατατίθεται αύτοΰ τό λείφανον εν τοίς β ασιλείο ις  τών άγιω ν 
αποστόλω ν μνήμασι.

38. Καταλιμπάζ ε̂ι δε εις τή ν  β ασιλεία ν  τόν υιόν Ι ο υ ­
στινιανόν έκκαιδέκατον έτος τής η λικίας άγοντα , ος τή ς  β α ­
σιλείας έπιλαβόμενος τά  ύπό  τοΰ πατρό ς τή ς ειρ ή νη ς ενεκεν  
καί τής άλλης πολιτικής ευταξίας β ραβ ευθ έντα  δ ιέστρ εφ ε .

5 μεθ ’ ών λύει καί τήν πρός τούς Βουλγάρους γενο μένη ν  ειρ ή ­
νην. ιππικά  δέ στρατεύματα  πρός το ίς Θ ρρκφοις διαγαγώ ν 
χωρίο  ις κατά  τών Χκλαβηνώ ν εύθέως ώ ρμησε. μ έχρ ι δέ Θ εσ­
σαλονίκης εκδραμών πόλεω ς, πολλά  τώ ν εκείσε  Χ κλαβ ηνώ ν 
γένη  τά  μέν πολέμιρ  τά  δέ ομολογία  παραλαβώ ν, είς τή ν  τον 

10 Οφικίον λεγομένην χώ ραν διά  τή ς Ά β νδο υ  διαβ ιβ άσας κατ-
εστησεν. έξ ών στρατεύει άχρ ι καί είς τριά \κοντα  χιλιά δας L 46r 
λαόν, οϋς εξοπλίσας λαόν έκάλεσε  περ ιο ύσιο ν, άρχο ντα  αύ­
τοίς έκ  τών ενγενεστέρω ν επ ιστή σας Ν έβ ουλον τοννομα . είς 
ούς θαρρήσας λύει τήν πρός τούς Χ αρακηνούς παρά  το ν πα -  

15 τρός γενομένην ειρήνην, μ εθ ίστη σι δέ καί τούς εν τφ  δρει τον 
Αιβάνον λοχοϋντας έκ παλαιού χρόνου όπλίτας. εκστρ α τεύει 
δέ κατ αυτών, καί κατά τή ν Χ εβ αστόπολιν γίνετα ι, καί αύτο ί 
δέ έπιστρατεύσαντες πρός αυτούς παραγίνο νται· καί τά  μ έν  
τής ειρήνης φυλάτ\τεσθαι β έβ αια  παρ ’ αυτώ ν έφασκον, εί δέ V 196r 

20 βούλοιντο  διαστρέφειν 'Ρ ωμαίοι, θεόν κρ ιτή ν τώ ν αίτιω ν γίνε -  dB37

7 καί τά  om. L || 13 άποτίθεται L

38: 1 2 ’
tit- law 1 in  v C!t Ιουστιανον V 2 || 2 έξκαίδέκατον L || 4 διέστρ εφ ε  L  || 5 γε ν α -

y iJ i I 'J lneü™ v7tf 1 Κ,5θ[έω?] ν  11 7-8 τ̂σ α λο ν ικ η ς  V  || 8 - 9  Χ κλαβ ΐνω ν
μκ»ήσττ„η1.|| 16fW rpar L a r M i V '~ '2OT- 8“5· ' :  ^ο π λή σα ςL || 1:3 Νεβονλον V  
αϊτιορ  L om. L II 20 Β ια \στρε\φ8 ΐν V  || θεόν

15
κατ' αντώ ν τό ν
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Herakleios) was gaining in strength and a schism prevailed in the Catholic 
Church. On perceiving this, Constantine convened an ecumenical council 
which confirmed the five preceding ecumenical synods as well as (the dogma 
of) the two wills and two natural energies of Our Lord Christ, whom it pro­
claimed perfect in His divinity and in His manhood, while condemning to 
anathema the leaders of the heresy. A fter thus spending the rest of his life in 
tranquillity and peace, he died in the seventeenth year of his reign. His body 
was laid down in the imperial sepulchers at (the church of) the Holy Apostles.

38. He left the empire to his son Justinian, who was then in his six­
teenth year and who, on assuming power, undid the measures which his father 
had taken for the sake of peace and the good order of the state. In addition to 
other things, he broke the peace that had been concluded with the Bulgarians. 
He conveyed a force of cavalry to the Thracian region and straightaway 
advanced against the Slavonians. Having pushed on as far as the city of 
Thessalonica, he captured many of the Slavonic tribes that were there— some 
by war, others by treaty— and after conveying them by way of Abydos to the 
land of  Opsikion (as it is called), he established them there. Among them he 
raised an army of thirty thousand, whom he equipped and named “ the Pecu­
liar People,” and placed under the command of one of their noblemen called 
Neboulos. Putting his trust in them, he broke the peace that his father had 
concluded with the Saracens and also dislodged the armed men who from 
olden times had been lurking in the mountains of Lebanon. He made an expe­
dition against them (the Saracens) and came to Sebastopolis. They, too, raised 
an army and came to meet him; and they declared that they had in their posses­
sion the pledges o f  the peace treaty, but if the Romans wished to break them,
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σθαι. Ιουστινιανού δέ μάλλο ν τή ς  μάχη ς  αιρο νμένο ν, ουτο ι 
τον τής ειρήνης ëyy ραφον λόγον εφ  υψηλού α να ρ τή σα ντες  
σημείου προάγειν έκέλευον, καί δή  κατα  Ρ ω μαίω ν εχώ ρο νν . 
οί δέ εις φυγήν έτράποντο . καί ό κλη θείς περ ιο ύσιο ς  τώ ν 

25 Σκλάβων λαός τοίς Σαρακηνο ίς πρ ο στίθ ετα ι,  καί ο νν αύτο ΐς 
'Ρωμαίους άνήρουν. εξ  ου ττλείον ττρ ο σκτη σάμενο ι θάρσο ς 
πλειόνω ς τή ν  'Ρ ωμαίων αρχήν έλνμαίνο ντο . καί τά  μ έν  πρ ό ς  
τό  έθνος οντω  πως εσχεν.

39. Eiç δέ τάς πολιτικάς άρχάς καθ ίστα  άνδρας α π η νείς
καί ώμοτάτονς, ών ήν Στέφανος | ευνούχος Π έρση ς , τα μ ία ς  L 46v 

τών βασιλικώ ν χρη μάτω ν  καί πο λλά τους νπό  χείρ α  α ίκι-  
ζόμενος άχρ ι καί εις τή ν  μη τέρ α  ’Ιο υστινιανού  τή ν  τό λμ α ν  

5 έξή νεγκε, μάστιγας αυτή  [έν σχή ματι]  ώ σπερ  τούς πα ΐδας ο ί 
γραμματιστα ί έπιθέμενος, Θεόδοτον δέ τινα  μοναχό ν, έ γ ­
κλειστόν τό  πρότερον κατά  τά  & ρακώα τοϋ Σ τενό ν  λεγο μ ένο υ  
πόρον γεγονότα , τών δημοσίω ν λο γιστή ν ,  δν τό  δημώ δες γε ν ι­
κόν λογοθέτην καλοϋσι, κατέστη σεν ,  δς υπερ β ο λή  ώ μότη το ς 

10 ού τούς νπ ' αυτόν μόνον χρή ματα  έπρ α ττε , μετεώ ρο ις σχο ι-  
νίοις άναρτών καί άχνροις περ ικαπνίζω ν, ά λλ ’ ή δη  κα ί ετέ ­
ρους περιψανεστέρονς άνδρας δημενω ν καί άφορήτους πο ι-  
νάς έπιφέρω ν άπέκτεννε.

40. Α,εόντιον δέ τινα  πατρ ίκιο ν έκ  τή ς  τώ ν Ίσα νρ ω ν  
ορμωμενον χώρας καί στρατη γό ν γενόμενο ν τού  άνατο λικο ϋ  
καλούμενου στρατεύματος, ευδόκιμόν τε  έν το ίς πο λέμ ο ις  
πολλάκις γενόμενον, καί αύτόν νποφρονριον τρ ισ ί χρόνο  ις

5 Ιουστινιανός επο ίη σεν  εϊτα  τής φρουράς λύσας στρ α τη γό ν  dB 38 

τής Ελλάδο? προβάλλεται, αυθημερόν άνα γκάσα ς  το ν Βυ­
ζαντίου απαίρειν. πρός δν γίνο ντα ι φίλο ι τνγχάνο ντες  άω ρί

21 έρωμένον L || 23 έκέλενεν καί ήδη L || 24 έτρέπ οντο L || 26 'Ρωμαίο«  L  || 27 τών 'Ρωμαίω ν . . . 
ελοιμαινοντο L || 28 έθνος V πάθος L

at* ®uc*am s,v· ’Ιουστινιανό; ό 'Ρινότμητα; || 1 ες Suda || κα θ ιστεί L·
■ ' U .a Ι ατΓε“'1,)ΐ L II2 ό ευνούχος Suda || ταμεία; L || 5 μάστιγο ς L ||αότη  V 2 ex αντί)ς || έν 

c o t v ?  °m' 6^ α^ ε ΐ ς  L 16-7 έγκλειστον Suda || 8 - 9  γενηκόν L  om. V  H 10 ο ν 
I 13 άττ&κτ\ινε  ̂'ΙΓεΡίΚ0ί'Π'ι*ί}ζ<ϋν L || 12 7τερηφανεοτέρους L περ ιφ ανέστα το υς Suda

. Γ 40: 1 Ήσαύρων L || 3 εν πολλοί; V 
αωρ[ον] V accentu sec. m. add. 5 - 6  στρατ. Έλλάδο ; Suda || 7 άω ρ ί Β άω ρο ι L
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God would judge the guilty. Since Justinian indicated his preference for 
battle, they affixed the written peace treaty to a tall standard and ordered it to 
be carried forward; and so they advanced against the Romans who turned to 
flight. The “ Peculiar People” of the Slavonians (as they had been called) 
joined the Saracens, along with whom they massacred the Romans. Gaining 
as a result added courage, they (the Saracens) caused greater damage to the 
Roman State. Thus it was with the (Slavonian) nation.

39. As for civil magistracies, he appointed to them men of a cruel and 
exceedingly harsh character, among them the eunuch Stephen the Persian, trea­
surer o f  the imperial monies,26 who inflicted many punishments not only on 
those under his authority, but went so far in his insolence as to inflict lashes on 
Justinian’s mother as teachers do to children.27 And a certain monkTheodotos, 
who had formerly been a recluse on the Thracian side of the Bosporos, he 
appointed treasurer of public funds (or, as ordinary folk say, general logo- 
thete). This man not only exacted money with exceeding cruelty from those 
placed under his power, whom he suspended by ropes and suffocated with 
smoking straw, but even confiscated (the property) of persons of high position 
and put them to death by inflicting unbearable torments on them.

40. Justinian also imprisoned forthree years a certain patrician LeontLos, 
a native of Isauria, who had been commander of the Anatolic army (as it is 
called) and had often achieved success in war. Then he freed him from prison 
and appointed him strategos of Hellas, forcing him to depart from Byzantium 
that very day. A t a late hour of the night his friends— a certain monk Paul

“ I.e., sacellarius. Cf. T heoph., 367.15.
27 We have omitted from the translation the words έν σχή μα τι which do not appear to yield any 

itisfactory sense.
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τής νυκτός Παύλο? τις μοναχός τω ν Κ αλλιστράτο υ  μονής | ΙΑ Τ  
υπάρχω ν, αστρονόμος τή ν  επ ιστή μ η ν ,  καί Γρηγόρ ιος μο-  

10 ναχός καί ηγούμενος εν τή  Φλώρου μονή , Κ αππαδόκης τό 
γένος, ώς προπέμφοντες. αυτός δέ ίδών ένεκάλει λέγω ν ως 
“μάτη ν μο ι τά  τής β ασιλεία ς  προ εμαντεύσασθ ε-  νυν γάρ  εν-  
θένδε αποχωρούν τα  τό  τέλο ς μ ε  τή ς ζωής πικρό ν καταλήφε-  
ται \  οί δέ τής οδού εϊργον, β έβ α ια  παρεχό μενο ι (ώς) εί μή  

15 όκνήσειεν τής εξουσίας κρατή σειεν . τούτοις πεισθ είς  ευθύς 
έπικομίζω ν τινάς τών υπηρετώ ν έτι τή ς νυκτός ένισταμένη ς 
καί όπλα  άνελόμενος είς τό πραιτώ ριον ανεισιν  ή σνχή . καί 
σημηνάντω ν ώς τόν β ασιλέα  παρ είνα ι έν τοίς εκείσε  πράξαι 
τά  κατά γνώ μην, ό τού πραιτω ρίου ύπαρχος ύπή ντα  διανοι-  

20 γνύς τά? πύλας· δν αύτίκα  χειρ  ας καί πόδας επέδη σεν .  εντός 
δέ γενόμενος Κ εόντιος πάντας τούς καθειργμένους έλυσε  καί 
όπλίσας επί τόν καλούμενον Φόρον εξώ ρ μη σε· | κάκεΐθεν V 197r 

σκεδαννυμένους άνά πάντα  μ έρ η  τή ς πόλεω ς β οή  κράζειν 
εκέλευσε πάντας Χ ριστιανούς είς τό ιερόν τή ς Ί,οφίας παρα -  

25 γενέσθαι. εξ  ών παν τό  πλήθος θορυβηθέν σπουδή  πρός τόν 
λουτήρα τή ς εκκλησίας ήθροίζετο . ό δέ συν το ίς μοναχο ίς καί 
έτέροις τών φίλων πρός Κ αλλίνικον τόν | τηνικαύτα  ιεράρχη ν L 47v 
τής πόλεως έρχεται, καί β ιάζετα ι κατελθείν καί φω νήσαι 
πρός τόν λαόν “αυτή ή  ή μέρ α  ή ν  επο ίη σεν  ό κ ύ ρ ι ο ς τ ό  δέ 

30 πλήθος Ιουστινιανόν εδυσφήμει. καί ούτως άπαντες επ ί τόν 
χώρον τής ιπποδρομίας ωχοντο . η μέρ ας  δέ έπ ιγενο μένη ς  εκ-  
φέρουσιν Ιουστινιανόν πρός αύτοΰ?. καί τή ς πληθύος β οώ σης 
β ασιλέα  ξίφος διαδέχεσθαι, Κ εόντιος τού αίματο ς αυτού φει-  άΒ39 
σαμενος διά τήν πρός Κωνσταντίνον τόν πατέρα  αύτοΰ άγά -  

35 πην, τεμώ ν τήν γλώ τταν καί τή ν  ρ ίνα  έν Χ ερσώ νι τή  πό λει 
εξώ ρισε, δέκατον ήδη έ'το? έν τή  β ασιλεία  διανύσαντα . Κ εόν-  
τιος δέ ύπό  τοΰ πλήθους β ασιλεύς  αναγορεύεται. "Στέφανον δέ 
τόν ευνούχον καί Θεόδοτον τόν μοναχόν, δι ήν ύπέμ ειναν  
παρ  αύτών κάκωσιν, καί ακοντος τού β ασιλέω ς σύλλαβ ό  μ ε - 

40 νοι καί τών ποδών εξαναρτήσαντες διά σχο ίνω ν σνρ έντας

8 τών L τής V Suda || 10 εν Φλάρου μονής L τή ς τον Φλ. Suda || 12 πρ ο υμαντεΰσασβ α ι L || 14 ώ? 
a d. vulg. om, VL 1) 15 κρατήσειν L fort, recte omisso ώς || 16 έπ ιστα μ ένη ς  V || 18 σημαίνω ν L  |1 19 
πραιτω ρίου P πραίτωρας VL v. comment. || 19-20 διαναγνύς L || 20 έπ έδ ισα ν  L || 23 σκεδ α ν -  
νυμ ενο ιν ί corr. B || 24 έκέλ«υσε ex εκέΚ υσε V 1 | 26 ήθρύζετο  L || 27 Κ αλλήνι κον L || 28 β ία  
K“TÊ f f 29 Ps- 117 ( « » ) .»  II31 È7τιγεναμένη ς L || 33 διαδέχεται-  Κ εόντιος δέ L || 34 τή ν  ex 
της V 1[ 35 ρίναν L || 38 Θεόδοτον Β Θεοδόσιου VL || ύπέμεινε V || 40 σχοινιών L
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of the monastery of Kallistratos, who was an expert astronomer, and the 
monk Gregory, a Cappadocian by origin, who was abbot of the monastery of 
Florus— came to see him off. On seeing them, he rebuked them, saying: “ In 
vain have you predicted that I would become emperor; for now, as I depart 
hence, I shall be overtaken by a cruel death.” But they dissuaded him from the 
journey by assuring him that he would attain power if he showed determina­
tion. Convinced by them, he assembled some of his servants and taking up 
arms (it was still night) he went quietly up to the Praetorium. On their an­
nouncing that the emperor had arrived to carry out his wishes there, the pre­
fect of the Praetorium28 met them and opened the gates; immediately they 
bound him hand and foot. Getting inside, Leontios released all the prisoners, 
whom he armed and then rushed to the Forum (as it is called); and from there 
he ordered them to scatter throughout the City and to call loudly to all Chris­
tians to assemble at the church of Sophia. Being thus roused, the entire multi­
tude gathered in haste at the fountain* 25 of the church. Together with the monks 
and other friends of his, (Leontios) presented himself to Kallinikos, who was 
then archpriest of the City, and forced him to come down and cry to the 
people: “This is the day that the Lord hath made!” The multitude, for its part, 
insulted Justinian. Thus they all proceeded to the Hippodrome; and when it 
became day, Justinian was brought out to them. While the crowd was shouting 
that the emperor should be put to the sword, Leontios spared his life because 
of his affection for (Justinian’s) father Constantine and, after cutting off his 
tongue and his nose, exiled him to the city of Cherson; by then he had reigned 
ten years. A nd so Leontios was proclaimed emperor by the crowd. A s for the 
eunuch Stephen and the monk Theodotos, even against the emperor’s wish, 
they arrested them for the mistreatment they had suffered at their hands and, 
tying them up by their feet with ropes, dragged them to the so-called market

“ Not the praetorian prefect, an office that no longer existed at the time, but the prefect of Con­
stantinople, whose seat was at the Praetorium.

251.e., the atrium.
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πρό? τήν καλονμένην τοϋ Boö? άγοράν πνρ ί παραδεδώ κεσαν. 
καί τά  μέν  έν Κ ω νσταντινονπόλει οντω  διέκειτο .

41. Ή  δε νπό  ’Αφρικήν Κ αρχηδώ ν πρώ ην νπό  'Ρωμαίοι? 
τελούσα τότε νπό  χεϊρα  τ&ν Χαρακην& ν γίνετα ι, πολεμώ 
παρ ’ αύτοΐς ληφθεΐσα . τούτο  διαγνούς Α εόντιος άπαντα  τα 
'Ρω|μαϊκά έξώ πλισε πλό ιμα , στρατη γό ν  τε  επ ’ αύτο ΐς Ίω άν-  L481 

5 νην τόν πατρίκιον ώς έμπειρ ο ν  τω ν πολεμίω ν προ χειρ ισά -  
μενος πρός Καρχηδόνα κατά  των Χ αρακην& ν έξ έπ εμ ψ εν  δς 
έκεισε παραγενόμενος τούς μ έν  έν αύτή  των Χ αρακηνώ ν πο­
λεμώ  έτροπώ σατο , τήν δέ πάλιν 'Ρωμαίοι? άνεσώ σατο , καί 
τάλλα  πάντα  τά  έκεισε πο λίσματα  τής τοϋ έθνους άπαλλά -  

10 ξας έξονσίας καί στρατόν ο πλίτη ν  πρός φυλακήν έν αύτοΐς 
έγκαταλείψας αύτον διεχείμαζεν. ό δέ τών Χ αρακηνώ ν β ασι­
λεύς ταντα  μεμαθηκώ ς πλείονα  κατ’ αύτον έκίνη σε  πόλεμον, 
δι’ ον καί τόν μέν Ίω άννην συν τω  περ ιόντι αύτω  'Ρωμαϊκω  
στόλω  έξώθησε, καί τή ν Κ  αρχηδόνα  παραλαμβ άνει πάλιν 

15 καί τά  περ ί αύτήν πολίσματα  πάντα , ό δέ ’Ιω άννης άφορμή -  
σας πρός β ασιλέα  άνήγετο , έν δέ τή  νή σφ  Κ ρήτη  γενόμενο ς 
υπό  τε τών αρχόντων καί τον στρατιω τικόν πλήθους έστασιά -  
ζετο , ώς ονδαμώς βουληθείς αισχύνη  καί δέει κατεχόμενος 
πρός β ασιλέα  παραγενέσθαι. διά τούτο  Α εόντιον μ έν  δυσφη -  dB40 

20 μουντές άθετονσι, ψηφίζονται δέ Ά ψ ίμαρον όνομα , στρατού 
άρχοντα τ&ν Κονρικιωτών τυγχάνοντα  τή ς  υπό  Κ ιβυραιω τώ ν 
χώρας, δν δρονγγάριον 'Ρωμαίοι? καλεΐν έθος, Ύιβ έριον αν τόν 
έπονομάσαντες. έν δέ τω  μεταξύ  \ νόσος λο ιμική  \ τή  πό λει V197v 
επέσκηψε καί πλήθος λαού έν μ η σί τέτρ ασι διέφθειρεν. Ά ψ ί-  L48v 

25 μαρος δέ σύν τφ σννόντι αύτφ  στόλοι εις Βυζάντιον άναχθείς 
άντικρύ τής πόλεω ς έν Χυκαΐς λεγο μένφ  παραθαλασσίφ  χω -  
ρίω  προσορμίζεται, επί χρόνον δέ τινα  πόλεμο ν σνμβ αλώ ν 
το  ις έν τή  πόλει, τέλος τούς νπό  τού τείχους Β λαχερνώ ν φρου­
ρούς καί τούς τούτων άρχοντας νποφθείρας δόλφ  νπ ’ αύτων 

30 παραλαμβάνει τήν πάλιν, καί ό σύν αύτφ  στρατό ς είσελθώ ν

41 παραδέδω κε L 41

41. 1 Καλχηδώμ V  || 4 εξώ πλτ)σεν L || 7 το ίς L || 8 τή ν  . . . άνεσώ σατο  om. L  || 11 έν-  
καταλέξας L  || 12 εκήνησε L  || 15 πάντα  om. V  || 17 στρατιω τικό ν  L  || 18-20 ώς . . . ά θ ετο ΰσι 
om. L 120 φνρήζονται L || Ά ψίμαρον V  ubique Ά ψήμαρο ν L || 21 τή ς  om. L || 22 τή ς  χώ ρας L  || 23 
τω το L II 23-24 λοιμική  ex λοιμική  V 1 λνμική  . . . έπέσκη ψ εν  . . . τέσα ρ σι L || 24- 25 
Αψημαρος . . , σννώντι L  || 30 ό om. L
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of the Bull, where they burned them. Such were the events at Constantinople.
41. A t that time Carthage in A frica (which had previously been subject 

to the Romans) passed under the dominion of the Saracens who took it by war. 
On becoming aware of this, Leontios fitted out the entire Roman fleet, to 
whose command he appointed the patrician John because of his experience in 
military matters and sent him against the Saracens at Carthage. A rriving 
there, he routed in battle the Saracens who were in Carthage and regained the 
city for the Romans. He also delivered from the dominion of that nation all the 
other towns that are there, left soldiers to guard them, and wintered in those 
parts. W hen the king of the Saracens had heard of this, he mounted a stronger 
campaign against him, by which means he drove out John together with the 
Roman fleet and reoccupied Carthage and all the towns round about. Setting 
sail, John was making his way back to the emperor, but when he reached the 
island of Crete, a rebellion broke out among his officers and the mass of his 
soldiers, being as he was30 quite unwilling to return to the emperor in the grip 
of shame and fear. For this reason they insulted and repudiated Leontios and 
elected a man called A psimaros, whom they renamed Tiberios, the com­
mander of the K orykiote contingent of the K ibyraiot region— an office which 
the Romans are wont to call drungarios. In the meantime a plague fell upon 
the City and destroyed a multitude of men within four months. Having sailed 
up to Byzantium with the fleet that accompanied him, Apsimaros put in at 
Sykai (as it is called), a seaside spot opposite the City. For some time he 
joined battle with the inhabitants of the City, which he finally took by deceit 
after bribing the guards of the Blachernai walls and their officers. The army

30 Nikephoros has here confused the meaning of his source: it was, of course, the army, not John, 
that was reluctant to return to Constantinople, as Theoph., 370.20 makes clear.
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τά χρήματα  τών πολιτώ ν διή ρ παζε. Κ εόντιον δε χειρω σά -  
μενος τρίτον έτος έν τή  β α σ ιλείς  διάγοντα  τή ν  ρ ίνα  αυτόν 
έξέτεμε, καί εν τω  καλουμένφ  τή ς  Α ελμάτον μοναστήρ ια )  
ήσυχάζειν προσέταξε.

42. Κ αί ούτως μεν  ταντα  έ π ’ αύτο ίς συνέβ αινεν-  ’Ιο υστι­
νιανός δέ έπεί πρός τή  Χ ερσώ νι διέτρ ιβ ε, συχνό τερον δημη­
γορώ]/ ü>ç πάλιν κρατήσειν τή ς β ασιλεία ς  έπαρ ρ η σιά ζετο . οί 
δέ ώδε πολιται κίνδυνον έαντο ις υπονοούμενο ι έβ ο νλεύσαντο  

5 αυτόν άνελειν ή  δεσμώ την πρός Ά φ ίμαρ ο ν  ά ναπέμπειν .  
αυτός δέ τούτο αίσθόμενος έκεΐθ εν δι έφ υγε  καί είς τό  ψροΰριον 
τό  λεγόμενον Δόρος πρός τή  Γοτθική  κείμενο ν χώ ρα  άπ -  
έδρασεν. | αιτεί δέ τόν τών Χ αζάρω ν ή γεμό να  (χαγάνο νς δέ L49r

τούτους αύτοί καλούσιν) ώς αύτόν παραγενέσθ α ι. ό δέ τή  
10 αιτήσει εϊξε καί αύτόν μετά  τιμ ή ς  έδέξατο , καί φιλιω θείς 

αύτφ  τήν εαυτού άδελφήν Θ εοδώραν καλουμένην είς γυνα ίκα  
έξέδοτο . ό δέ τή  αυτού σννα ινέσει έν Φαναγώ ρη  έλθώ ν συν  
αύτή  διέτριβ ε. ταΰτα  διαγνούς Ά φ ίμαρ ο ς ένέκειτο  συχνώ ς dB41 
τόν τών Χαζάρων άρχοντα  έκλιπαρώ ν, πλείστα  δε χρ ή μα τα  

15 καί δώρα ύπισχνεΐτο , εί ζώντα Ιο υστινιανό ν  ή  τή ν  κεφαλή ν  
αύτώ  έκπέμφαι. ό δέ τάίς πο λλά îç εϊξας πα ρ α κλή σεσιν  ύπ -  
έσχετο  τούτο  πληρούν, π έμ π ει ουν άνδρας εις φυλακήν αυτού 
καθεστάναι, τώ  μέν  πρ ο σχή μα τι ώς μή  ύπό  τώ ν ομοφύλω ν 
έπιβονλευθείη , τφ δντι δέ φ υλάσσειν , ώς μή  άπο δράσα ι πο τέ  

20 προασφαλιζόμενος. κελεύει δέ τω  αρχοντι τώ ν ομοεθνώ ν, 
ώ κειω μένφ δέ Ιουστινιανό ) δντι, έτι δέ καί τω  αρχοντι τφ  τού 
Βοσπόρου τού Χκυθικοϋ έπ ιτη ρ εΐν  ήνίκα  αύτοίς έπ ιτρ έφ ει 
άνελειν αύτόν ώς τάχιστα , ταΰτα δέ μη νύετα ι Θ εοδώ ρα πα ρ ά  
τίνος τών τού πατρός ο ίκετώ ν ή  δέ τά  τής έπιβ ο υλή ς τφ  άνδρ ί 

25 άνετίθει. καί αύτός τόν οίκειον έκεΐνον τόν Χ άζαρον | καλέ -  L49v 
σας καί άπιδιάσας μ ετ’ αύτοΰ άγχό νη  παρέδω κε, τώ  αύτφ  τε  
τρόπφ  άναιρεΐ καί τόν Βοσπόρου άρχοντα , εύθύς δέ Θεο-

31 32 χειρ ισαμενο ς L || 32 ρίνα  om. L || 33 τή ς  Δ .: fort, τοΰ vel τώ ν Δ. legendum * 19

42: 1 ούτως μετά  ταΰτα  . . . συνέβ ενεν  L || 5 Ά ψ ή μαρο ν  L  || 6 α ίσθώ μένο ς L || 6—7 
φρουρεί ον το  λεγόμεν άωρος L || 8 τόν τον V  || 8 - 9  ή γεμω να  χαγάνο ις δέ τούτο ις L  || 10 ήξεν L  || 
12 εξέόωτο  . . . <jwe[ras. 1 litt.]v[ras. 2 1ίΚ ,]έσει L || Φ αναγώ ρι L || 13 αύτή  om. L || 14 έκλη παρώ ν  
L II υπισχνίτο  L || ει vulg. ή  VL || 16 πολλαις (ex πο λλα ΐσι)  εϊξας V 1 ή ξας L || 18 ύπό  V  επ ί L  ]|
19 φυλάσσειν secl. dB || 20 ομοεθνών V  || 21 δ έ1 om. L  || 22 αυτούς V L corr. vulg. || 23 ώς om. L  || 
μτηνοιεται L || 26—27 ά γχώ νι. . . δέ τρόπφ  L
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that was with him entered and seized the monies of the citizens. He arrested 
Leontios (who was then in the third year of his reign) and, after cutting off his 
nose, directed that he should live quietly in the monastery of Delmatos (as it 
is called).

42. So much for them. A s for Justinian, he was making, while he dwelt 
at Cherson, frequent declarations in public that he would regain the empire. 
Suspecting themselves to be in danger, the inhabitants of that city planned to 
kill him or to deliver him prisoner to Apsimaros. On becoming aware of this, 
he escaped from that place and fled to the fortress called Doros, which lies in 
the country of the G oths.31 He requested from the chieftain of the Chazars 
(whom they call Chagan) leave to pay him a visit. The latter consented and 
received him with honor; and after becoming friendly with him, gave him his 
own sister Theodora in marriage. With (the Chagan’s) consent he came to 
Phanagoria and dwelt there with her. When Apsimaros had been informed of 
these matters, he pressed the chieftain of the Chazars with repeated requests, 
promising him great sums of money and gifts if the latter delivered Justinian 
alive to him or, (if not,) his head. (The Chagan) yielded to the numerous re­
quests and promised to do so. He accordingly sent a band of men to guard 
(Justinian) on the pretext that he should not fall vicitim to a plot by his fellow 
countrymen, but in reality to make sure that he would not escape. He also 
gave orders to the chief of his tribesmen, who was on friendly terms with 
Justinian, and to the commander of the Scythian Bosporos to be in readiness 
for his order to kill him at the earliest opportunity. These matters were an­
nounced to Theodora by one of her father’s servants and she confided to her 
husband the details of the plot. So he invited his Chazar friend and, taking 
him aside, had him strangled; and in the same manner he killed the com-

•"Usually placed in the area o f  medieval Mangup in the SW part of the Crimean peninsula. Δ ό ρ υ  
in Procopius, D e aed., i l l .7.13; Δ αράς or Acepâç in Theoph., 372.30; Δόρο« in Notit. III. 42, 611, e d .  
J. Darrouzès, Notitiae episcopatiium, 231, 241. See A . A . Vasiliev, The Goths in the Crimea ( C a m ­
bridge, Mass., 1936), 52ff.; L. V. Firsov, VizVrem 40 (1979), 104-13.
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δώραν τήν γα μ έτη ν  πρός τό ν ττατέρα  εκπ έμ π ει,  αυτό ς δέ 
άπάρας eh  Ύόμιν καλούμενον παραθαλάσσιο ν  χω ρίου  κατ-  

30 ήλθε, κάκεΐσε νη ΐ έπ ιβ άς  σύν  έτέρο ις τισίν  ά νδρ άσι καί
ταύτην παραπλεύσας ήλθε μ έχρ ι | Σ υμβ όλου  τη  π ό λει πλη -  V198r 
σιάσας Χ ερσώ νι. καί πρ ο σό ρ μ ισα ς  τφ  έκεισε  λιμ ένι π έμ π ε ι 
ένα  τών έταίρω ν επ ί τη  πό λει,  κάκεΐθ εν ά γει πρός αντο ν  τόν 
Βαρασβακοΰριον καί τόν τούτου άδελφόν τόν τε  Χ α λιβ ά ν  καί 

35 ετέρους τινάς άνδρας. καί σύν  αύτο ΐς εκπλεύσα ς ,  τά  λεγά ­
μενα  Νεκρόπηλα  παρελθώ ν πρό ς τόν " Ιστρον πο ταμό ν  πα ρ α ­
γίνετα ι. έκεΐθεν εκπ έμ π ει τω ν συνόντω ν τινά  Χ τέφανο ν πρός 
Τ έρβ ελιν κύριον όντα  τη νικαύτα  τώ ν έκεισε  Β ουλγάρω ν, 
παρακαλώ ν συλλαβ έσθα ι αύτφ  ώ στε τόν τη ς β α σ ιλεία ς  άπο -  

40 λήφεσθαι θρόνον, άλλα  τε  π λε ΐσ τα  δώρα ύπο σχό μενο ς  καί dB42 
τή ν  εαυτού θυγατέρα  εις γυνα ίκα  αύτώ  δώ σειν έπ α γγειλά μ ε -  
νος. ό δέ προθύμω ς έν πά σ ιν  ύπεικε , καί Ιο υστινια νό ν  σύν 
τιμή  μεγάλη  έδέξατο , καί άπαντα  τόν ύπ ' αύτώ  λαόν ό πλίσα ς  
σύν αύτώ  επί τήν β ασιλεύο υσαν  φχετο . \ πρ ο σεδρ εύει δ ε  τφ  L50r 

45 τείχει Βλαχερνώ ν επ ί τρ ισίν  ή μ έρ α ις ,  άξιώ ν τούς τη ς  πό λεω ς 
είσδεχθήναι αυτόν β ασιλέα , οί δέ αίσχρώ ς ύβ ρ ίζο ντες άπ-  
έπεμπον . ό δέ νυκτός είσδύετα ι σύν όλίγο ις τισ ί κατά  τό ν  τη ς 
πόλεω ς άγω γόν κάντεύθεν πα ρ α λαμβ ά νει τή ν  πάλιν  κα ί πρός 
β ραχύ σκηνοϋται εν τφ  πα λα τίφ  Β λαχερνώ ν. Η ρ ά κλειο ν  δέ 

50 τόν άδελφόν Ά φιμάρου  στρ α τη γό ν  του άνατολικον στρ α το ύ  
γενόμενον καί τούς άλλους άρχοντας καί ύπα σπ ιστά ς  αυτού 
πρόςτώ  τείχει επί ξύλου άνή ρ τη σεν . Ά φ ίμαρ ο ν  δέ συλλα β ώ ν  
έβδομον έτος έν τη  β α σιλείς  διανύσαντα , έτι δέ καί Α εό ντιο ν 
σιδήροις πεδήσας κατέσχεν  εν  ειρκτή · μ ετά  δέ τα ϋτα  ίπ π ι-  

55 κόν έπιτελέσας άγώ να, θάτερον μ έν  έκ δεξιώ ν θάτερ ο ν  δέ 
εξ άριστερώ ν πρός τοίς πο σίν  αύτοϋ πα τεΐσθ α ι ρ ίφ α ς  επ ί 
ώρας β ραχείας, μετά  ταϋτα  εκπ έμ π ει έν τω  καλού μένω  Κυ- 
νη γίφ  τμηθήναι τάς κεφαλάς. τόν δέ Βουλγάρω ν άρ χο ντα  
Ύέρβ ελιν έξω  τείχους Β λαχερνώ ν σκηνούμενον πο λλά  ιριλο -  

60 φρονήσαμενος, τέλος παραγενό μενο ν  πρός αύτόν χλα νίδα  τε
περ ιβ άλλει β ασιλική ν | καί Κ α ίσαρα  άναγορεύει, καί σνμ -  L 50v

29 Τ ομιν L | χωρίο» om. L || 30 νιή  L || τισ ίν  ex τρ σίν  V 1 || 31 ταύτη ν  V  α υ τή ν  L || 32 π ρ ο σ -  
ορμησας V  || 33 ετέρω ν L || 34 l a kißu v  L || 38 τη νικαύτα  om. L || 39-40 ά πο λή ψ α σθ α ι L  || 41 -  42 
επαγγηλαμενος L || 42 έν πάσιν om.L lj ύττήκεν L  || 43 αυτοί) L  1| 44 τφ  V  τά  L  |) 51 γενά μ ενο ν  L 1) 
52 ξυΚων L  || 53 διανο ίσαντα  L || 55 τούτω ν θάττερον L || ϋάττερο ν2 L || 58 το ν  V  τώ ν  L
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mander of the Bosporos. Straightaway he dispatched his wife Theodora to her 
father and he himself departed to a coastal spot called Tomis.32 There he 
boarded a boat together with several men and, sailing by, came as far as Sym­
bolen,33 close to the city of Cherson. Putting in at the harbor which is there, he 
sent one of his companions to the city to fetch Barasbakourios, the latter’s 
brother, Salibas, and a number of other men. Setting sail with them, he went 
past the so-called Nekropela34 and came to the river Istros. From there he sent 
his companion Stephen to Terbelis, who at the time was lord of the local Bul­
garians, begging him for assistance that he might regain the imperial throne 
and promising him, in addition to many gifts, his own daughter in marriage. 
(Terbelis) readily complied in all respects and received Justinian with great 
honor. He then armed his whole people and proceeded to the Imperial City 
along with (Justinian). For three days (Justinian) encamped by the walls of 
Blachernai and demanded the inhabitants of the City to receive him as em­
peror; but they dismissed him with foul insults. However, he crept with a few 
men at night into the aqueduct of the City and in this way captured Con­
stantinople. For a short time he established himself in the palace of Blacher­
nai. He hanged on gibbets upon the walls Herakleios, the brother of Ap­
simaros, who was strategos of the Anatolic army, and other officers who 
were in the latter’s retinue. He also apprehended A psimaros (who had reigned 
seven years) as well as Leontios, bound them with fetters, and kept them in 
prison. Thereafter he celebrated horse races and had them thrown down at his 
feet, one on the right, the other on the left, and after treading on them for a 
short time, sent them to be beheaded at the so-called Kynegion, He showed 
many favors to the Bulgarian chief Terbelis, who was encamped outside the 
Blachernai wall, and finally sent for him, invested him with an imperial 
mantle and proclaimed him Caesar. He had him sit by his side and ordered the

“ A ll the MSS of  Theoph. at 373.15 give Τ ό μ η ν  (acc.). This cannot be Tomi/Costanja, but must 
refer to a harbor near Phanagoria. H. Grégoire, “ Le nom de la ville de Tmutarakan, Nouv. Clio 4 
(1952), 288-92, argues that Τ ομή  (cutting) became transformed to Taman and produced the name 

Τ ομή (μ) τά ρ ιχα  = Tmutarakan.
“ Modem Balaklava. Cf. D A I, 53.296, 302, 309. ,
“ The K arkinitic G ulf. Spelled Νεκρ ό πυλα  by the editors of DAI, 42.5,69,79 (but Νεκροττηλα 

in cod. P, the best M S).
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πάρεδρον πο ιησάμενος προ σκννεισθ α ι συν  αύτφ  ύπό  το ΰ  
λαόν έκέλενε, καί πλείστα  παρασχό μένο ς  δώ ρα  πρ ό ς  τά  
εαυτόν έξέπεμπε . Κ αλλίνικον δέ τόν τη ς πό λεω ς ιερ ά ρ χη ν ,

65 ώς δνσφημήσαντα  αύτόν επ ί τη  τον Α εοντίο ν άναγορεύατει, 
τνφλώ σας έν τη  'Ρ ώ μη  έξέπεμφ ε ,  Κ ϋρον ά ντ' αύτοΰ ε ίς  τη ν  
ίερω αύνην προχειρ ισάμενος τόν εν Ά μ ά στρ ιδ ι έγκλε ισ τό ν  
γενόμενον, προσημάναντα  αύτφ  εκείσε  παρ ιό ντι τή ν  τη ς  
δεντέρας β ασιλείας κατάστασιν . πολύν τε  φόνον κα ί κά -  dB43 

70 κω σιν εν τοίς ύπηκόοις έπο ιείτο · τούς μ έν  γά ρ  είς άρ χο ντα ς  
προβαλλόμενος αύτίκα  ετέρους όπισθεν έκπ έμπω ν  ά νή ρ ει,  
ονς δέ εν δειπνώ  συγκαλώ ν δόλφ  άπέκτεινεν , άλλο υς έν  τφ  
βνθφ  σάκκοις εμβαλώ ν άπέρ ρ ιπτε ,  καί συνελό ντα  ε ίπ ε ιν ,  
ώ μότητι πολλή  καί θηριώ δει γνώ \μη  πρός τό  ύπήκοον δ ια κεί-  V 198v 

75 μένος, εν τούτοι? δέ μ ετα στέλλετα ι άπό  Χ αζαρ ία ς Θ εοδώ ραν 
τή ν  έαντοϋ γαμέτη ν  καί Ύιβέριον τόν έξ  αυτής τεχθ έντα  αύτφ  
νίόν, καί στέφει αύτούς είς β ασιλέας.

43. Μετά τοΰτο  λύει τή ν  πρός τούς Βο νλγάρο νς ειρ ή νη ν ,  
καί στρατεύματα  πλείστα  διά  τε  γη ς  καί θ α λάσση ς  πρ ό ς  το ΐς 
Θ ρακφοις μέρ εσι διαγαγώ ν πρός τή  | Ά γχ ιά λφ  πό λει ώ ς πο -  L51' 
λεμήσω ν αύτούς παραγίνεται, άφνλάκτω ς δέ τοΰ λαοΰ  πρ ό ς

5 τά  εκείσε πεδία  επί κομιδή  χόρτον σκεδανννμένο ν  επ ιπ ί -  
πτονσιν άθρόως οί Βούλγαροι κα ί πολλούς αύτώ ν δ ιαφ θ εί-  
ρονσι, πολλούς δε καί αίχμαλώ τονς είλον. κα ί Ιο υστινιανό )  
έν τή  πόλει Ά γχιά λφ  άπολειφθέντι έπ ί τρ ισίν  ή μ έρ α ις  π ρ ο σ -  
εδρεύονσιν. ό δέ ννκτός νανσίν έπιβ άς φ νγή  έκεΐθ εν  ά π -  

10 έπλενσε  καί είς Βυζάντιον επανάγετα ι.
44. Έρ τούτοι? όντων τώ ν πραγμάτω ν  ό τώ ν Χ αρακη νώ ν 

β ασιλεύς λαόν πλεΐστο ν  οπλίτη ν έκπ έμπ ει,  η γεμ ό να ς  αύτο ίς 
έπιστήσας Μ ασαλμαν καί Χ ολέραν κατά  τή ν  αύτώ ν δ ιά λε ­
κτον καλονμένονς, ώ ςτά  Ύύανα τή ν  πό λιν  πο λιο ρκή σο ντας. ο ί

5 δέ έκεΐσε παραγενόμενο ι, πολέμονς πλείστο νς  αυνάφ αντες ,

63 παρασχω μενος L || 64 εξέπεμφ εν  L  || 67 Ε γκλειστον V  || 68 γενά μβ νο ν  (ex γενά μ ενο ς )  π ρ ο σ -  
η μή ναντι L || 72 άπέκτενεν L || 73 σάκοις εμβ άλλΐυν L || 73-74 σνντελο ΰντα  . . . ώ μ ιο τη τι. . . 
θηριώδη  L || 74 νπείκοον V || 75 Χ αζαρίαν V L  corr. vulg. || 76 αύτοΰ L || 77 β α σ ιλέα  L

43: 3 4 πολεμίσω ν αύτοίς L  || 5 κομηδεi L  JJ 6 πολλο ϊς L || αυτο ύς V  J| 8 π ό λε ι  ex πόλο ι L

44: 3 Μάσαλμαν  καί % ολιμάν L || 4 Ύοίανα ubique V  hic solum L || π ο λιο ρ κή σο ντα ς  ex 
πολιορκήσαντας L ut vid. || 5 παραγενάμενο ι L
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people to pay homage to them jointly, and after showering him with many 
gifts, sent him home. A s for K allinikos, the archpriest of the City, who had 
cursed him at the proclamation of Leontios, he blinded him and exiled him to 
Rome, and elevated to the priesthood in his stead one K yros, who had been a 
hermit at A mastris and had foretold him the circumstances of his second reign 
when he was passing through those parts. He inflicted many deaths and inju­
ries on his subjects: some men he promoted to magistracies and immediately 
sent emissaries after them to have them killed; others he invited to dinner and 
slew by deceit; others he placed in sacks and cast in the sea. In brief, he 
treated his subjects with great cruelty and a savage disposition. A t this junc­
ture he fetched from Chazaria his wife Theodora and his son T iberios, who 
was born o f  her, and invested them with the imperial crown.

43. Thereafter he broke the peace with the Bulgarians and, after con­
veying a great army to Thrace by land and by sea, proceeded to the city of 
A nchialos with a view to fighting them. W hile his men scattered heedlessly to 
gather hay, the Bulgarians fell suddenly upon them, killing many of them and 
taking many prisoners. T hen for three days they besieged Justinian, who had 
remained in the city of A nchialos. Embarking on a ship at night, he fled from 
there and returned to Byzantium.

44. A t this juncture the king of the Saracens sent a large army under the 
command of Masalmas and Solymas (as they are called in their language) to 
besiege the city of Tyana. W hen they arrived there, they fought many encoun-

[105]



44, 45

μέρος δέ καί τον τείχους εκ τώ ν πρός τειχο μαχίαν  οργάνω ν 
καταβαλόντες καί πλέο ν  ουδέ ν άνύσαι ίσχύσαντες, άποχω -  
ρείν πρός τά  οικεία  έβούλοντο , εν ω  έκπ έμ π ει Ίο υστινια -  
νός πρός τή  μεσό γεια ,  καί πλεΐστο ν  λαόν άγρο ικόν τε  κα ί 

10 γεω ργικόν άθροίσας πρός τά  Τύανα  άφ ικνεισθα ι έκέλενσεν  
ώς τούς πολιορκονμένονς έπαμννόμενο ς. τούτους άοπλους οί 
Σαρακηνοί θεασάμενο ι όρμώ σι κατ’ αύτώ ν, καί τούς μ έν  | dB44 
ξίφει άνείλον τούς δέ αιχμαλώ τους συνέλαβ ον. εντεύθεν θαρ -  L5 ίν
ραλεώ τερον διατεθέντες τη ς  προ σεδρ ίας Ύυάνω ν εϊχοντο . οί 

15 δέ άπορίφ. δαπανημάτω ν τώ ν πρό ς μάχη ν  άπειπό ντες τη ς  τε  
παρά  βασιλέω ς βοήθειας ούκ εύπο ρ ή σαντες, ομολογία  εα υ ­
τούς τοίς έχθροίς παρέδοσαν καί πρός τά  τώ ν Χαρακηνώ ν ή θ η  
άπφχοντο . εξ εκείνου λο ιπόν π λείστη  τοίς έχθρο ίς πα ρ ρ η σία  
εδέδοτο  άδεώς τάς 'Ρ ω μαίω ν καταλη ΐζεσθ α ι χώ ρας, ούδενός 

20 τούτοι? ισχνοντος άντιτάττεσθαι, καί τινα  τούτω ν άπο δασμό ν 
είς τριάκοντα  άνδρας περ ιιστάμενο ν  αχρ ι Χ ρυσοπόλεω ς κα τ-  
ελθείν (παραθαλάσσιον χω ρίον άντικρύ Βυζαντίου πρός ή λιο ν  
άνίσχοντα  ίδρυμένον), καί τούς μέν  αύτόσε ο ίκήτορας άπο -  
σφάξαι, τάς δέ πορθμίδας εμπρ ή σα ι ναύς.

45. ’Ιουστινιανός δέ εν μνή μη  εχω ν π ερ ί τή ς γενο μ ένη ς  
αύτώ  πρός Ά φίμαρον παρά  τών εν Χ ερσώ νι διάβολης, νανς 
πολύ πλείστας  καί διαφόρους συναγείρας , έμβ ιβ άσας | π α ρ ’ V 199' 
αύτοϋ άχρι είς εκατόν χιλιάδας αριθμόν άνδρών, [είδότας] εκ  

5 τε τών στρατιω τικώ ν καταλόγω ν, | ετι δέ κα ί τοϋ γεω ργικο ύ  L 5 2 ’ 

καί τών βαναυσικώ ν τεχνώ ν τών τε  έκ τη ς συγκλή το υ  β ο υλή ς 
καί τοϋ τής πόλεω ς δήμου, Χ τέφανον δέ τινα  πατρ ίκιο ν τό  έπ ί-  
κλην ’Ά σμικτό ν τοϋ τοιοντου στόλου η γεμό να  προ β αλό μενο ς 
έξέπεμφε, προστάξας πάντας τούς έν Χ ερσώ νι καί Β οσφόρφ  

10 καί τούς τών άλλω ν αρχοντιώ ν λαούς ξίφ εσιν  άνηλω κέναι,
Ήλίαν δέ τόν αυτού δορυφόρον σύν αύτφ  άπιό ντα  άρχο ντα

6 τειχο μαχειαν  L  || 7 ανοίσαι L [| 9 τή ν  μ εσο γία ν  L || 10 έκέλευευ L || 11 τούτοι? άοπλο ι?  L  || 13 
<τυλλαβοντες L || 13-14 θαρραλεώ τεροι V  θαρσαλαιώ τερο ι L corr. vulg. || Μ ττροσεδρεία? L  || 15 
αττορεία L || τω ν om, L || μάχη ν V β ραχύ  L  || 17 παρέδω σαν L  || ϊθη  L || 20 τούτου? L  || άττάδασμ ,ο ν 
L άτΓοδρασμάν V || 23 άνήσχον τό  L  |[ 23-  24 αύτώ σε . . . πο ρθμή δας L 45

45. 1 εχων V ων i.e. ών L fort, recte || γ εναμ ένης  L || 2 αύτών L || 3 έ νβ ιβ ά σα ς  L || 3—4 
παραυτα coni. dB fort, recte || 4 χηλιάδα? L {{ ειδότας seclusi ίδιώτας coni. dB || 6 τ όν  τε L || 7 

τεφανον τόν ττατρ. L || 7-8 εττίκλιν VL corr. vulg. || 8 ήγεμώυα  L || π ρ οβαλ λ όμ ενος  V L corr. B || 
10 αρχ οντ ιών] V || Π  δωρυφόρον L || post άρχ οντα ras, unius litt. V
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ters and threw down part o f  the walls by means of their siege engines, but 
were unable to achieve any further success and were intending to return home. 
T hereupon Justinian sent emissaries into the interior and, after collecting a 
numerous body o f  peasants and farmers, ordered them to proceed to T yana 
and relieve the besieged. O n seeing them unarmed, the Saracens rushed
against them, and some of them they put to the sword, while others they cap­
tured. Thus emboldened, they pursued the siege of Tyana. Renouncing to do 
battle because of the lack of necessities and deprived of the emperor’s help, 
(the inhabitants) surrendered to the enemy under treaty and departed to the 
country  of the Saracens. On this account the enemy gained complete freedom 
to devastate the Roman lands without fear, since no one was able to oppose 
them, so that a contingent of them consisting of thirty men advanced as far as 
Chrysopolis (this is a seaside settlement standing opposite Byzantium in the 
direction of the rising sun), massacred the local inhabitants, and set fire to the 
ferry  boats.

45. Still remembering the denunciation made against him by the people 
of Cherson to A psimaros, Justinian collected a large fleet of different ships 
and embarked in them as many as a hundred thousand men recruited from the 
army registers as well as among farmers and artisans and from the senate and 
the population of the City. He appointed a certain patrician Stephen surnamed 
A smiktos to command this fleet and sent him out with orders to put to the 
sword all the people of Cherson and Bosporos and the other principalities; to 
install as governor of Cherson his bodyguard Helias, who embarked along with

[107]



45

Χεμσώrtis' έγκαταστήιπη. rri δέ καί Βαρδάνηε ’Αρμένιον 
rtj) γένει εξόριστοι*1**έκεισε καταλιπείν. Στέφανος lit: διά ττ)ς
Ι1»)·π κϊ/ί θαλάσσης rr/iôs· τά έκι-uri: περαιωθείς τά προσ- tlH45 

15 τεταγμένα έπλι)ρου. μηράκιά τινα ολίγα  roi σνιώντι αιτώ 
kaw ιός δήθεv αιχμάλωτα πεμίποιήσας. Torfimicur δέ τάν 
Χερσώνος άμχιιντα καί Ζωϊλον πρωτοπολίτιρ' λεγόμενον καί 
άτιμους άνδρας τεσσαράκοντα τών έμφανεστέρων δεσμώτας 
crût' γνναιξί καί παισί ττ[>άκ ’I m urrmarör επεμΦεν. άλλο ιν* τι:

Λ) τών πρωτευόντων Χέρσωναν άνδρας επτά ξνΚίνυικ άβελοις 
πμυσαρη)<τας επί πυράς διώπτηιτε. τούς δέ τών έτεροιν προ- 
στατεύοντας πολισμάτοιν άνδρας έίχ/η καί είς είκοσι άκητίω 
άμβαλών καί πριητδήσας λίθους τε. τυΰτφ πλείστους * τφ 
βνθφ παραδέ:δωκεν. 'I momi'taras* δέ φιλανθρω\πάτερον τάν 1.52ν 

25 Χτέφανον διατεθέντα παρά τά διατεταγμένα αι'τ«ίι νομίσας 
fiai τήν τών μειράκιων περιποίτμην. σπουδαιότερου επαν- 
ήκειν πράς αυτόν έκέλενσεν. αύτός δέ κατά τά προσταχθέντα 
έκείθεν άπάμας μτμ·άς 'Οκτωβρίου ένισταμίνον χειμώνι με­
γάλοι καί ναναγίοι περιπίπτει, είς τ/ιείς καί ι’βδομτ/κοντα χι- 

30 λιάδιχς τών καταπαντισΟέιντων ι'ιριθμηθέντων. ών τά πτώματα 
εξ Άμάστριδος πόλεως μέ.χρις Ί ί/ιακλείας ϋπά τής Htιλάσσης 
άττερρίπτε.το. άφ' οίς ον λυπηθείς άλλά καί λίαν περιχαρής 
γενάμενος Ιουστινιανός πάλιν βουλεϋεται έτερον έκεισε έκ- 
πιριπειν στόλον, οί δέ τών χωρών τούτων άρχοντες της φημης 

35 αίσθόμε.νοι εαυτούς οιτη δύναμις έμτφαλίζυντυ. πρό>ς δέ τούς 
Χαζάρονς διαπρε.σβε.ύονται ώστε έπ ί φυλακήν τούτων λαόν 
άποιττέλλειν καί πκρισώζειν τούς tn> αι'ταίς περιλειφθέντας. 
ταϋτα Ιουστινιανός με,μκθηκώς 1 'εώργιον τόν πατρίκιον απο­
στέλλει καί Ίωάννην τόν ττ)ς πόλεως ύπαρχον trôr έτέροις 

40 άμχουσι καί στρατφ αχρι τμιακοσίων άνδμών. παραδούς αο- 
τοίς TorfioOror καί Ζ.ωίλον. ώιττε ιϊποκαταιττήιται αύτούς 
τα Ις οίκείαις άμχιχις, Ί  Ιλίαν δέ άγαγείν ώς αϊτόν, τοίτων έν ÜB46 
Χερσώνι παραγε.νομένων οί τής πόλεως μόνους Γεώργιον καί 
τούς σύν αύτώ αρχοιτας άξιοΰσιν εντός γενέσΟιη τής πόλεως'

12 έιγκατιοτττμηιι V 5 ex ι-.γκαηιι rrr/ tm  || Btr/jfiiii'tr V || 13 ifw/ iurriir . . KttOtki u n i r  1.111 ft τόε
Λιιϋνιις V H 10-20 άνέπεμφ ι:. . . ττ/ ιοτηκιι·τωι· 1.1| 23 τιιύτιι I, !i {H'sl πλι ιιττιηκ vechuni 'inictcns' 
somms cxcidixxo vid. killing roinn γεμόηαντες Theoph. 37N III : 2(> inriiWmiu/Tipiu· 1. !i 2ft - 27 
έπανήκεσ  vulg. ίπ<η·ήιη:ο· V itntxi'ttnv L || 20 Mciorytuw 1,ij 20 30 \>;X nuW  1. 31 ' λμινττμίδος
1. II 32 άπ ιφ μήπτιτο  L.(| 35 ήιηρηλίζυντο ex ήογαλι / ζι ι ι τη l.jl 3ft Χοζιψ ι ω une use V g honpr.tr-
βκύι.ται ■ . . φυλακή 1.1] 37 (»iVrutç xeripxi mntiU V I. |] 37 00 rrr/uA» ivIft'iTns" . . om. I. ii 41
roi' fiiîücon V H 43 πηιιαγεναμένων 1.1| ιτμάνης V, r/ deleft' el nu svv- in xupctMT
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him, and to leave there in banishment the Armenian Bardanes. A fter crossing 
to those parts by way of the Pontic sea, Stephen set about carrying out h i s  
orders, but spared a small group of children, allegedly as being captives. H e  
made prisoner Toudounos, governor of Cherson, Zoilos, who was styled f irst 
citizen, and another forty distinguished men, whom he sent to Justinian w ith  
their wives and children; and another seven prominent men of Cherson he a f ­
fixed to wooden spits and roasted in the fire. He also placed inaboat and tied up as  
many as twenty men who administered the other towns and, after (filling th e  
boat with) a mass of stones, sank it in the sea. Now Justinian deemed, because 
of the consideration shown to the children, that Stephen had behaved m o re 
mercifully than he had been ordered and directed him to return with all sp eed . 
Embarking from there in accordance with the command in the month of O c ­
tober, Stephen was overtaken by a violent storm (and suffered) shipwreck, so  
that as many as seventy-three thousand were drowned and their bodies w ere 
cast up by the sea from the town of Amastris to Herakleia. Far from b eing  
distressed by these events, Justinian was overjoyed and decided to send a n ­
other fleet there. On hearing this rumor, the dignitaries of those parts m ade 
themselves secure to the best of their ability and sent ambassadors to th e 
Chazars (asking them) to send an army for their protection to save tho se 
among them who had survived. W hen he had been informed of this, J ustinian 
dispatched the patrician George and John the prefect of the City together w ith 
other dignitaries and three hundred soldiers, to whom he handed T oudounos 
and Zoilos so as to restore them to their former commands and bring H elias 
back to him. W hen these men had arrived at Cherson, the citizens allow ed 
only George and the dignitaries accompanying him to enter the city; and w hen
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45 ον γεγο νό το ς τάς μ έν  πύλας | επ '  αύτοίς έκλεαταν, Γεώργιον L53' 
δκ κα ί Ίω άννην ξίφ ει άναιρο ϋσι. τούς δέ έξω  τον τείχονς V 199ν 
άπο λειφ θ έντας  στρατιώ τας, έτι δέ καί Τουδούυου καί Υ,ωιλον 
το ΐς εκείσε  πρ ο σεδρ εύο υσι Χ αζάρο ις παραδόντες τώ  χαγάνω  
π α ρ έπ εμ φ α ν ,  ονς παραλαβ ό ντες  οί Χ άζαροι κατά  τή ν  οδόν 

50 έκτεινο ν . οί δε τής πόλεω ς Χ ερσώ νος Ίο νστινιανόν μέν  αί-  
σχρώ ς  δυσφ η μή σαντες  καθύβ ριζαν, Βαρδάνην δε τόν εκείσε  
ό ντα  έξό ρ ιστο ν ώς β α σιλέα  εύφήμονν. τούτων αίσθόμενος 
Ιουστινιανός καί μείζονι θυμφ  έξαπτόμενος τά  μέ.ν Ήλία 
τέκνα  τώ  μη τρφω  κόλπω  φερό μενα  άνήλισκεν, τή ν  δέ αύτον 

55 γυνα ίκα  τφ  ίδίω  μαγείρω  ζευχθήνα ι ή νάγκασεν , Ίυδφ  τω  
γέν ε ι  κα ί όλφ  δνσειδει τυγχάνο ντι. έτερον δέ πάλιν  μέ.γαν 
στό λο ν  άπο στέλλει,  ή γεΐσθ α ι τούτου προ χειρ ισάμενο ς Μαύ­
ροι-1 τόν πατρ ίκιο ν, πρ ο στάξας  τή ν  μ έν  πόλιν Χ ερσώ νος κατα -  
στρ έφ α σθ α ι καί άπαντας το ύς έν αύτή  αφειδώς κατακτεΐ-  

60 να ι. ό δέ πρός Χ έρσω να  περαιω θείς τού έργου εϊχετο . λαόν 
δέ  Χ αζάρω ν εξαπιναίω ς έπ ιπεσό ντο ς  ή  μέν  πόλις περ ιεσώ -  
ζετο , Βαρδάνης δέ ώς τόν κύρ ιον τών Χαζάρω ν φυγάς ω χετο .
Μαύρος δέ ό πατρ ίκιο ς πρό ς μ έν  τή ν  πολιορκίαν \ άμη χανή -  L53v 
σα ς ,  παλινο στειν  δέ πρός Ιο υστινιανό ν  δεδιώς, συμφρονει 

65 τή  π ό λει Χ ερσω νιτώ ν. κα ί Ιο υστινιανό ν  μέν  άπηναίνοντο , 
Β αρδάνη ν  δέ ώς β ασιλέα  εύφήμονν, Φ ιλιππικόν αύτόν μετ-  
ο νο μάσαντες. καί πρός τό ν Χ άζαρον διαπρεσβ εύονται τούτον 
ώς αύτούς άπεσταλκένα ι.  ό δέ όρκο ις εμπεδο ί τό  ' Ρ ω μαϊκόν 
πλή θ ο ς  περ ί τή ς Βαρδάνον σω τηρ ίας χρή ματα  αύτούς πρα -  

70 ξάμενο ς , κατ’ ανδρα  έκαστο ν  νό μ ισμα  είληφώ ς. Ίο υστινια -  clB47 
νός δέ χρόνον παρ ερ χο μένο υ  ύπώ πτευεν ώς καί πα ρ ’ αύτών 
ή θ ετη μένο ς  εϊη . διά  τούτο  α ίρ εϊτα ι Ύέρβ ελιν τόν άρχοντα  τών 
Β ουλγάρω ν κα ίτη νικαύτα  συμμα χειν  αύτφ. ό δέ π έμ π ει πρός 
αύτό ν  άνδρας ώς τρ ισχιλίο υς , οϋς δεξάμενος σνμπερα ιο ϋτα ι 

75 αύτο ίς, καί άμα  τώ  τού Ό φ ικίο ν  λεγομένφ  στρατφ  είς τό  
καλο ύμενο ν  πεδίον τού Α αματρύ  ίδρύσασθαι παρ εκέλευεν . 
αύτός δέ τούς τε άρχοντας εαυτού καί στρατόν ο πλίτη ν έτερον 
παραλαβ ώ ν  πρός το ίς ΐΐο ντικο ις εξ  έδρα  με χω ρίοις, άχρ ι * II

47 τον δοννον V || 50 Ίουστι νι ανώ L || 52 εξόριστον L  || 53 μεί ζωνι  L  || 53-54 Ήλ ί α  etc.] έν ηλικία  
τέκνα  τό ν  μητρώω ν κόλπων  L  || 54 άνη λίσκει V || 56 ολως  L  || 56-57 ετ. δε μέ·γα ιττόλον πάλιν L  

II 61 εξαπηναίω ς VL  || έπιπεσόντος vulg. έπιπεσόντω ν V έπεισπεσόντω ν L  || 64 δεδειώ ς L || 65 

άπένοντο  gloss. Barocc. f. 293ν || 66 άνενφήμονν L  || 67 διεπρεσβεΰετο  L  || 68 ώς·  αύτούς  V  πρός  

αύτόν V 2 II άπασταλκέναι L  || 69 αύτοί ς VL  corr. vulg. || 70 εκατόν νομίσματα  V || 71 ύπόπτευεν L
II 76 Δ αματρύ  L || 77 αύτός  vulg. αύτούς  V L
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this had happened, they shut the gates on them and put George and J ohn to the 
sword. As for the soldiers who had remained outside the walls, along with 
Toudounos and Zoilos, they delivered them to the Chazars who were encamped 
there and sent them off to the Chagan. Taking them along, the Chazars killed 
them on the way. Now the inhabitants of Cherson cursed Justinian w ith foul 
insults and proclaimed as emperor Bardanes who was in banishment there. 
W hen he had been informed of this, Justinian was all the more inflamed with 
anger: he killed the children of Helias while their mother was holding them in 
her lap and forced his wife to marry his own cook, who was an Indian and 
extremely ugly. Once again he sent out another great fleet under the command 
of the patrician Mauros, whom he ordered to destroy the city of Cherson and 
to massacre without pity all its inhabitants. Crossing to Cherson, he took his 
task in hand, but the city was saved by the sudden sortie of a Chazar army, and 
Bardanes escaped to the lord of the Chazars. Having failed in the siege and 
being afraid of returning to Justinian, Mauros made an accord with th e city of 
Cherson. They abjured Justinian and acclaimed Bardanes emperor, w hom  they 
renamed Philippikos. They then sent an embassy to the Chazar (lord) asking 
(Philippikos) to be dispatched to them. (The Chagan) imposed an o ath on the 
Roman army concerning the safety of Bardanes and exacted one nomisma 
from each man. As time went by, Justinian began to suspect that he had been 
rejected by them, too. For this reason he asked once again help from Terbelis, 
chief of the Bulgarians, who sent him three thousand men. A fter receiving 
them and crossing (the Bosporos) with them, he ordered them to encamp in 
the plain of Damatrys (as it is called)35 together with the army of Opsikion. 
He himself, taking along his dignitaries and another armed contingent, pro­
ceeded to the Pontic region as far as a seaside village called G ingilissos with

“ Probably modern Samandra: J anin, G rands  centres , 50-51 and map on p. 62
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πα ρ α θ αλασσίο υ  κώμης Γιγγιλάτσου ονομαζόμενης, ώστε 
80 άναμανθ άνειν  ο ΐα  τά εν Χ ερσώ νι αύτφ  πεπρ α γμά τευτο .  επ ί 

χρό νο ν  δέ τίνα  εκείσε  διατρ ίφας καί θ εασάμενο ς τόν τοιοΰτον 
στό λο ν  ιτύν τω  \ Φ ιλιππικώ  β ασιλεύοντα  πρό ς Βυζάντιον καταί-  L54r 
ρ ο ντα , πρό ς τόν καταλειφθ έντα  αύτώ  λαόν κατά  τόν Α αματρύν 
πα λινο στεΐ.  Φ ιλιππικό ς δε πο λέμο υ  έκτος είς τή ν  πό λιν 

85 ε ίσή ε ι ,  καί αύτίκα  Ήλίαυ  σύν ο πλίτη  λαφ  κατά  Ιο υστινιανο ύ  
ά π ο στέλλει.  καί αυτός τφ  μεν  συνόντι Ίουστιυί,αυφ πλή θ ει 
δρκο ις τά  τή ς σω τη ρ ίας έ\β εβ α ίω σε καί τόν τών Βουλγάρω ν V 200' 
λαό ν  σώ ους επανή κειν  ύπέσχετο ,  αύτοΰ δέ ’Ιουστινιανού  τή ν  
κεφ α λή ν  εκτέμ νει,  ήδη  έτος έκτου άνύσαντος εν τή  δευτέρψ  

90 αυτού β α σ ιλείς ,  καί πρό ς Φ ιλιππικόν εκπ έμπ ει,  ό δέ ταύ-  
τη ν  δεξάμενο ς πρός το ίς έσπερ ίο ις  τόπο ις άχρ ι 'Ρώμης άπ -  
έσ τελλε .  Μαύρου δέ τόυ πατρ ίκιο ν καί Ίω άννην τόν β α σ ι­
λικό ν  δορυφόρον, έπ ίκλη ν  Χτροϋθον, κατά  Ύιβ ερίου τού υιού 
'Ιο υστινιανο ύ  έξέπεμφ εν ,  δν καταλαμβ άνο υσιν  έν τφ  θυσια -  

95 στη ρ ίω  καταφυγόντα  τοΰ  ιερού τή ς  πανάγνο υ  θεομήτορος τοΰ 
εν Βλαχέρ να ις δντος, έν ω είσπη δή σα ς  'Ιω άννης άφ έλκετα ι 
τή ς  ίερας έξη μμένο ν  τραπέζη ς, μή τε  τά  έκ τοΰ θυσιαστη ρ ίο υ  
εύλαβ η θ είς  μ ή τε  τοίς πολλο ίς δάκρυσαν 'Α ναστασίας τή ς 
αύτοΰ  μά μμ η ς  εϊξας· πα ρ ή ν  γά ρ  καί αύτή  τφ  έγγό νφ  συγ-  ι1Β48 

100 κινδυνεύουσα . καί τούτον είς τή ν  τοΰ ύπερκειμέ,νου τείχο υς
πυλίδα  ( τή ν  καλουμένην τών Κ αλλινίκω ν ζφου αλόγου δίκη ν L 54v 
μα χα ίρ φ  άποσφάττο υσιν, εν τφ  ίερφ  τώ ν θείων 'Α ναργύρω ν 
τώ ν καλούμενω ν τών Π αυλίνη ς ταφήναι προστάξαντες. μ ε  θ' 
δν σνλλαμβ άνο ντα ι καί Βαρασβακούριον καί τούς λο ιπούς 

105 'Ιο υστινιανού  άρχοντας, καί πάντας ξίφ ει άναιροϋσι.
46. Φ ιλιππικός δέ άσέμνω ς καί ρφθύμω ς τά  β ασίλεια  

διέπω ν  εφαίνετο , τούς δε έυ τή  έκτη  ο ικουμενική  σννόδφ  π α ­
τέρ α ς  αναθέματα  καθυπέβ αλε, τά  πα ρ ’ αύτώ ν ενθέω ς δο γμα -  
τισθ έντα  δύο  τοΰ σω τήρος θ ελή ματα  καί ενερ γείας μ ή  άπο -  

5 δεχό μενο ς, συλλή πτο ρας εύρηκώ ς Ίω άννην τόν τη νικαΰτα  
τή ς  πόλεω ς άρχιερ έα  καί Γερμανόν τόν Κ υζίκου μη τρ ο πο λί­
τη ν  καί ετέρους ιερείς καί συγκλη τικο ύς πλείστο υς.

79 παραθαλάσσιο ν L || Γιγγιλισσο υ  sine acc. V  || 83 καταλτ)φθέντα L || 84 Φ ιλιππικός ex Φ ιλ ιπ ­
πικού  V 2 II 85 είσεί-η L || 89 άνοίσαντος L || 91-92 άπ  έστειλε ν L || 93 επίκλιν V L corr. v ulg. 
Χ τροϋθον ex Χτροΰθρο V 1 || 99 ήξας L || èKyôvcti L || 101 πυλίδα om. V

46: Cf. Sudam s.v. Φ ιλιππικός [| 2 δέ] re Suda || 5 εύρ·ηκώς L Suda εύρίσκω ν V || 7 κα ί 
ετέρ ο υς ιερ είς om. L
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a view to finding out how things were going for him at Cherson. A fter sp en d ­
ing some time there, he saw the fleet sailing down to Byzantium w ith  E m ­
peror Philippikos, and so returned to the army he had left at D amatrys. N ow  
Philippikos entered the City without a struggle and immediately sent H elias 
with a band of soldiers against Justinian. This man gave a sworn p led g e of 
safety to the army that accompanied Justinian and promised a safe re tu rn  to 
the Bulgarian host. He then cut off Justinian’s head (the latter hav ing co m ­
pleted six years in his second reign) and sent it to Philippikos, who receiv ed  it 
and dispatched it to the W est as far as Rome. He sent out the patrician M auro s 
and the imperial bodyguard36 John, surnamed Strouthos, against J u stin ian ’s 
son T iberios, whom they apprehended in the church of the most-pure M o ther 
of God at B lachernai, where he had taken refuge in the sanctuary. J ohn rushed 
inside and dragged him away as he was clutching the holy table, w ithout 
respect either for the sanctuary or the tears of his grandmother A nastasia, 
who was present to share her grandchild’s danger. They killed him  w ith  a 
knife, like a senseless animal, at the so-called postern of the K all in ik o i  of 
the wall that rises above, and ordered him to be buried in the church o f  the 
holy Anargyroi in the quarter named after Paulina. Next day they  arrested 
Barasbakourios and Justinian’s remaining dignitaries and put them al l  to  the 
sword.

46. A s for Philippikos, he appeared to administer the empire in  an  inde­
corous and negligent manner. (In particular) he subjected to anathem a th e  Fa­
thers of the Sixth Ecumenical Synod because he did not accept the tw o  wills 
and energies of Our Savior that had been piously defined by them. In  th is he 
was supported by John, who was at the time archpriest of the City, G erm ano s, 
metropolitan of K yzikos, as well as other priests and many senators.

[113]
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47. Έρ τούτοις τών Βουλγάρω ν οπλίτη ς ό μ ιλο ς  άθρόω ς 
(κατά) τονς εν τφ Θ ρακικώ  Βοσπόρψ  οίκοΰντας επ ε ισ π ίπ τεν  
καί λαόν πλεΐστο ν των εγχω ρίω ν καί τώ ν εκ Β υζαντίο υ  δια -  
περώντω ν τέρψεω ς καί ή δυπαθείας ενεκεν ά να ιρ ο νσιν , άλ-

5 λονς τε ήχμαλώ τευσαν καί άργυρον ώς ττλεΐστο ν κα ί  σκεύη  
ονκ ολίγα  παρ ' αυτών πρ ο σκτη σάμενο ν  άδειας δ ε  αύτο ίς 
προσγενομένης καί πρός τφ χερ σα ίφ  τείχει τη ς  πό λεω ς  σκε -  
δάννννται, άχρ ι καί τής Χ ρυσή ς καλούμενη ς π ύ λη ς  προ εκ -  
δραμόντες, έκεΐθεν ύπο νοστήσαντες πολλά  τά  έπ ί ®ρψκης 

10 χω ρία καταληΐζονται. | μετά  δέ ταΰτα  καί τό  τώ ν 'Σ αρακηνώ ν L55r 
έθνος την ‘Ρωμαίων κατέθεον χώ ραν, καί τά  π λείσ τα  μ έρ η  δι-  
εκτρέχοντες πλείστη ν  όσην β λάβ η ν  άνθρώπω ν τε  κα ί κτηνώ ν 
εποιοϋντο , τήν τε Μ ισθίαν καί έτερα  πο λίσμα τα  σ νμ π α ρ α -  ι1Β49 
λαμβάνονσι.

48. Φ ιλιππικός δέ γενέθλιο ν τή ς  πόλεω ς η μ έρ α ν  έπ ι-  
τελέσας καί άμιλλη τήρ ιο ν τών ίππω ν άγώ να  έπ ιδ ειξά μ ενο ς , 
εΐτα  τοίς φίλοις σνμποσιάσας είς ύπνον κατά  τόν μ ε σ η μ ­
βρινόν τής ημέρας καιρόν ετράπετο . συμβ α ίνει δέ γε  αύτώ  τα

5 τής επιβουλής εντεύθεν. Γεώ ργιός τις όνομα, τό επ ίκλ,η ν  Βού-
ραφος, πατρίκιος τυγχάνω ν καί τοΰ Ό ψικίου | στρ α τό ν  ή γσύ -  V 200' 
μένος, πρός τή  Θρςικη τη νικαϋτα  έπιδημώ ν φ υλακή ς  ένεκα  
τής χώρας διά τή ν  τών Βουλγάρω ν καταδρομήν, γνώ μ η  Θ εο­
δώρου τοΰ πατρικίου τό  έπ ίκλη ν  Μυακίου π έμ π ε ι  τώ ν νπ η ρ ε -  

10 τών τινά, ‘Ροΰφον όνομα, συν όλίγο ις στρατιώ ταις π ρ ό ς  τό  
Βυζάρτιορ τά πρός τήν Φ ιλιππικού  επιβ ο υλή ν έπ ιτελέσο ντα ς ' 
ός άθρόως κατά τά  β ασίλεια  έπ εισπ ίπ τει,  καί τό ν β α σ ιλέα  
καθεύδοντα καταλαβώ ν έξανίστη σί τε  τοΰ ϋπνου καί π ρ ό ς  τό ν  
του ιπποδρομίου εξάγει χώρον κάκεΐσε αυτού τά ς  ό ψ εις ά π -  

15 ετύφλω σε, δεύτερον έτος έν τή  βασιλείς/, διάγοντα , τη  επ α ύ ­
ριον (ημέρα ήν τής πεντη κο στή ς έορτάσιμος)  άθροιατθείς ό 
τής πόλεω ς άπας δήμος πρός τό  ιερόν τοΰ θείου λόγου  τέμ ενο ς

47; 1 αθρώαις L || 2 κατά  add. esse coni. dB || έπ εισπ ίπ τει ο ίκοΰντας L || 3 —4 διο /περό ντω ν L  
II 4 άπαιρουσιν L || 5 αιχμαλώ τευσαν . . , σκεύει L || 6 πρ ο σκτισάμενο ι L  || αύτο ίς  vulg. α ύτώ ν  
V L II7 προσγινομένη ς L Ι| 8 πύλη ς καλούμενης L  || 10 χω ρεια  L  || Π  κα ί τά  V  κατά  L  || μ έρ ε ι  L  || 
13 Μκτδιαν ex MicrOiav L Μήδειαν V || 13—14 παραλαμβ άνο νσιν  L

48; 2 ομ.ιλλιτήριον L  JJ 3 σνμπο η άσα ς  L  || 5 έπ ίκλιν  VL corr. vulg. || 5 - 6  Β ο ύραμφο ς L  || 7 
τη ν  Θ ράκην L  || 9 τον om. L || έπίκλιν V L  corr. vulg, || Μυακίνου ut vid. L  || 12 άθρώ ω ς L  |) 14 
ιπποδρόμου L || 15 post διάγοντα des. L
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47. At this juncture an armed Bulgarian band suddenly fell upon the 
inhabitants of the Thracian Bosporos. They killed a great many people both 
among the local population and among those who had crossed over from By­
zantium for the sake of pleasure and recreation; others they took captive and 
robbed of much silver and a considerable number of utensils. Taking advan­
tage of this opportunity, they fanned out toward the land walls of the City and 
advanced as far as the so-called Golden Gate. On their return from there they 
devastated many villages in Thrace. A fter this, the Saracen nation, too, raided 
the Roman country and, as they overran many regions, inflicted much damage 
on men and animals and took Misthia37 as well as other townships.

48. Now Philippikos, after celebrating the birthday of the City38 and 
putting on an equestrian contest, banqueted with his friends and lay to sleep at 
midday. A t this juncture a plot was hatched against him. A  certain George
surnamed Bouraphos, who was a patrician and commander of the Opsikian 
army and happened at the time to be stationed in Thrace in order to guard the 
country because of the Bulgarian raid, sent at the instigation of the patrician 
Theodore surnamed Myakios one of his subordinates called Rouphos to Byzan­
tium together with a few soldiers so as to carry out the plot against Philippikos. 
This man broke suddenly into the palace and, finding the emperor asleep, 
woke him up and brought him into the area of the Hippodrome, where he 
blinded him, (this being) in the second year of his reign. The next day, which 
was the feast of Pentecost, all the people of the City gathered in the church of * 3

31 Modem Bey§ehir in Lycaonia: K . B elke and M. Restle, Galatien und Lykaonien, Tabula Im­
perii Byzantini 4 (V ienna, 1984), 205 -  6.

3ST he anniversary of the dedication of Constantinople on 11 May.
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άναγο ρ εύο υσιν είς β ασιλέα  'Α ρτέμιο ν Φ ιλιππικόν γρ α μ ­
μ α τέα  τνγχάνο ντα , οϋςτή  Ι τα λώ ν  φωνή  καλοΰσιν άση κρ ή τις,

20 επο νο μάσαντες  αύτόν 'Α ναστάσιο ν, ολίγω ν δέ ‘ήμερω ν δι-  
ελθουσώ ν τυφλο ϋσι Θ εόδω ρον τόν πατρ ίκιο ν, ώ σαύτω ς καί 
Γ εώ ργιον, καί τούτον έξόρ ιστον εν Θ εσσαλο νίκη  πέμπο νσιν .

49. 'Α ναστάσιο ς δέ δι’ έπ ιμ ελεία ς  τά  πο λεμ ικά  πρ ά ­
γμ α τα  είχε  καί άρχοντας ικανούς πρός τάς τούτω ν διο ικήσεις 
καθ ίστη . αίσθόμενο ς δέ (δτι)ό τώ ν  Ζαρακηνώ ν β ασιλεύς  /3ου- 
λάς εκίνει ώς κατά  τής 'Ρ ω μαίω ν χώ ρας στρατενσό μενο ς,

5 α π ο στέλλει [δέ] πρός αύτόν Α ανιήλ τό ν πατρ ίκιο ν (εκ) τή ς
Ζ ινω πιτώ ν όρμώ μενον πόλεω ς, ύπαρχο ν τηνικαΰτα  τή ς  β ασι-  dB50
λίδο ς ύπάρχοντα , ώς δήθεν τά  τή ς ειρ ή νη ς έπικη ρυκευσό -  
μενο ν , τω όντι δε διοπτενσό  μενον οϊα αύτο ίς τά  κατά  'Ρ ω μαίω ν 
έξη ρ τνετο · δς επανήκω ν έπ ή γγε ιλε  μ εγίστη ν  εσεσθ α ι τοΰ 

10 έθνους διά  τε  ιππικώ ν καί πλό ιμω ν στρατευμάτω ν τή ς 'Ρω -  
μα ΐκή ς  πο λιτείας καταδρομήν, ό δέ άκούσας έκάστφ  τώ ν εν 
τή  πό λει * ώς ε ί  τις τών άναγκαίω ν εύπο ρήσο ι επ ί τρ ιετή  
χρόνον διαρκούντω ν αύτώ , μένειν , ό δε τούτω ν υστερώ ν ου αν 
β ούλο ιτο  άπο τρ έχειν . τά  δέ τείχη  τή ς πόλεω ς έπ ιμ ελέστερ ο ν  

15 καινίζει καί τά  πο λεμη τή ρ ια  όργανα  διασκευάζει, π λείσ τα  
δαπανή μα τα  τή  πό λει άποθέμενος καί έτέρο ις otç άνήκε πρός 
πο λεμ ίω ν  έφοδον ταύτην κατοχυρώ σας.

50. Φ ήμη ς δε γενο μένη ς ώς ό τώ ν Ζαρακηνώ ν στόλος 
άπό  Α λεξάνδρο υ  πόλεω ς έπ ί τόν Φ οίνικα  παρ εγένετο  ναυπη ­
γή σ ιμ η ς  ξυλής κυπαρ ισσίνη ς ενεκεν, έκλέγετα ι σκάφη  τα -  
χυπλό ϊμα , στρατό ν  τε  έν αύτο ίς έγκα ταλέγει έκ τώ ν τή ς χώ ρας

5 τού καλουμένον Ό ψικίου καί πρός τή  νήσω  τή  'Ρόδφ  άπο -  
στέλλει.  κάκεισε  άθρο ισθήναι καί άλλα  'Ρ ω μαϊκά  πλό ιμα  
συνέταξε , τούτο  ις ή γεμό να  έφ ίστη σιν  Ίω άννην διάκονον τή ς  
μ εγά λη ς  εκκλη σία ς  καί τώ ν δημοσίω ν φόρων λο γιστή ν , δν λο ­
γο θ έτη ν  γενικό ν οιδε καλείν \ ή  συνή θ εια , ύπάρχοντα  έμφρο νά  V 201Γ 

10 τε  κα ί έμπειρ ο ν  καθ ιστάμενον, δστις τόν άπαντα  πα ρ έλα β ε  
στόλον, δς πρός τή  ‘Ρ όδφ  γενόμένος καί τά  εντετα λμ ένα

49: 3 καθ ιστεί V  corr. dB || ότι addidi ν. comment. || 5 δέ seclusi || έκ add. dB || 7 - 8  B7ri.- 
κηρ υ κ ε υ σάμ ε vov . . , διοπ τευσάμενον V  corr. vulg. || 12 lacunani verbo διέταττεν suppl. P, v crbo 
έπιτρέττει B: v. comment. || 15 καινίζει V  corr. vulg, || π λ είστα  δέ V  δέ del. vulg.

50: Cf. Sudam s.v. Α ρ τ έμ ιος  || 2 τ ης  Α λ εξ άνδρου  coni. dB || 2 - 3  ναυπ ηγ ησίμ οις  ξ ύ λ οις  
κυπ αρ ισσίνοις  V  corr. Β || 9 ύπάρχοντα fort, delendum
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the Divine Logos and proclaimed emperor A rtemios, who was a secretary of 
Philippikos (such men are called a secretis in the Italian tongue) and renamed 
him A nastasios. A  few days later they blinded the patrician Theodore as well 
as George; the latter they exiled to Thessalonica.

49. A nastasios bestowed care on military affairs and appointed capable 
commanders to take charge of them. Having been informed that the king of 
the Saracens was intending to invade the Roman country, he sent to him the

50 patrician Daniel, a native of the town of Sinope, who was at the time prefect 
of the Imperial City, on the pretext of negotiating peace, but in reality to ob­
serve their preparations against the Romans. When this man had returned, he 
announced that the foreigners were about to launch a major attack on the Ro­
man State with both horse and sea-borne armies. On hearing this, (the em­
peror commanded that) each inhabitant of the City could remain if he had pro­
visions for a period of three years, but anyone who was not so provided should 
depart wherever he wished. He restored carefully the walls of the City and 
refurbished the military engines. He also stored a great quantity of provisions 
in the City and fortified it by such other means as befitted a hostile attack.

50. When a rumor had spread that the Saracen fleet had come from A l­
exandria to Phoenix33 for the sake of cypress wood (suitable) for shipbuilding, 
he selected some fast vessels on which he embarked an army from the region 
called Opsikion and sent them to the island of Rhodes. He also arranged for 
other Roman ships to gather there. The command over them was given to 
John, a deacon of the Great Church and inspector of public taxes (commonly 
called general logothete), a prudent and experienced man who took charge of 
the whole fleet. W hen he had reached Rhodes and announced the orders that

“ Presumably the Phoenix in the Rhodian Peraea, on which see RE, Phoenix 14 (W. Ruge) rather 

than the Phoenix in Lycia (modern Finike).
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άπα γγέλλω ν  καταπείθεις εϋρ ισκε καί προθύμους πρό ς τόν 
διάπλουν υπάρχοντας τούς σννειλεγ μένους άπαντας. μόνο ι 
δε οί παραγενόμενο ι τοΰ Ό ψικίου στρατού  τή ν  το ιαύτη ν οδοι-  

15 πο ρ ίαν  δεδο ίκεσαν. στασιάζο υσιν ουν εξ  αυτού, καί τόν μ έν  ι1Β51 
β α σ ιλέα  ’Α ναστάσιο ν έδυσφήμουν, Ίω άννην δέ τόν διάκονον 
ρομφαίφ  άναλίσκουσιν. έντεύθεν λο ιπόν οί στόλο ι σκεδάν-  
νυνται, καί πρός τά  οικεία  άπέπλευσαν  έκαστο ι, αυτο ί δέ 
έπ ί τη ν εαυτών άνιόντες καί πρός τό Ά δραμυντιο ν γενό με -

20 νοι εκείσε  εύρίσκουσι Θ εοδόσιόν τινα  όνομα, τώ ν δημοσίω ν 
φόρω ν πράκτορα , άπράγμονά  τινα  καί ιδιώ την τυγχάνο ντα , 
καί πρό ς τή ν  της β ασιλείας άξίαν προ τρ έπουσιν. ό δέ φνγάς 
φχετο  καί είς όρος κατεκρύπτετο . αυτοί δέ έπιδραμό ντες 
καί β ιασάμενο ι β ασιλέα  τε  άναγορεύουσι καί μεθ ' εαυτώ ν 

25 άγο υσι.
51. Ταΰτα ’Α ναστάσιο? μεμαθηκώ ς τό  μέν  Βυζάντιον 

ήδη  7τροκατοχυρώ σας έν τή  πό λει Νίκαιας τή ς κατά  Β ιθυνίαν 
εξέρ χετα ι,  κάκεΐσε εαυτόν κατασφαλίζεται. ό δέ μετά  Θ εο­
δοσίου στρατός συλλαβώ ν άπαντα  τόν τού Ό ψικίου στρατό ν 

5 και πλείστα  σκάφη  εμπορ ικά , [και] κατά  τό  ήδη  καί πρό σθ εν  
είρ η μένο ν  παραθαλάσσιον χω ρίον Χ ρυσοπόλεω ς πα ρ α γί­
νεται. έκεΐθεν τε έφ ’ έκαστου τοίς έκ τή ς πόλεω ς πό λεμο ν  
πρ ο σέβ αλεν ,  επί μη σί τε  εξ  τά  τή ς μάχη ς διή ρκεσε . καί δ 
τοΰ ’Α ναστασίο υ  στόλος πρός τώ  Νεω ρίφ  τής πόλεω ς καλου-  

10 μ ένφ  λιμ έν ι κατήρε, ό δέ τού Θ εοδοσίου στόλος άδειας επ ιλα -  
β όμενο ς διαπορθμεύεται πρός τά  θρακώ α  καί τούτω ν έκράτη -  
σεν .  έπ ί προδοσία  δέ τινας ΰποφθείραντες διά  τή ς πύλη ς  τής 
καλο νμένη ς Βλαχερνώ ν τήν πόλιν έιλον, καί νυκτός έπιγενο -  
μ ένη ς  είς τούς οϊκους τών πολιτώ ν είσδραμόντες μ εγίσ τη  ν 

15 αυτοί? β λάβ η ν  είργάζοντο . τούς δέ έν αύτή  άρχοντας άμα  
Γερμανφ  τώ  τηνικαύτα  ιεράρχη  τή ς πόλεω ς άπο στέλλει ώς τά  
π επ ρ α γμ ένα  αύτώ  πιστω σόμενος Ά ναστασίφ . ό δέ τούτους 
ίδών λόγον ή τη σεν  ώς μή  τι κακόν πάθη , καί τό  μοναχικόν 
περ ιβ αλό μενο ς σχή μα  πρός Θ εοδόσιον φχετο · ό δέ έτερο ν dB52 

20 μη δέν  β λάψας κατά τήν Θ εσσαλονίκην έξόριστον έπεμψ εν .

12 KaTOOTEiflfeÎç] V || προθύμους V 2 προθύμω ς V || 19 άδραμύντ[ ειον]  V || 20 ο νόματι ex ΰ νο μ α  V 2

51: 5 καί seel. dB || 6 παραθαλασσίου χωρίω Χρυσθ7Γ0[Χεως] V dubit. corr. dB || 10 κα τ ή ρ ε ι 
V  com P II 18 ιδών scrips: ·ηδη V: cf. Theoph. 386.11 θ εασάμενος  || 18—19 π άθ ει . . . π ε ρ ι­
βαλ λ όμ ενος  V  com vulg.
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had been given to him, he found that all present were obedient and ready for 
the crossing, save only for those who had come from the Opsikian army, who 
were afraid of such a journey. The latter consequently revolted, cursed the 
emperor A nastasios, and killed the deacon John with a sword. Thereupon the 
fleet dispersed, each (contingent) returning home. Now (the Opsikians), when 
they had come on their homeward journey to Adramytion, found there a cer­
tain Theodosios, a collector of public taxes, an ordinary man uninvolved in 
politics, whom they urged (to assume) the imperial office. He ran away and 
hid o n a mountain; but they pursued him, proclaimed him emperor under pres­
sure, and took him along.

51. W hen A nastasios had been informed of these things, (he left) By­
zantium, which he had previously fortified, and went to the city of Nicaea 
in B ithynia, where he made himself secure. As for the army accompanying
T heodosios, they rounded up all the forces of Opsikion and many trading ves­
sels and came to the aforementioned coastal village of Chrysopolis. From 
there they launched every day an attack on the inhabitants of the City, and for 
six months this battle continued. When the fleet of A nastasios moved to the 
city harbor of Neorion (as it is called), the armada of Theodosios seized this 
opportunity to cross over to the Thracian side, which it occupied. A fter 
treasonably subverting certain persons, they took the City through the gate of 
B lachernai (as it is called) and, while it was night, broke into the houses of the 
citizens and inflicted heavy losses on them. (Theodosios) sent forth the digni­
taries who were in the City along with Germanos, who was then archpriest of 
Constantinople, to give evidence of his deeds to A nastasios. On seeing them, 
the latter requested a promise that he would suffer no harm and, after donning 
the habit of a monk, presented himself to Theodosios, who exiled him to 
Thessalonica without any further injury.
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52. Έπεί ονν πυκναί των β ασιλέω ν επα να στάσεις  έγέ -  
νοντο  καί ή  τυραννίς έκράτει τά  τε τή? β ασιλεία ς  καί τή ? 
πόλεω ς κατημελειτο  καί δ ιέππττε πρά γμα τα ,  έτι μήν καί ή  
τών λόγων ήφανίζετο  παιδέυσα ;  καί τά τακτικά  διελΰετο. εξ  

5 ών συνέβ αινε καί τούς πο λεμ ίο υ1; τή? των Ρ ω μαίω ν κατα -  
τρ έχειν  άδεώς πο λιτεία ?, φόνοι τε  πολλο ί καί άπαγω γα ί κα ί 
πόλεω ν άλώ σεις. εντεύθεν καί οί Σ αρακηνο ί ό ρμώ σι κα τ’ 
αυτή? τή? β  ασιλευούσης, διά τή? ηπείρο υ  στέλλα  ντε ;  εκ δια­
φόρων εθνών τών ύπό  χείρα  ιππ ικά  τε  | καί πεζικά  στρα -  

10 τεύματα  αριθμού κρείττονα . ώ σαύτω ? καί στόλον πο λύν  απ -  
έστειλαν  άχρι καί εί? χιλία? οκτακόσια? ναΰ?, η γεμ ό να  
τούτο ι? τινά καταστή σαντε? Μασαλμάν τή  σφώ ν διαλέκτω  
καλούμενον. ταϋτα  μαθόντες ο ϊτε  στρατιω τικο ί καί πο λιτικο ί 
άρχοντες καί την του Θεοδοσίου άπειρ ίαν , καί ώς ούχ ίκανώ ς 

15 έχει τά 7τρό? τούς πολεμίους άντικαθ ίστασθαι, έφ ίστα ντα ι 
αύτφ  παραινοϋντες την β ασιλείαν  παρα ιτή σασθα ι καί άβ λα -  
βώς ίδιω τεϋσαι. καί αύτός ύπεχώ ρει, ενιαυτόν ένα  έν τη  β α ­
σιλεία  διαρκέσας. εϊτα  είς ψήφον εληλυθότω ν τού β ασιλεύ -  
σοντος ήρέϋη  Λέων ό πατρ ίκιο ς, τηνικαύτα  στρ α τη γό ς  ών τοϋ 

20 τών ’Ανατολικών λεγομένου  στρατού, καί ώς ή ν  έθος β α -  
σιλενσι, διά προπομπίου δοχής διά τή ς Χ ρυσή ς καλο ύμε­
νης πύλης είς τό  Βυζάντιον είσελαύνει, καί έν τη  μ εγά λη  
εκκλησία  γενόμενος έκεισε  τόν τής β ασιλεία ς άνεδή σατο  
στέφανον.

S3. Ό δέ τών Χαρακηνών λαός πλεϊστα  τών ’Ρ ω μαίω ν 
καθελών πολίσματα  καταλαμβ άνει τήν Ϊ Ιέρ γαμο ν  καλουμέ-  
νην πόλιν, καί ήδη  τής πρός αυτήν πολιορκίας είχοντο . καί 
ταύτην αίροϋσιν έξ αιτίας τοιάσδε. έκ τίνος δαιμονική ς έπι-  

5 νοία? οί τής πόλεω ς ένδον πρω τοτόκου κόρην λαβ όντες εγκυ ­
μονούσαν καί ήδη  πρός τό  τεκεΐν έγγίζο υσαν, καί ταύτη ν  τε  
άνέτεμον καί τό έν αυτή  βρέφος αραντες έπ ί λέβ η το ς νδατι 
έψοϋσιν, έφ ’ ου οί πρός τό  πο λεμεΐν  τοίς έχθροίς πα ρ ασκευα ­
ζόμενο ι τάς χειρίδας τών δεξιών χειρώ ν κατεβ άπτισαν . εκεΐ-  

10 θέν τε τά έξ  οργής του θεού κα τελάμβ ανεν  αί γά ρ  χειρ ες

52: 1 πνκναί κατά  των Β || 5 πολέμους V co ït . vulg. || τη ς ex τούς V 1 1| 6 πο λλο ί V  
V 11 14 Θεοδοσίου θεασάμενο ι απ ειρίαν conl. dB || 19 εύρέθη  V corn Β

53: 4 αίροϋσιν V corr. vulg. || 5 πρω τότοκον V

V201v

ÜB53

π ο λλα ί
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52. On account of the frequent assumptions of imperial power and th e  
prevalence of usurpation, the affairs of the empire and of the City were b ein g  
neglected and declined; furthermore, education was being destroyed and m i l i ­
tary organization crumbled. As a result, the enemy were able to overrun th e  
Roman State with impunity (and to cause) much slaughter, abduction, and th e  
capture of cities. For this reason also the Saracens advanced on the Im perial 
City itself, sending forth by land an innumerable host of horse and f o o t 
(recruited) from the various peoples subject to them, as well as a great f leet 
numbering as many as eighteen hundred ships under the command of a certain  
Masalmas (as he was called in their tongue). When the military and civil d ig ­
nitaries became aware of these matters, (taking account) of Theodosios’ lac k  
of experience and his incapacity of offering resistance to the enemy, th ey  
pressed him with exhortations to abdicate the imperial office and assume w i th ­
out harm a private station. He accordingly withdrew after a reign of one y ear. 
Thereupon they held a ballot of who was to become emperor and elected the 
patrician Leo, who was at the time strategos of the so-called A natolic arm y . 
A ccording to imperial custom, he was received in procession as he entered  
Byzantium through the Golden Gate and, having come to the Great C hurch , 
was invested with the imperial crown.

53. The Saracen army, after destroying numerous Roman towns, reached  
the city called Pergamon and set about besieging it. They captured it f o r the 
following reason. By some devilish intention the inhabitants of the city to o k  a 
pregnant girl who was about to give birth to her first child, cut her open and, 
having removed the infant from inside her, boiled it in a pot of water, in w hich 
the men who were preparing to fight the enemy dipped the sleeves o f  their 
right arms. For this reason they were overtaken by divine wrath: their hands
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αυτώ ν έφάπτεσθαι όπλου διείργοντο , και άπρακτούντω ν οί 
πο λέμ ιο ι τήν πό λιν εΐλο ν άμαχη τί.

54. Έκεΐθεν αραντες οί Χ αρακηνο ί πρός τφ  στενώ  τής 
Ά β ύδο υ  καταλαμβ άνο υσι καί είς τά  επ ί (φρ ίκης άντιπερα ι-  
οΰνται. καί πλείστα  ταύτη ς έλόντες πο λίσματα  έπ ί τή ν  β α σ ι­
λεύο υσαν  άφίκοντο  καί χάρακα  ταύτη  περ ιβ άλλο υσι καί τής 

5 πο λιο ρκίας εϊχοντο , τρ ισκαιδεκαμηνια ΐο ν χρόνον εν τή  προσ-  
εδρ ίφ  διανύσαντες, ιδέας μηχανημάτω ν ώς πλείστα ς  πρ ο σ - 
ενεγκό ντες. εν τούτω  καταλαμβ άνει καί ό τώ ν Χ αρακηνώ ν 
στόλο?, ο ί ή γειτο  Χ ολιμάν όνόματι 'Αράβω ν φωνή  καλο ύμε­
νος. εν  ω δέ τών ύπό  τό  Βυζάντιον πόρω ν άνήγοντο , α ί κατό -  

10 π ιν  ίο ϋσαι ναΰς, ο ΐάπερ  νω τοφυλακοΰσαι καί φόρτω  πολλω  
β εβ α ρ η μ ένα ι εκ τε  στρατιω τώ ν πλήθους καί όπλω ν, καί άμα  
μ ικρ ο ύ  πνεύματος άντιπνεύσαντο ς καί τον ρείθρου είς τού-  
π ίσω  άγεσθα ι β ιάζομενον, σχολαιότερον νπέπλεο ν . τα ύτα ςό  
β α σιλεύς  θεασάμενος διή ρ εσιν επιβ άς καί διέκπλους πο ιη -  

15 σάμενο ς  πνρί κατέφλεξεν , οϋ'σα? τόν άριθμόν είκοσι. | ό δε V202r 
λο ιπό ς άπας στόλος τώ  Θρακικφ προ σπλεύσας  Βοσπόρψ  τφ  
λιμ έν ι τφ  καλουμένω  Χωσθενίω  προσορμίζεται καί αύτοΰ 
δ ιεχείμαζεν . εν φ  συμβ έβ η κε  χειμώ να  μέγιστο ν  γενέσθ α ι, 
ώ στε  μηδαμώ ς γη ν  όφθήναι εκ πληθύος τής κατενεχθ είση ς 

20 χιόνος άχρ ι είς τάς έκατόν η μ έρ α ς · εξ οϋ πλήθος ούκ ολίγον
άνδρώ ν τε  καί ίππω ν καί καμήλω ν καί λοιπώ ν ζφων άπ -  dB54 
έβ αλο ν . εαρος δε έπιγενο μένο ν έπικαταλαμβ άνει κα ί έτερο ς 
τώ ν Χ αρακηνώ ν στόλος πλεΐστο ς  εξ Α ίγύπτου , ο ί ηγείτο  
Χ οφ ιάμ  όνομα αρχώ ν, φόρτον άγω ν εν ταντω  σίτο υ  τε  πλεί-  

25 στο υ  καί όπλων, ολίγο ν δέ διελθόντος χρόνου καί έτερο ς έφ-  
ίστα τα ι στόλος έκ τώ ν π ερ ί 'Αφρικήν άναχθείς, όπλω ν τε  
πο λλώ ν  καί δαπανημάτω ν καταγέμω ν, ου νπή ρ χεν  ή γεμώ ν 
Ίέζιδο? Χαρακηνώ ν όνομα, ουτοι, ώ ςφασι, τήν έκτο υ  έσκενα -  
σμένο υ  παρά  Ψ ω μαίο ις ητυρός ύφορώμενοι β λάβ η ν , τόν [οΰν]

30 Βυζάντιον πόρον άπογνόντες τοίς πρός Βιθυνίαν μ έρ εσι προ σ -  
έσχο ν , ό μέν  πρός τόν καλούμενον λιμένα  Καλοΰ άγροΰ, ό δέ 
πρ ό ς  τα ΐς άκταις τού λεγομένου  Χατύρου. οί δέ έν αυτοί? 
είσπλέο ντες  Α ιγύπτιο ι νυκτός τούς ένεστηκότας λέμβ ο υς τώ ν 
νηώ ν είσβ άντες πρός τό  Βυζάντιον ήκον καί τόν β ασιλέα

54; 9 (διά) τών coni. dB il 12 αύτνπνενσαντος V corr. vulg. || 17 αυτού vulg. αντω  V (èv) 
αύτώ  coni. dB || 20 ολίγον Β ολίγων V |] 24 όνομα  V - τι supcrscr. V2 item 54.28 || 28 Χ αρακηνώ ν 
(φω νή ) coni. dB || 29 ovv punctis supra et infra positis seel. V2
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became incapable of taking up weapons and, in the face of their inactivity, the 
enemy captured the city without resistance.

54. Setting out from there, the Saracens proceeded to the straits of 
A bydos and crossed over to Thrace. After taking many towns there, they 
reached the Imperial City. They threw a palisade around it and began the 
siege, which they pursued for thirteen months (with the help of) many kinds 
o f  engines they had brought along. A t this point there arrived a Saracen fleet 
under the command o f  Soliman (as he was called in the Arab tongue). As they 
were sailing up the straits next to Byzantium, the ships that were guarding the 
rear, being heavily laden with a great number of soldiers and arms, met with a 
light contrary wind and were forced back by the current, thus falling behind, 
On seeing them, the emperor embarked on biremes and, after breaking the 
enemy’s line, burned twenty of their ships. The remainder of the (A rab) fleet, 
after sailing up the Thracian Bosporos, put in at the harbor of Sosthenion* 41' 
and wintered there. That winter happened to be very severe and so much snow 
fell that the ground was made invisible for a hundred days. Consequently, (the 
A rabs) lost no small number of men, horses, camels, and other animals. 
W hen spring had come, another great Saracen fleet arrived from Egypt under 
the command of a general called Sophiam and brought a large cargo of corn 
and weapons. A  short time thereafter yet another fleet came up from A frica, 
laden with a mass o f  arms and provisions: its leader was a Saracen named 
Iezidos. These fleets, it is said, for fear of being injured by the artificial fire of 
the Romans, avoided the straits of Byzantium and landed on the Bithynian 
side, the first at the harbor called Kalos Agros,‘" the second at the shore called 
Satyros.42 Now the Egyptian sailors entered at night the skiffs that were on 
their ships, came to Byzantium, and acclaimed the emperor. Taking courage

■'“Modern Istinye, halfway up the European side of the Bosporos·. Janin, CP , 479.
41 Exact situation unknown; presumably near the mouth of the gulf of Nicomedia (north side). Cf. 

Syna x .C P , 777.10 and Janin, G rands centres, 94 note 1.
42Near modem Bostanci: Janin, G rands centres, 42-43.
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35 εύφήμο νν. εφ  οις άναθαρσήσας ό β ασιλεύς πνρφόρονς νανς 
κατά  τω ν τοιούτω ν στόλω ν έξέπεμψ ε  καί πάσας  αύτώ ν τάς 
νανς ένέπρ η σεν .  έκειθεν λαφνραγω γήσαντες καί έκ  τώ ν ύπ -  
αρχόντω ν αύτο ΐς οπλώ ν καί δαπανημάτω ν καταφορτισθ έντες 
πρ ό ς  β α σ ιλέα  ύπέστρεφον.

55. Ύούτφ  τφ  χρόνω  Σ έργιος ό πατρίκιος ό τή ς Σ ικελίας 
στρ α τη γό ς  καί οί τά  έσπέρ ια  οίκοϋντες, τά  π ερ ί τό  Βνζάντιον 
κα ί τον β ασιλέα  αύτόν άπογνόντες τή ς γενο μένη ς τώ ν πο λε­
μ ίω ν χάρ ιν  κατ’ αύτών έφοδον, ίδιον στέφονσι β ασιλέα  τώ ν

5 υπη ρ ετώ ν  τινα  Σ έργιον, Β ασίλειο ν τοννομα , νίόν γεγο νό τα  
Τ ρη γο ρ ίο ν τό  έπ ίκλη ν  Ό νομαγούλον, Ύιβέριον αύτόν όνομά -  
σαντες .  τούτο  άκηκοώ ς ό β ασιλεύς Παύλον τόν πατρ ίκιο ν 
στρ α τη γό ν  Σ ικελίας προ β άλλετα ι άτε πιστό ν  καί οίκεΐον 
υπάρ χο ντα  καί τακτικώ ν έμπειρο ν, καί πρός Σ ικελίαν  έκ-  

10 π έμ π ε ι ,  οντινος έκεισε  καταλαβόντος Σ έργιος φνγάς έκεΐθ εν 
ο ϊχετα ι καί πρός Αογγονβάρδονς γίνετα ι, Παύλο? δέ έν τή  
νήσω  λαόν περ ιαθρο ίσας τά  β ασιλέω ς ύπαναγινώ σκει γρ ά μ ­
μ α τα ,  δι’ ών είςπ ίστω σιν  έλθό ντεςτό ντε β ασιλέα  εύφημη  σαν  
κα ί Β ασίλειο ν  καί τούς ύπ ’ αύτον προ χειρ ισθ έντας αρχον- 

15 τα ς  δεσμίο νς αύτφ  παραδεδώ κασιν. ό δέ τούτονς παραλαβ ώ ν 
Γεώ ργιόν τινα  καί έτέρονς άνεΐλε καί τούτων τάς κεφαλάς 
πρ ό ς  τόν β ασιλέα  άνέπεμ 'φε, τούς δέ άλλους σύν  πλη γα ΐς  καί 
α ίκία ις  πολλαΐς, ών δέ καί τάς ρίνας έκτεμώ ν, ύπερο ρ ία ις 
πα ρ έπεμψ ε .  Σ έργιο ς δέ τής έαντον σω τηρίας λόγον α ίτή σας 

20 πρό ς τόν Π αύλον έκομίσθη . έντεϋθεν τά  τής έσπέρ α ς  πρ ά ­
γμ α τα  έν ειρ ή νη  \ καί ησυχία  κατέστη .

56. Μετά τούτο  τίκτεται νιος τω  β ασιλεί, δν έπω νόμασε 
Κ ω νσταντίνον. πεντεκαιδεκάτη  δέ τοϋ έπεισιόντος μηνός Α ύ­
γο υστο υ  πάντα  τά  τε  ιππικά καί πλό ιμα  τών Σαρακηνώ ν έκ-  
στρ α τεύμα τα  τή ς β ασιλενούσης άπεχώ ρονν, πλείστα ς  ναϋς

5 άπο β αλό ντες υπό  τε  ζάλης καί άνέμω ν άγριω ν καταληφθεί-  
σα ς ,  καί πολλώ ν μέν  είς τάς νήσους αχρι καί είς τη ν  Κ ύπρον

35 πνρφό ρο νς ex πνρφύρος V2

55: 6 επ ικλιν  V corr, vulg. || 10 Σ έργιον V corr. vulg. || 13 ενφ η ρ ή σας V corr, vulg. 
σα ΐτες ,  Β ασίλειο ν  coni. dB ||

56: 5 άπο β αλό ντες ex καταβ αλόντες V21| 5 - 6  καταλειφθείσας V corr. vulg.

dB55

V202v

εύφηρή -
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a t this, the emperor sent out fire-bearing ships against those fleets and burned  
a ll of their vessels. They made much booty and, after loading the weapons and  
provisions that were in them, came back to the emperor.

55. A t this time the patrician Sergios, who was stratèges of S ic i ly , 
along with the inhabitants of the West, gave up hope for Byzantium and the 
em peror himself on account of the enemy attack against them, and crow ned 
their own emperor, one of the adjutants of Sergios, called Basil, the so n  of 
G regory surnamed Onomagoulos, and renamed him Tiberios. On being in ­
formed of this, the emperor appointed the patrician Paul strategos of S ic i ly , 
inasmuch as he was a faithful friend and experienced in military matters, and 
dispatched him to Sicily. W hen he had arrived there, Sergios fled to the L o m ­
bards. As for Paul, he gathered together the inhabitants of the island and read 
to  them the imperial letters. Being reassured by them, they acclaimed the em ­
peror and surrendered both Basil and the magistrates who had been appointed 
by  him as prisoners to (Paul). Taking hold of them, he executed a certain 
G eorge and others, and sent their heads to the emperor, while the rest (he 
punished) with blows and torments, cut off the noses of some, and sent them  
into exile. A fter requesting an assurance of his safety, Sergios, too, was 
brought to Paul. As a consequence, the affairs of the West returned to peace 
and tranquillity.

56. A fter this a son was born to the emperor, whom he named C o n ­
stantine. A nd on the 15th of the following month of August the entire Saracen 
armament, both cavalry and fleet, withdrew from the Imperial City. T hey  lost 
many ships, which were overtaken by storm and violent winds, and m any  
were dispersed among the islands as far as Cyprus, while others sank with

[125]



56,57

σκεδασθ εισώ ν ,  ετέρω ν δέ καί αυτάνδρω ν τφ  βυθώ  παρα -  
δοθεισώ ν.

57. ’Α ρτέμ ιο ς δέ έν Θ εσσαλο νίκη  εξόριστος ών πάλιν 
π ε ι  ρ ά τα ι τη ς  β ασιλεία ς  επ ικρ ά τη σε  ιν, καί έπ εχείρ εί το ιάδε 
πρ ά ττειν .  γρ ά φ ει πρό ς Χ ισίννιο ν πατρ ίκιον τό  έπ ίκλη ν  ’Βεν-  
δάκιο ν, πρός τη  τώ ν Β ουλγάρω ν διατρίβοντα  χώ ρα  παρά  

5 β ασιλέω ς  τη νικαύτα  άπο σταλέντα  ώς άν συμμαχία ν  παρ ' 
αύτώ ν κατά  τώ ν Χ αρακηνώ ν λήφοιτο , όπως αύτώ  το ίς κατά  
γνώ μ η ν  συμπρ ά ξειεν ,  ά να πείση  δέ καί Βουλγάρους συν-  
ερ γή σ ε ιν  αύτφ . ό δέ τούτο  ύπέσχετο . γράφει δέ καί πρός 
Ν ική τα ν  τόν μάγιστρ ο ν  τό  έπ ίκλη ν  Ηυλινίτη ν, έν Κ ω νσταν-  dB56

10 τινο υπό λει υπάρχο ντα , ετι δέ καί πρός Ίσώ ην πατρ ίκιο ν καί 
το ν  λεγο μένο υ  β ασιλικο ύ  Ό φ ικίο υ  ηγεμόνα , καί θ εό κτιστό ν  
τό ν  πρώ τιστο ν τώ ν β ασιλικώ ν  γραμματέω ν καθ ' οϋς έβ ασί-  
λευ ε  χρόνους γενό μενο ν, και Νικήταν έπ ίκλη ν 'Ά νθ ρ ακα  άρ­
χο ντα  τειχώ ν, παλα ιάς  φ ιλία ς άναμιμνήσκεσθα ι, καί έτοί-  

15 μο υς  είναι συντρ έχειν  αύτώ  καί τή ν  πόλιν άνο ίγνύναι καί ώς 
β α σ ιλέα  ύπο δέχεσθα ι. τά  γραφ έντα  ονν εύθύς τφ  β α σιλεί 
δια γινώ σκετα ι, καί τούς τά  γρ ά μμα τα  δεξαμένους χειρο ύται 
κα ί πλη γα ιςα ίκ ίζετα ι,  καί αυτο ί όμολογοϋσι. κα ίΝ ική τα  μέν 
το ϋ  τή ν  άξίαν μα γίστρ ο ν  καί θ εο κτίστο υ  τάς  κεφαλάς έξ-  

20 έτεμ ε ,  τούς δ ’ άλλους ού μικρώ ς αίκισάμενος καί δη μεύσας 
εξο ρ ία  ις άπέπεμφ εν .  ’Α ρ τέμ ιο ς  δέ άμα  Χ ισιννίφ  τφ  πατρ ικίφ  
κα ί το ίς Β ουλγάρο ις μ έχρ ις  ’Ήρακλείας καταλαμβ άνει, συν 
αύτο ΐς δέ καί άπερ  ή γο ν έκ Θ εσσαλο νίκη ς άκάτια■ μονόξυλα  
δ έ  αύτο ί προσαγο ρ εύο υσι. γρ άφ ει δέ Βουλγάροις ό β ασιλεύς  

25 ώ ς τή ν  ειρ ή νη ν  μάλλο ν  άσπάσο ιντο  καί τούς έχθρούς προ -  
δο ΐεν. οί δέ είς απο λο γίαν κατέστη σαν συγγνώ μη ν α ίτή -
σα ντες  καί τά  πρό ς ειρ ή νη ν  ύπ  ισχνού με  νοι. καί τόν μέν  
'Α ρ τέμ ιο ν  σύν  τφ  άρ χιερ ει Θ εσσαλονίκη ς καί άλλους πλεί-  
στο υς  δεσμώ τας πρός β α σ ιλέα  πέμπο υσι, καί Χ ισιννίου  τοϋ 

30 πατρ ικίο υ  τή ν  κεφαλή ν  έκτεμό ντες ώ σαντω ς στέλλο υσιν , 
οΰτω  τε  πρός τή ν  έαυτώ ν άπεχώ ρουν. Α ρ τέμ ιο ν  δέ σύν  τφ  
ά ρ χιεπ ισκό πφ  παραλαβ ώ ν έν τφ  λεγομένφ  Κ υνη γίφ  άπ -  
έτεμ εν .  ιππ ική ν  δέ άμ ιλλα ν  έπ ιτελέσας  τών άποτμηθέντω ν 
τά ς  κεφαλάς διά  τού  ιπποδρομίου  έπί κοντού άνη ρ τη μένας

57: 3 έττίκλιν V  || 9 μά γιστρ ο ν  sine acc. τό έπίκλιν V  || 11 Θ εόκτιιττον P (cf. 57.19) Θ εοδό­
σιον V  II 13 έτΐκΚ ιν  V  II 18 Νικήταν V  corr. vulg. || 25 άσπάσαιντο  coni. dB || 32 κυνη γείω  V  corr. 
vulg. I 34 &πί κοντά  V  corr. dB
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their crews.

57. Now A rtemios, who had been banished to Thessalonica, attem pted 
once again to win the empire by means of the following actions. He w ro te to 
the patrician Sisinnios surnamed Rhendakios, who was then dwelling in the 
land of the Bulgarians (whither he had been sent by the emperor with a v i ew  
to concluding an alliance with them against the Saracens), (asking hirn> to 
assist him in his designs and persuade the Bulgarians to cooperate with h i m . 
(Sisinnios) promised to do so. (Artemios) also wrote to the magister N ik etas 
surnamed X ylinites, who was resident at Constantinople, as well as to  the p a ­
trician Isoes, who was commander of the imperial Opsikion (as it is called ) , to 
Theoktistos, who had been first imperial secretary at the time when he w as 
emperor, and to Niketas surnamed Anthrax, commander of the Walls, rem ind ­
ing them of their old friendship and (urging them) to assist him, open the c i ty  to 
him, and receive him as emperor. These letters were immediately rev ealed to 
the emperor, who arrested their recipients and punished them with blow s, and 
they confessed. He cut off the heads of Niketas, who had the dignity of m a g ­
ister, and of Theoktistos, while the others he chastised severely, conf iscated 
their possessions, and sent them into exile. As for A rtemios, he adv anced as 
far as Herakleia with the patrician Sisinnios and the Bulgarians; and ( they  
had) with them the boats they had brought from Thessalonica, which they  call 
monoxyla .43 The emperor, however, wrote to the Bulgarians that they sho u ld  
embrace peace and surrender his enemies. They apologized and asked h is  for­
giveness, promising to bring about peace. Accordingly, they sent A rtem ios 
along with the archpriest of Thessalonica and many others as captives to  the 
emperor. They also cut off the head of the patrician Sisinnios and sent i t l ik e­
wise, and so departed to their own country. Having gained possession of 
A rtemios and the archpriest, (the emperor) beheaded them in the so-called 
Kynegion. He then performed an equestrian race and paraded their h ead s, af-

43 Canoes hollowed out of single tree trunks. See D AI, Commentary,23 25
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57, 58, 59, 60

35 έξεπό μπενε .  τούς δέ άλλους πάντας α ίκισάμενο ς  καί τάς 
ρ ίνας αυτώ ν έκτεμώ ν καί δη μεύσας  ΰπερο ρ ία ις κατεδίκασε.

58. 1 'αΰτα  ουν καταπραξάμενο ς πρ ο σκα \λείτα ι Γέρμα -  V203' 
νόν τόν τη νικαΰτα  άρχιερ έα  π έμ π τη  καί είκάδι τοΰ Μ αρτίου dB57 
μηνάς τη ς τρ ίτη ς ίνδικτιόνος, τη  σω τηρ ίφ  το ν Χ ρ ιστο ύ  άνα -  
στά σει,  εν (τε) τφ  Ίρ ιβ ονναλίω  λεγομένω  δεκαεννέα  άκον-

5 β ίτω ν στέφ ει τόν υιόν Κ ω νσταντίνον είς β ασιλέα .
59. Ο ϊον δέ κατά  τους χρόνους έκείνονς π ερ ί τάς νήσους 

τή ς  τε  Θ ήρας καί Θ ηρασίας καλονμένας σνμ β έβ η κεν ,  α ΐ 
πρό ς τφ  Κ ρ η τικφ  π ελά γει κεινται, παραδραμείν  ονκ άξιον. 
θέρους ώ ρας ένεστη κνίας συνηνέχθη  τόν θαλάττιο ν βυθόν

5 πλεΐστο ν  ότι καπνώ δη  άτμόν εξερ ενγεσθα ι, εξ  ον έπ ί πολύ  
πυκνο υμένο ν τού άέρος πυρ  έξαφθήναι, καί μ ετά  τό  πυρ  
λίθους κισηρώ δεις διεκβ ρασθήναι είς πλήθο ς μ έγ  ιστόν, ώ στε 
είς είδος νήσον τούς λίθους συστή να ι, ένω θήναί τε  τή ν  γη ν  τή  
Ίερ φ  καλουμένη  νήσω , ήν δή  καί αυτήν φασι τώ όμο ίφ  τρό πφ  

10 τοΰ βνθίον άναδοθήναι χώρου, καθάπερ  κα ί τάς ρ η θ είσας 
λόγο ς Θ ήραν καί Θ ηρασίαν νήσους, τώ  άπείρω  δέ πλή θ ει τώ ν 
άναδιδομένω ν λίθω ν άνά  πάσαν  κατεστο ρ έσθαι τή ν  εκείνη  
θάλασσαν , ένθένδε τεάφ ικέσθα ι άχρ ις Ά β ύδου κα ίτή ς  Ά σιά -  
τιδος παραθαλασσίο υ , νπεκκαίεσθαι δέ τό  πρ ο σπελά ζο ν  ρ ει-  

15 θρον ώς μη δέ  θ ιγγάνειν  αυτόν τινά  ίκανώς εχειν .
60. Τ  αυτά  φασιν άκονσαντα  τόν β ασιλέα  υπο λαμ β ά ­

νει ν θείας οργής είναι μη νύματα , καί ή τις α ιτία  ταΰτα  κεκί-  
νηκε διασκέπτεσθα ι. έντεΰθεν λο ιπόν κατά  τη ς εύσεβ εία ς  
ΐστα τα ι καί τών ιερώ ν εικονισμάτω ν μελετά  τή ν  καθα ίρ εσιν

5 ώς εκ  τή ς τούτω ν ιδρνσεώ ς τε  καί προσκννήσεω ς γεγο νένα ι 
ο ίόμενος τό  τεράστιο ν, κακώς είδώς. έκδιδάσκειν δέ τόν λαόν 
τό  ο ίκείον επεχείρ ει δόγμα , πολλο ί γοϋν τή ν  νβ ρ ιν τη ς  εκ­
κλη σία ς  άπω λοφνροντο . διό δή  καί οί τή ν Ε λλάδα  καί τά? 
Κ υκλάδας νήσους οίκοϋντες ον προσιέμενο ι τό δυσσέβ η μα . dB58

58: 4 τε addidi || 5 στέφ ει τε Β στεφ ειν  τόν coni. dB

59: 7 λασσιρώδεις V  || 8 τη γή  V  corr, Β || 9 όμοιοτροπω  V  corr. vulg. || 11 τά  απβ ιρα  δε 
πλή θ η  coni, dB || 12 καταστο ρ έσθαι V  corr. vulg, || έκείνη ν V  corr. B

60: 5 τη9 τούτω ν ex rf)ç των V 1 || 9 προ ΐέμενο ί V  corr. vulg.
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fixed to poles, through the Hippodrome. All the other (conspirators) he chas­
tised, cut off their noses, confiscated their possessions, and condemned them 
to banishment.

58. A fter accomplishing these things, he invited the then archpriest 
Germanos on the 25th of March of the 3rd indiction (which was the day 
of Christ’s salutary resurrection) to the so-called Tribunal of the Nineteen 
Couches44 and crowned his son Constantine emperor.

59. It is not proper to pass over in silence what occurred in those days 
near the islands called Thera and Therasia, which lie in the Cretan sea. During 
the summer season the watery deep happened to belch forth a quantity of 
smoky steam, out of which, as the air became thicker, a fire burst and, after 
the fire, an enormous mass of pumice-like stones was cast out, so that they 
formed a kind of island and the land was joined to the so-called Sacred Island 
which, they say, had also emerged from the deep in a similar manner, as is 
also reported of the aforementioned islands Thera and Therasia. The sea in 
those parts was everywhere covered by the immense quantity of stones that 
were thrown up, and they spread from there as far as Abydos and the coast of 
A sia. The adjacent water was so hot that one could not even touch it.

60. The emperor, it is said, when he had heard of these things, consid­
ered them to be signs of divine wrath and was pondering what cause might 
have brought them about. On this account he took up a position contrary to the 
true faith and planned the removal of the holy icons, mistakenly believing that 
the portent had occurred because they were set up and adored, He tried to 
expound his own doctrine to the people, while many men lamented the insult 
done to the Church. For this reason the inhabitants of Hellas and the Cyclades, 
disapproving as they did of this impiety, rebelled against the emperor and,

57, 58, 59, 60

HA court of  honor in front of the ceremonial dining room of the imperial palace. See J. Ebersolt, 

L e  G rand P alais de Constantinople (Paris, 1910), 58ff.

[129]



60, 61, 62, 63

10 πρός τόν β ασιλέα  διαστασιάζο υσι, καί πλείστο ν  στόλον 
άθρο ίσαντες Κοσμάν τοϋνομα  εφ ' εαυτο ίς β ασιλεύο υσι.  καί 
πρός τήν β ασιλεύο υσαν ή κο ν  οίς συμ μ ίσγο υσι πο λέμφ  οί 
τής πόλεω ς καί πολλάς τών π ερ ί αυτόν νηώ ν ένέπρ η σαν .  οί 
δέ τή ν  ή τταν θεασάμενο ι τφ  β α σ ιλεΐ προσφ εύγο υσι. τώ ν δε 

15 περ ί αυτόν αρχόντω ν τις Ά γαλλια νό ς  όνομα , ταϋτα  θεασά -  
μενος καί τή ς σω τηρίας έαυτοΰ άπογνούς, συν  τή  πανο πλία  
εαυτόν τφ  βυθφ  παραδέδω κε. Κ οσμά? δέ καί έτερό ς τις  Σ τέ­
φανος συλληφθέντες τάς κεφαλάς άπετμή θ τ)σαν .

61. Τφ δέ έπ ιγενο μένφ  θ έρει πάλιν  ιππ ικά  στρ α τεύ ­
ματα  τών Σαρακηνώ ν πλειστα  τή ς 'Ρωμαίων άρχή ς κατ-  
έθεον, ών ήγοϋντο  ’Ά μερο ς καί Μανία? ονομαζόμενο ι Σ αρα ­
κηνο ί■ καί καταλαμβάνουσι πρός τή ν  προκαθ εζο μένη ν τή ς

5 Βιθυνίας πόλιν Νίκαιαν καλο υμένη ν  επ ί (τε)  τινα  χρόνον τή ς  
πολιορκίας εχόμενοι τέλος άπρακτο ι άπεπέμπο ντο .

62. Μετά δή  ταϋτα  ό β ασιλεύς  άθροίζει πλείστο ν  λαόν 
τή ς πόλεω ς περ ί τά  β ασίλεια , καί συγκα λεί τόν τό τε | τή ς  V  
πόλεω ς άρχιερέα  Γερμανόν, καί σνγγρ άφ ειν  κατά  [ τής καθ -  
αιρέσεω ς] τών εικόνων τών άγιω ν ή νάγκαζεν. ό δέ παργ)τεΐτο

5 καί τήν ίερω σύνην άπέβ αλε, λέγω ν ώς “ανευ ο ικουμενική ς 
συνόδου έγγραφον π ίστιν  ούκ εκτίθ εμαι \  έκειθ εν επ ί τό ν ' 
πατρικόν οίκον γενόμενος αύτοϋ τόν τή ς  ζωής β ιο τεύω ν διετέ-  
λεσε  χρόνον, μετ’ αυτόν δε προχειρ ίζονται άρ χιερ έα  Α να ­
στάσιον κληρικόν τή ς μ εγά λη ς  έκκλησίας τυγχάνο ντα . εξ

10 έκείνου τοίνυν πολλο ί τών εύσεβούντω ν, όσο ι τφ  β α σ ιλείφ  
ού σννετίθεντο  δόγματι, τιμω ρ ίας πλείστα ς  καί α ίκισμο ύς 
ύπέμενον.

63. Έν φ δέ οϋτω  ταϋτα  έπράττετο , εκπ έμ π ει ό β α σ ι­
λεύς πρός τόν τοϋ έθνους τών Χαζάρω ν ήγο νμενο ν, καί τή ν  
αύτοϋ θυγατέρα  μεταπέμπετα ι καί τφ  υίφ  Κω νσταντίνφ  είς d 
γυναίκα  κατη γγύησε. χρόνου δέ μεταξύ  παρελθόντος σεισμ ό ς

5 ενσκήπτει κατά τό  Βυζάντιον, μ εθ ’ ου καί πό λεσιν  έτέρα ις καί 
χώ ραις ίσχυρώ ς επιφύεται. καί ήδη  άλλους τε  πολλούς οίκους

13 π ερ ί αύτών V  corr. dB || 15 περ ί αύτών V  corr. vulg. || όνομα  V  - n  supcrscr. V2

61: 4 καθεζομύνην V  πρ ο -  in mg. add. V 2 1| 5 τε addendum esse coni. dB 62

62. 3 4 τής καθαιρεετεως seclusi τή ς  καθιερώ σεω ς perperam coni. dB ]] 7 β κο τεύω ν V
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after collecting a great fleet, made a certain Kosmas their emperor. And so 
they came to the Imperial City. The men of Constantinople joined battle with 
them and set fire to many of their ships. Beholding their defeat, they went over 
to the emperor. One of their commanders, called Agallianos, when he had 
seen these things, despaired of his salvation and cast himself in the deep in the 
armor (he was wearing). Kosmas and another man called Stephen were ar­
rested and beheaded.

61. The following summer a numerous force of Saracen cavalry again 
overran the Roman State. Led by Saracens called Ameros and Mauias, they 
came to the chief city of Bithynia, namely, Nicaea. After besieging it for 
some time, they finally departed without having accomplished anything.

62. A fter this the emperor convened to the palace a great throng of 
people from the City and summoned Germanos, who was then archpriest of 
Constantinople, whom he pressed to subscribe to the suppression of the holy 
icons. The latter declined to do so and laid aside his priesthood, saying, 
“ Without an ecumenical synod I cannot make a written declaration of faith.” 
Retiring thence to his ancestral house, he spent in it the remainder of his life. 
In succession to him A nastasios, who was a cleric of the Great Church, was 
appointed archpriest. From that time onward43 many pious men who would 
not accept the imperial doctrine suffered many punishments and tortures.

63. While these things were being done, the emperor sent (an embassy) 
to the chief of the Chazar nation and fetched the latter’s daughter, whom he 
betrothed in marriage to his son Constantine. A fter a lapse of time an earth­
quake occurred at Byzantium and likewise shook violently other towns and 
regions. In addition to many other buildings, holy churches, and porticoes

43Or perhaps “ at his hands,” i.e., those of Anastasios.
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καί ιερούς ναούς καί στοάς άθρόον έπ ικα τα β ά λλει,  εκ  πρώ τω ν 
βάθρω ν αύτών έστιν  ονς τούτω ν άνατρέψας, καί τό ν θειον 
νεών ον τη ς άγιας Ε ιρήνης επώ νυμου καλοΰσι κα τέσεισεν ,  δς 

10 πλησιαίτατα τή ς μεγά λη ς  εκκλη σία ς  ϊδρυται. μ εθ ' δν κα ί ό 
Ά ρκαδίου τον πάλα ι ’Ρ ωμαίω ν τά  σκή πτρ α  ιθύνοντος άνδρ ιάς, 
δς κατά  τόν λεγόμενον λόφον Η ηρόλοφον καθύπερθε τον γλν -  
φαίον ΐδρνται κίονος, κατά  γη ς  άνω θεν έρ ρ ιπτο . δ ιέμ εινε  δέ 
τά  τον σάλον άχρ ι καί είς ενιαυτόν δλον· διό  πλείστο ι τή ς 

15 πόλεω ς προϊόντος καί έξω  τειχώ ν αύλιζόμενο ι έν καλύβ α ις 
κατέμενον.

64. λέω ν δε (μετά )  τέσσα ρ α  καί είκοσι έτη  τη ς  β α σ ι­
λείας μεταλλάττει τόν β ίον νδέρω  χα λεπφ  περ ιπεσώ ν ,  διά­
δοχον δε της άρχής τόν νίόν Κ ω νσταντίνον κα τα λιμπά νει. 
Ά ρτάβαζος δέ, δς γαμβ ρό ς Κ ω νσταντίνον ε π ’ άδελφ ή  νπή ρ -  

5 χεν , άμα  τφ  περ ιόντι λαφ  (στρατη γό ς  δε τον Όψικίου  λαού 
έτνγχανε)  καί τοίς δνσίν νίέσιν , ών δ μεν  έτερο ς Ν ική τας 
θάτερος δ έ  Νικηφόρος έκέκλη το , κατά  τό  λεγό μενο ν  τον Αο-  
ρνλαίον πεδίον ηύλίζετο . καί δή  τνραννίδα  εύθύς κα τ’ αύτοΰ 
μελετφ , τόν τον πενθερον θάνατον πνθόμενος· καί όρκο  ις τόν 

10 ύπό  χείρα  κατεδέσμει λαόν αύτω  μεν  εϋνουν έσεσθ α ι,  έτερ ο ν 
δε είς β ασιλέα  μή  δέχεσθαι. Κ ω νσταντίνος δέ τή ς  β α σ ιλεία ς  
κρατήσας άπόμοιράν τινα  στρατού  επ ιλεξάμενο ς  τή ς  πόλεω ς 
εξεισι καί τό  πεδίον δ Κ ρασός πρ ο σαγο ρ εύετα ι κα τα λα μ ­
β άνει καί Ά ρταβ άζφ  έσή μα ινεν  ήκειν  πρός αύτόν, ώς αν ά μα  V 204r 

15 I τών πολεμίω ν χάριν β ονλεύσο ιντο . ό δε ήδη  ώ ρμα , ού βον-  dB60 
λή ς ενεκεν, άλλά  τή ς β ασιλεία ς  αύτόν καθαιρήσω ν. Κ ω ν­
σταντίνος δέ τά  της τνραννίδος πνθόμενος, καί Β ίση ρο ν  τή ν  
άξίαν πατρίκιον προ ϋπαντήσαντα  καί τω  ξίφ ει τω ν άντι-  
πάλω ν πεσόντα  αίσθόμενος, καί ώς τό  β ασιλικό ν  εσκευαγώ -  

20 γουν στρατόπεδον είσιδώ ν, αύτός πρός τή  χώ ρα  τώ ν Α να το ­
λικών καλουμένη  φυγάς ενθένδε άπιώ ν τή ν  σω τη ρ ίαν τή ν  
εαυτού περ ιεπο ιήσατο . καί αυτοί εύνοϊκώς νπο δεξάμενο ι εν-  
ωμότανς αντφ συνθήκας δεδώ κεσαν ώς μέχρ ις  α ίματο ς υπέρ  
αυτού ανελέσθαι τόν κίνδυνον, καί Ά ρτάβ αζο ν αίσχρώ ς δυσ-

63: 12-13 γλυφάνου V corr. vulg.

Μ :  1 μετά  add. Ρ || en  V  || 6 ων V  corr. vulg. || 14 πρό ς signo ι-1 superscr. αντί το ν  προ ς (sic) in 
mg. V1, ώς ut vid. loco πρός in textu scribere animo habens ]| 18 πρ ο συπα υτή σα ντα  V  corr. P
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which it caused to fall down at once, some of them being overturned from 
their very foundations, it also threw down the sacred church which bears the 
name of St. Eirene and stands very close to the Great Church. Furthermore, 
the statue of A rkadios, the former Roman emperor, which stood on the hill 
called X erolophos above the sculpted column, was cast from its height to the 
ground. The quakes continued for a whole year; for which reason many 
people went out of the City and dwelt in huts outside the walls.

64. A fter a reign of twenty-four years Leo contracted a violent case of 
dropsy and departed from this life, leaving his son Constantine heir to the 
empire. Now A rtabazos,46 who was Constantine’s brother-in-law (he was his 
sister’s husband), together with his army (for he was commander of the Op- 
sikian host) and his two sons, of whom one was called Niketas and the other 
Nikephoros, was encamped in the plain of Dorylaion (as it is called). Imme­
diately on being informed of the death of his father-in-law, he planned a usur­
pation against (Constantine); and he imposed an oath on the army under his 
command that they would remain loyal to him and not accept another em­
peror. As for Constantine, after he had acceded to the throne, he selected a 
contingent of soldiers and went out of the City to the plain called K rasos, from 
where he sent a message to A rtabazos that he was coming to (join) him that 
they might confer regarding the enemy. The latter had already set out, not 
with a view to taking counsel, but in order to depose (Constantine) from the 
throne. W hen Constantine had been informed of the rebellion and became 
aware that the patrician Biser, who had gone forward to meet (A rtabazos) had 
fallen by the sword of his opponents; when he saw that the imperial camp was 
being looted, he fled to the country of the Anatolies (as it is called) and made 
himself safe. They received him favorably and gave him a sworn undertaking 
that they would risk their lives on his behalf, while cursing Artabazos with

“ The normal spelling is A rtabasdos.
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25 φημουντες καθύβριζαν, μ ετα στέλλο ντα ι γοϋν καί Χ ισίννιο ν
τόν πατρίκιον καί σύμφω να  καβκττίον αμα  τφ  νπ  αντόν (ττρα -  
τηγονμένω  τών ίό) ριχκησίω ν λεγόμενό )  λαφ , και απαντες  κατα  
Ά ρταβ άζον όμως εχώ ρουν. Θ εοφάνης δε, όν Μονω τιον εκα -  
λονν, τή ν  τον μαγίστρ ο ν  αξίαν διέττω ν καί τη ν  β ασιλέω ς  

30 χρείαν είς Βυζάντιον άποπληρώ ν, Ά ρ τα β ά ζφ  πρ ο σέθ ετο  καί 
β ασιλέα  άνεκήρυττε, καί Βυζαντίους άνέπειθ εν  ως Κ ω νσταν­
τίνος τεθνήκει. τόν δέ υιόν Νικηφόρου τουνομα  κατά  τη ν  
Θ ρφκην τότε στρατη γο ΰντα  μ ετα π έμ π ετα ι κα ί συν  τφ  ττερ ί 
αύτόν στρατφ  πρός φυλακήν τή ς πόλεω ς εγκα θ ίστη σι.  τώ ν 

35 βασιλικώ ν δέ υπηρετώ ν ονς μ εν  άπετύφλο υ  ονς δέ καί έτέρω ς 
κατήκιζε. καί Ά ρτάβ αζο ς εύθύς τφ  σννό ντι άμα  λαφ  τή  π ό λε ι 
εφ ίστατα ι καί αντίκα  τώ ν άγιω ν άνίστη  τά  ιερά  άπεικο νι-  
σματα . τούτον δέ κατόπιν ιών Κ ω νσταντίνος τή ν  Χ ρ νσό πο λιν  
καλουμένην καταλαμβ άνει· επίνειο ν  δε τούτο  άντικρύ  Βν£αΐ'-  

40 τίον πρός τή  Ά σιά τιδ ι γή  διακείμενον. κάνταύθα  β ραχύν  δια -  
τρίφας χρόνον ύπενόστει καί πρός τή ν  πό λιν  ήν Ά μό ρ ιο ν  
καλοΰσι διεχείμαζε.

65. Τφ δέ εξής επιγενομένιρ  ενιαντφ  τόν έτερο ν  τώ ν cIB61 
νίών Νικήταν στρατη γό ν τοϋ καλονμένον τών Ά ρ μ ενιά κω ν  
στρατού Ά ρτάβαζος άπο στέλλει,  τόν δ ’ αν έτερο ν Νικηφό ρο υ  
είς β ασιλέα  στέφει, επ ιστρατεύει δέ κατά  τη ς τών Ά σιο ινώ ν 

5 χώ ρας, καί τά  εκείνη  χω ρία  εσια ίνετο  πικρώ ς. καθ ’ δ επ ι­
τίθεται Κ ω νσταντίνος καί πρός τάς Χ άρδεις νπαντιά ζει,  πο ­
λεμώ  τε αύτφ  συμμίξας κραταιώ ς ετροπώ σατο , τόν τε  ύπό ντα  
λαόν δουλω σάμενος τήν τε  ΰπο ύσαν αύτοΐς άπο σκευή ν  ε ίσ -  
πο ιησάμενος. Ά ρτάβ αζος δε φυγάς [7rpôç] τή ν  πό λιν  Κ ύζικον 

10 καταλαβώ ν κάκείθεν άπο πλεύσας επ ί το Βυζάντιον ώ χετο .
Νικήτας δέ ό αυτού υιός κατά  Κ ω νσταντίνου τή ν  ο ρμήν επο ι-  
είτο . ό  δ έ  πρός τι χωρίον αύτφ  μάχη  προσβ αλώ ν, Μ ω δρινή  
τή  έπιχω ρίφ  φωνή προσαγορευόμενον, | αυτόν μ έν  Ν ική τα ν  V 204v 
ετρέφατο , τού δε συνόντος λαού πλείστο υς  αναιρεί, εντεύθ εν

15 έν μεγίστα ις συμφοραίς τά  ’Ρ ω μαίω ν διέκειτο , ο πη νίκα  ή
παρ  εκείνοις περ ί τή ς άρχής άμ ιλλα  τόν έμφύλιον Χ ρ ιστια -

26 σύμφω να  ίη σνμφρονα  mut. V 2 1| 28 ώμώς V dB corr. vulg. |l 36 λαώ  ox τω  V 1 || 40 β ρ α χύ  V  
corr. vulg. 65

65. 5 καθό V καθ ον coni. dB |[ 9 πρός seclusi || 12 Μωδρ ο ή ν  edd. || 15-16 et π α ρ '  εκείνο ις  
περ ί τη ν  τη ς αρχής ά μ ι \ \ αν V corr. Ρ
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foul insults. They also brought over the patrician Sisinnios and made an agree­
ment with the army of the so-called Thrakesians which he commanded; and 
so, all together, they set out against Artabazos. Now Theophanes, surnamed 
Monotios, who held the rank of magister and was administering the emperor’s 
affairs in Byzantium, gave his support to A rtabazos, whom he proclaimed em­
peror, while informing the people of Byzantium that Constantine had died. He 
summoned his son Nikephoros, who was strategos in Thrace, and set him to 
guard the City with his army. As for the imperial servants, some of them he 
blinded, while others he maltreated in different ways. Straightaway Artabazos 
arrived in the City with the army that accompanied him and speedily restored 
the holy images of the saints. Marching in pursuit, Constantine reached 
Chrysopolis, as it is called (this is a port lying opposite Byzantium on the 
A siatic shore). A fter remaining there for a short time, he returned and win­
tered in the town called A morion.

65. The following year A rtabazos appointed one of his sons, Niketas, 
commander of the so-called army of the Armeniacs, while he crowned em­
peror his other son Nikephoros. He also mounted an expedition against the 
country of the A sians47 and cruelly devastated the villages that are there. 
W hereupon Constantine attacked him and met him at Sardis; and, having 
joined battle, routed him mightily, captured his army and took possession of 
their baggage. A rtabazos fled to the city of Kyzikos and thence sailed off 
to Byzantium, while his son Niketas advanced on Constantine. The latter 
met him in battle near a place called Modrine48 in the native dialect, routed 
Niketas, and killed many of his men. Under these circumstances the Roman 
State was in extreme distress, inasmuch as the struggle for power among those 
men aroused an internecine war among Christians. What terrible things are

47l.e., the ancient province of  A sia.
«In Bithynia, east of Nicaea, probably modern Mudumu. See RE, Modra (W. Ruge).
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νοϊς άνερρ ίπισε πόλεμο ν. oÎoî yà p  καί ό σα  ιτνμβ α ίνειν  το ίς 
τοιούτοις εί'ωθε τά  δεινότατα , ώς καί τή ν  φύσιν  εαντή ν  έπ ι-  
λανθάνεσθαι καί καθ ’ έαντή ς ϊστασΟ αι (κα ί τί γά ρ  δει τα λλα  

20 λέγειν; ) , πολλούς αν έν πείροι καθ εστη κένα ι.
66. Έν τούτοις καθνπέρτερο ς Κ ω νσταντίνος γενό μ ε -  

νος πρός τά  Θ ρακικά  περα ιο ύτα ι χω ρία  καί τω  τείχει πρ ο σ -  
εδρεύει τής πόλεω ς διεκώ λνέ τε  τή ν  τώ ν άναγκαίω ν εισφ ο ­
ράν· καί εκ τούτον έν μεγάλγι ή ν  ή  πόλις άνάγκρ , ώ στε [VoûJ 

5 μεγίστο ν  λιμού τούς Βνζαντίονς κατατείνοντος πολλο ύς μ έν  
σννέβ αινε διαφθείρεσθαι, άλλο υς ύπέρ  τειχώ ν  εαυτούς εξω  
ρ ίπτειν  β ιαζομένονς. ο ΐ δέ καί δώροις επειθ ο ν  τούς έπ ί τώ ν 
πυλώ ν φύλακας κρύβδτ]ν έξιένα ι τή ς πόλεω ς. Κ ω νσταντίνο ς 
δέ άπαντας ενμενώ ς έδέχετο  καί περ ιεπο ιείτο  μ ά λιστα ,  ανθ ις 

10 ουν Νικήτας έπ ιστρ ατεύει καί μ έχρ ι Χ ρυσό  πόλεω ς πα ρ α ­
γίνεται. Κ ω νσταντίνος δέ πά λιν  αύτφ  έπ ιτίθ ετα ι καί κατά  
τή ν Νικομηδέω ν καταλαμβ άνει πόλιν , κα ί αύτόν μ έν  χειρω -  
σάμενος σιδήροις έδέσμει, Μ αρκελλίνο υ  δέ τον συνόντο ς 
αύτφ  άρχιερέω ς τή ς Γαγγρηνώ ν μρτροπόλεω ς τή ν  κεφ α λή ν  

15 έξέτεμε. κάκείθεν έπανελθώ ν πα ρ αλαμβ ά νει τό  Β υζάντιο ν. 
Ά ρτάβαζος δέ άποδράς πρός τή ν  έν Βιθυνίφ  Νίκα ιαν  πό λιν  
διασώ ζεται, καί τούς έν αύτή  άνέπειθ εν  ώς ήκο ι στρ α το λο γή -  
σων καί δύναμίν τινα  έκεί περ ιβ αλλό μενο ς * έξ  ών ο λίγο υς 
στρατιώ τας προσλαβώ ν επ ί τό  φρούριον τό  λεγό μενο ν  Που- 

20 ζάνης άπιών έγκατακλείετα ι. Κ ω νσταντίνος δέ άπό μο ιρ αν 
είς δίωξιν αύτοΰ έκπέμψας αύτόν τε  χειρο ντα ι, καί σύν  το ίς 
υιέσιν αυτού δεσμώ τας έπ ί άγώ νος ιππικο ύ  έλκω ν θ ρ ια μ ­
β εύει έκεΐθ έντε έν ειρκτή  τη ρ είσθ α ι ασφαλώ ς παραδέδω κεν. 
ον πολύ δέ τό  εν μέσω , καί Χ ισίννιο ς δ πατρ ίκιο ς τυραννίδα  

25 έφωράθη κατά Κ ω νσταντίνον μ ελετή σα ς ,  εφ ’ ή  διαγνω σθείς 
τούς οφθαλμούς έκκόπτεται. μ ετά  ταΰτα  δέ  καί Ά ρ τά β α ζο ς

19 έοίυτ[ής] V || Βει dB δή V || 20 ο ίμαι coni. Β fort, ττολλοις . . . κα θ έστη κεν  legendunv seu 
καθεστηκέναι ττέττεισμαι val sim. 66 * * *

66. Ζττερατοΰται V corr. B || 4 τού seclusi || 5 τοίς /3υζαι/τι'οις V corr. vulg. || κατατείνω ! '.
" 7 /  , ;  κατατείνοντος τούς πολλούς vulg. τούς del. dB || 7 οΐ scrips! ο ί V || S ττνΚ ων in mg.

Τ '0“1817! '̂Ve Kc“  τερ ιεττοιειτο V 3 || 14 yayypiv&v V corr. vulg. || 17 το ίς V

COrr  ̂Sed V COmmem' Il 18 post π ερ ιβαλ λ όμ ενος  lacunam statuit P. Speck,
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w ont to happen in such conditions— so much so that (human) nature is ne­
glected and made to oppose herself (not to say any more)— is, indeed, known 
to many from experience.

66. A t this juncture Constantine gained the upper hand, crossed over to 
T hrace, and laid siege to the City walls, while preventing the introduction of 
necessary supplies. For this reason the City was reduced to great distress and a 
severe famine racked the inhabitants of Byzantium, so that many of them 
died, while others were forced to throw themselves over the walls. Some, in­
deed, bribed the guards of the gates (to be allowed) to leave the City in secret. 
Constantine received them all with favor and treated them very well. Once 
again Niketas undertook an expedition and came as far as Chrysopolis. And 
again Constantine attacked him; overtaking him at the city of Nicomedia, he 
captured him and put him in fetters, while he cut off the head of Markellinos, 
archpriest of the metropolis of Gangra, who accompanied (Niketas). Return­
ing from there, he took Byzantium. A rtabazos fled to the city of Nicaea in 
B ithynia, to whose inhabitants he alleged that he was going to recruit an army 
and deploy a force round about. Taking a few soldiers from among them, he 
w ent off to the fort called Pouzane44 and shut himself up. But Constantine sent 
a detachment to pursue him and apprehended him. Having brought him cap­
tive together with his sons, he paraded them at the hippodrome games and 
then confined them to a well-guarded prison. A short time thereafter the 
patrician Sisinnios was also detected to have planned a rebellion against 
Constantine and, after being convicted, was blinded. Later on, Artabazos and

44 Situation unknown. Ramsay, Hist. Geogr., 190, places it south of Nicaea. Cf. the village of 
Pouza or Pazoukome near the source of the Sangarios: Belke and Restle, TIB 4, 221,238.
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καί οί αύτον viol τή  αύτή  τιμω ρ 'κχ ή κίσθ η σαν , πλείστα ις  δέ 
πλη γα ΐς καί τιμω ρίαις καί οί συγγνώ ντες αετοί? τά  τή ς επ ι­
β ουλής ύποβ ληθέντες ύπερω ρ ίαις κα τεδ ικάσθ η σαν .

67. Ταϋτα οντω  τά τή ς  ίδιας αρχή ς διαθείς Κ ω νσταν­
τίνος μετά  χρόνον ον πολνν κατά  τή ν  χώ ραν τω ν Ί,αρακηνώ ν 
εκστρατεύει, ών εΐλε πόλιν Γ ερμανίκειαν τή ς Ε νφρατησίας 
χώρας, είσπ ίπ τει δε κατά  τή ν  β ασιλεύο υσαν  καί τά ς κύκλω 

5 χώρας * καί καθ ' οϋς τόπους τό  φθοροποιόν επεφ ύετο  πάθος,
άπαν άνθρώπων γένος επινεμό μενο ν διώλλυ|έ τε  καί άρδην V2051 
εξαφάνιζε, διεσώ θη  δ’ αν τις θείςι πάντω ς β ο νλή σει,  δστις ώς cJB63 
πορρωτάτω  τούτων τών χωρών άπέδρα . επετείνετο  δε τά  τής 
φθοράς μάλιστα  περ ί τό  Βυζάντιον, τερ άστια  δ’ ονν καί δεί-  

10 ματα  εξαπίνης εφαίνετο · (τύπο ι σταυρο ειδείς έν  τε  τα ΐς τών 
άνθρώπων στολαΐς καί τώ ν ιερώ ν εσθημάτω ν επανατέλλο ν -  
τες, θύραις τε  ωσαύτως καί το ις τών θυρών σταθμο ις,)  & δή 
φαινόμενα  φρίκην μεγά λη ν  καί άπορ ίαν πά σιν  ενέτικτεν  
ώς παραχρήμα  τόν όλεθρον μηνύοντα  εσεσθ α ι.  ώ σπερ  δέ 

15 εξεστηκότες τω  δέει οί άνθρω ποι καί φαντασιο ύμενο ι εδόκονν 
αύτοϊ? ώς ξένοις τισί σννοδεύειν καί είδεχθ έσιν  άνθρώ ποις, 
καί ειτα  ώς γνω ρίμοις δήθεν το ίς έντνγχάνο νσι πρ ο σαγό ρ ευ­
α ντες, καί τά  πρός τήν οδόν ώ μιλη μένα  έτέρο ις έπ ειτα  άφ-  
ηγούμενοι· καί άλλο ι φ άσμασί τισιν  εκδειματο ύμενο ι έώρων 

20 ξίφεσιν άλλήλους τινάς β άλλο ντας, καί δή  οντω  τά  π λεΐστα  
εξέβαινεν. ούδε οΐοί τε  ή σαν  οί περ ισω ζόμενο ι τω ν άπο ι-  
χομένω ν ταφή  παραδιδόναι τά  σώ ματα  καί τή ν  ό σίαν επ'' 
αύτοΐς πο ιεΐσθαι, όλιγοστο ί μάλα  πλείστο νς  άγαν  έκκομί-  
ζοντες. διό μηχανάς εκ τίνος περ ινο ίας κατεσκεύαζο ν , σε-  

25 σαγμένο ις τοις άχθοφόροις ζφοις σανίδας επιστρω ννύντες 
καί επί μέγα  τι χωρίον άπευρύνοντες τό  μη χά νη μα ,  οϋτω  τε  
τα  πλεΐστα  τών πτω μάτω ν άκόσμω ς καί ώς άν έτνχεν  έπ -  
ετίθεσαν. ήδη  δέ καί άμαξαι πρός τή ν  εκφοράν τού πλή θο υς 
τών νεκρών φορούμεναι ύπη ρέτο νν, τώ ν ύποζυγίω ν αύτο ΐς μή

27—29 ττλεισταις . . , κατεδικάσθησαν in mg. add. V2

67: 3 Γερμανι κί αν V corr. Β || 5 post χώρας verba λοιμός μ έγ ιστος  vel sim. excidisse viden- 
tur II 8 τούτω V corr. vulg. || δέ οι τά V ot om. B || H καί επ ί τών coni. dB || 11-12 έπ ανατέλ λ ιυν 
ταίςθ . V corr, dB || 16 αύτοΐς V corr. Β || ήδεχ θ έσιν V corr. vulg. || 19 άλλους ex άλλοι V 2 || 20 
αλληλοις V corr. vulg. || 21 ουδέ dB ευουδε otot τε V 1 ένουδεν ο loi (accentibus delctis) τ ε  V 2 
ένουδενι δ' vulg. ούδαμοϋ Β || 23 όλ ιγωστοί V |] π λ εΐστοις  V corr. Β
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his sons underwent the same penalty, while their accomplices in the plot were 
subjected to flogging and various (other) punishments and condemned to exile.

67. A fter making such disposition concerning his own rule, Constantine 
undertook a little later an expedition against the country of the Saracens, from 
whom he captured the city of Germanikeia in the region of Euphratesia. (Now 
a great plague) fell upon the Imperial City and the surrounding lands, and 
wherever this destructive disease prevailed it consumed and entirely annihi­
lated all human beings. Only those who fled as far away as possible from 
those parts were able to be saved, surely by God’s will. The pestilence was 
particularly intense at Byzantium. Frightful portents were suddenly to be 
seen: cruciform markings appeared on men’s garments and holy cloths, upon 
doors and door posts, and these phenomena aroused in everyone great fear and 
consternation as if they were foreshadowing an instant doom. Being out of 
their wits through terror and subject to hallucinations, men imagined that they 
were being accompanied by certain hideous strangers, whom they addressed 
as if these were known to them and later recounted to others the words that 
had been spoken on the way. Others, terrified by phantasms, saw certain 
people striking one another with swords. And, indeed, most of (these visions) 
were fulfilled. Nor were the survivors able to inter the bodies of the deceased 
and conduct their funerals, so few were they in carrying out so many to burial. 
For which reason they invented a device, namely, to lay planks upon har­
nessed beasts of burden and, after making this construction very wide, they 
heaped upon it the corpses without decorum and in whichever way. And as the
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30 έπαρκεΐν έτι δυναμένω ν. έπ ιλελο ίπ α σ ι δε είς  ά πα ξ  καί οί 
τάφοι, ώ στε καί τάς άνύδρους τώ ν δεξαμ ενώ ν  νεκρώ ν εμ -  
πλησθήναι σω μάτω ν, άρουραι δε ά νετέμνο ντο  κα ί άμπελώ -  
νες διω ρύσσοντο  καί κήπο ι δ ιεσκά πτο ντο  πρ ό ς  τη ν  τω ν ά-  
πείρω ν σω μάτω ν ταφήν κα ινο το μο ύμενο ι. εξ  ώ ν σννέβ α ινε  01364 

35 τούς πλείονας τών οϊκων κα τα κλείστο νς  π ά μ π α ν  γίνεσθα ι.
7ταρέτεινε δε τά  τής θραύσεω ς μ έχρ ις  ενια υτό ν , καί έξ  εκεί­
νον ένεδίδου τά  πλείστα ,  καί κατά  μ ικρ ό ν ,  ώ σπ ερ  τη ν  άρχή ν 
ηϋξανεν, οντω  δή καί έλώ φησεν ή φθορά , ταντα  έκρ ίνετο  το ίς 
ορθά φρονείν είδόσιν εκ θείας επ ισκή τττειν  ο ρ γή ς ,  ή νίκα  ό 

40 τότε άθέως καί δνσσεβώ ς κρατώ ν, κα ί ό σο ι αντφ  συνή νο υν  τφ  
άθέσμω  φρονήματι, τάς χειρ  ας έπαφ  ε ίνα ι κα τά  τώ ν a y  ίων 
άπεικονισμάτω ν είς νβ ρ ιν της το ν Χ ρ ίστο ν  εκκλη σ ία ς  τετο λ-  
μήκασιν.

68. Ε ντεύθεν το ίνυν άο ίκητον σχεδό ν  ή δη  γεγο νυΐα ν  
την πόλιν ταύτην κατο ικίζει εκ τώ ν χω ρώ ν καί τώ ν  νήσω ν τή ς 
ύπό 'Ρωμαίοι? εξουσίας λαώ ν πλή θ η  μετάγω ν .  ύπό  δέ τούτον 
τόν χρόνον στόλον έκπ έμ π ει κατά  τή ς  τώ ν 'Ζαρακηνώ ν χώ -

5 ρας, ου ήγεΐτο  ό τηνικαύτα  στρ α τη γώ ν  τώ ν  Κ ιβ υραιω τώ ν κα-
λονμένον ( στρατού, καθορμίζεται δέ ό στό λο ς  κα τά  τή ν  Κ ύ -  V 2Q 5V 

προν νήσον, ένθα αύτίκα  μάλα  κα τή ρ εν  έκ  τή ς Α λεξάνδρ ο υ  
πόλεΐύς καί τών Ζαρακηνώ ν πλό ϊμο ν . δ π ερ  ό στρ α τη γό ς  προ -  
αισθόμενος έξαπιναίω ς ε ίσπ ίπ τει κα τ' αύτού ττυρί τε  δια-

10 φλέξας τάς ναύς τά  αύτώ ν σφ ετερ ίζετα ι ά πα ντα ,  κα ί κατά  
κράτος έλών τούς πολεμίο υς πρό ς Κ ωνσταντίνον νπ ενό στει.

69. Μετά ταΰτα  τίκτετα ι τω  β α σ ιλε ΐ  υιός, δν Λ έοντα 
έπω νόμασε. τηνικαύτα  καί έν Ζνρίρι σεισμ ό ς  μ έγα ς  γίνετα ι 
καί όλεθρος έκεΐθεν έφ ίστατα ι μ έγισ το ς . α ί μέν  γά ρ  τώ ν έκεΐ 
πόλεω ν * έπί μέγα  ή  γή  περ ί αύταΐ? έ'χανεν, α ί δέ παρά

5 μέρος τούτο  πεπόνθεισαν. αλλα ι τών υψηλώ ν ά πο κινη θ εΐσα ι 
χώρων πρός τά  υποκείμενα  πεδ ία  συν  τε ίχεσ ιν  αύτο ίς καί 
ο ίκήμασι σώοι κατεσύρησαν, μ έχρ ι ση μ είω ν  ε ξ  [καί] τη?

32 σώ ματω ν V2 σώματα V 11| 34 κενοτομούμεναι V  corr. vulg. || 42-43 τετολμη κόσιν V corr. vulg.

68: 2 κατοικίζοι, V corr. vulg. || 5 κιβυριω τω ν V corr. dB || 7 κατή ρει V  corr. dB  || 9 
εξαττηναίω ς V || 10-11 κατακρατώ·} V corr. B

69. 4 post πόλεων lacunam statui όλαι κατεττόθησαν κ α ί  suppl. Β  || 7 και del, dB
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beasts did not suffice, they used hand-borne wagons to carry out the multitude 
of the dead. The tombs gave out altogether, so that empty cisterns were filled 
with dead bodies. Fields were plowed up, vineyards and orchards dug up to 
serve the novel purpose of burying the immense number of bodies. A s a re­
sult, most of the houses were completely shut up. The pestilence lasted for a 
year, after which time it gave way for the most part and, as in the beginning it 
had increased, so now it gradually abated. Those who were able to think 
aright judged that these (misfortunes) were inflicted by God’s wrath inasmuch 
as the godless and impious ruler of the day and those who concurred with his 
lawless purpose dared to lay their hands on the holy images to the disgrace of 
Christ’s Church.

68. The City having consequently become almost deserted, (Constan­
tine) populated it by transferring to it a multitude of people from the lands and 
the islands subject to the Romans. A t the same time he sent a fleet against the 
Saracen country, at whose head was the commander of the Kibyraiot army (as 
it is called). The fleet put in at the island of Cyprus. Straightaway a Saracen 
armada from A lexandria arrived there too. Forewarned of this, the com­
mander made a sudden attack, burned the enemy ships with fire, gained pos­
session of all their (equipment) and, after defeating them soundly, returned to 
Constantine.

69. Thereafter a son was born to the emperor, whom he named Leo. A t 
the same time a severe earthquake occurred in Syria, causing enormous dam­
age, For some cities that were there (were completely destroyed and) the 
ground round about opened up to a great extent, while others suffered this fate 
but partially. Others were shifted from their high positions and slipped down 
entire, with their walls and houses, to the plains below, moving a distance of
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οικείας μεταστάσα ι ίδρύσεω ς, ή  μικρώ  πρός. ήδη  δε ru'eç 
έφασαν τήν γη ν  θ εάσασθαι τη ν  κατά  τη ν  Χ υρίαν Μ εσοπο -  

10 ταμίας ραγεΐσαν  επ ί ση μείο ις δύο βύθιον έτέραν  άναβ ράσα ι 
κάτωθεν γη ν  ώ σπερ  άμμώ δη  καί λενκο τάτη ν, σνναναδοθήναι 
δε ταύτη  ήμίονον θήλειαν άνθρω πείφ  φωνή  τη ν  τών ’Αράβω ν 
κατάλυσιν προαναφω νούσαν. οΰ πολύ  γάρ  τό  μ ετα ξύ , καί της 
ύπερέκεινα  ερήμου έθνος έπιφυεν πλή θ η  τούτω ν πο λλά  άμαχί 

15 διεχειρίσατο .
70. Μετά δή ταντα  στέφ ει Κ ω νσταντίνος τόν υιόν λέο ντα  

είς β ασιλέα  καί εύθύς κατά  Χ αρακηνώ ν εκστρ α τεύει,  καί 
γενόμενος κατά  τήν Μελιτηναίω ν πόλιν ταύτη ν  πολιο ρκία  
εΐλε, λαόν πολύν δοριάλω τον καί πλεΐστα  σκύλα  έκείθ εν άπ -

5 ενεγκάμενος. έν τούτφ  δέ έτελεύτα  καί Μ αρία  ή  A ύγο ύστα  ή 
αύτον γαμετή .

71. "Οπερ δέ μ ετ' ολίγον σννέβ α ινε μνή μη ς  άξιον, ού 
7ταραδραμεΐν δίκαιον, σννη νέχθη  γά ρ  τη νικαύτα  θ έαμα  φο­
βερόν καί τεράστιον ξένον έξ άερίου γενέσθα ι (συμπτώ ματος, 
οπερ  περ ί λύχνω ν άφάς κατάρξαν διά  πάση ς  έφαίνετο  νυ-

5 κτός, εκπληξιν καί δέος μ έγα  τοίς θεω μένοις εμπο ιο ύν  άπα -  
σιν. έδόκει γάρ  αύτοΐς ώς οι άστέρ ες  άπαντες τού τετα γμ ένο ν  
αύτοΐς ουρανίου χώρου παρακινούμενο ι κατά  γη ς  έφέροντο . 
οί δέ περίγευοι γενόμενο ι άθρόον διελύοντο , ή κιστα  τή ν  οία-  
νούν β λάβ η ν πο ιησάμενο ι πώ ποτε. φασί δέ πο λλο ί ώς διά  πά -  

10 σης τής οικουμένης τό  τοιούτον έξαίσιον διεδείκνυτο  θέαμα .
72. Και τά  μέν  τών άστέρω ν έν τούτοις ώφθη · χρόνου 

δέ τίνος διφχηκότος 'Α ναστάσιο ς ό τού Βυζαντίου έτελεύτα  
ιεράρχης. Κ ω νσταντίνος δέ καθ ' άπαξ  πρός τή ν  νβ ρ ιν  τή ς έκ-  
κλησίας ίδών καί πρός τήν εύσέβ ειαν  ήδη  άπομαχό μενο ς, ώς

5 ύπό  τού άγοντος αύτόν έναντίου πνεύματο ς κινούμενος, σύν­
οδον I ιερέω ν άθροίζει όκτώ  καί τρ ιάκοντα  καί τρ ιακοσίο νς 
τόν άριθμόν τυγχάνονσαν, (ταύτη ς έξή ρ χε Θ εοδόσιος ό τή ς  
Έφεσίω ν πόλεω ς άρχιεπίσκοπος)  άρχιερ έα  τε τή ς πόλεω ς 
άνακηρύσσει Κ ω νσταντίνον τινα  τό  τών μοναχώ ν σχή μ α

12 ταύτη ν  V  corr. vulg. || aW a  V corr. dB

71: 3 συμπ τώματα V  corr. vulg.

72: 1 αστέρω ν Ψ  in lacuna || 6 ιερέων]  litt, ν V2 in ras. || 8 τε  ex τω  V
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as much as six miles, more or less, from their original situation. Some af­
firmed they had seen the ground in Mesopotamia (which is near Syria) crack 
deeply along (a distance) of two miles, and another ground, sandy and very 
white, thrown up from below; and that along with the latter was cast up a 
female mule, which proclaimed in a human voice the destmction of the 
A rabs. A  short time thereafter a tribe appeared from the desert beyond and 
slew many multitudes (of A rabs) without resistance.

70. A fter these events Constantine crowned his son Leo emperor and 
straightaway marched against the Saracens. He came to the town of Melitene, 
which he took by siege and carried off from there a great number of captives 
and much booty. A t this time the Augusta Maria, his wife, died.

71. We ought not to pass over in silence a memorable event that hap­
pened a little later. Indeed, a terrible sight and a strange prodigy occurred at 
that time through some aerial circumstance. It began at twilight and was 
visible all through the night, causing amazement and great fright to all spec­
tators. For it appeared to them that all the stars moved from their appointed 
celestial stations and were borne down toward the earth. When they came near 
the earth they vanished at once without ever causing the slightest damage. 
Many men affirmed that this extraordinary sight was visible throughout the 
whole world.

72. So much for the spectacle of the stars. A fter some time Anastasios, 
the archpriest of Byzantium, died. Now Constantine, who was completely de­
termined to insult the Church and was, by now, making war on piety (driven 
as he was by the evil spirit that directed him) convened a council of 338 priests 
under the presidency of Theodosios, archbishop of Ephesos, and appointed to 
be archpriest of the City a certain Constantine, who wore the monastic habit
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JO περ ιβ εβ λημένον, επίσκοπο ν δέ τής το ν  Χ υλλαίο υ  πό λεω ς 
γεγονότα , δρον δέ πίστεω ς εκτίθενται, ε ν  ω ύπ εση μ ή να ντο  
άπαντες κακώς καί δυσσεβω ς σνμφ ρ ο νή σα ντες ,  τη ν  τώ ν 
ιερών εικονισμάτω ν καθαίρεσιν έκφω νήα~αντες· καί ώ σπ ερ  
νηπιώ δεις έπ ’ άγοράς ταντα  άνεθ εμά τιζο ν .  μεθ ' ων καί 1 ερ -  

15 μανόν τόν αρχιερέα  τον Βνζαντίον γεγο νό τα  Γεώργιόν τε  το ν  
έκ Κ ύπρον της νήσον ορμώ μενον καί Ίω ά ννη ν  τόν άπό  Δ α ­
μασκόν της Χνρίας τό  έπ ίκλη ν  Μ ανσονρ .

73, Ταΰτα έπ ιτελή  πο ιή σας Κ ω νσταντίνο ς  η ρ ξε  δο μ εΐ-  
σθαι τά  έπ ί Θρήικης πο λίσμα τα , έν οις ο ίκίζει Χ ύρονς KaL 
'Αρμενίους, ονς εκ τε  Μ ελιτηναίω ν π ό λεω ς  καί Θ εο δο σιο υ - 
πόλεω ς μετανάστας πεπο ίη κε , τά  είς τή ν  χρ εία ν  αύτο ίς α νή -

5 κοντά φιλοτίμω ς δω ρησάμενος. ταντα  το ίν νν  οί Β ούλγαροι 
ώ? έπολίζοντο θεασάμενο ι, φόρονς ήτονρ  πα ρ ά  β α σ ιλε ΐ δε -  
ξασθαι. τον δέ μή  δεξαμένον οΐ' γε  στρ α τενσά μ ενο ι τά  έ π ί  
(βρφκης χω ρία κατέτρεχον καί μικρόν το ν  Μακρον καλο ν -  
μένον Τ είχονς έπεξέθεον. ό δέ άντεπεξη ή ει καί σνμ β α λώ ν  

10 πολέμψ  είς φυγήν έτρέφατο  καί έδίω κεν  άνά  κράτος κα ί 
πλείστο νς Βουλγάρους άυείλε. μ ετ’ ον π ο λύ  π λο ΐ καί π εζ ή  
κατ' αυτών έστράτενεν. οί γονν τάς νανς εχο ντες άχρ ι καί ε ίς  
πεντακοσίονς τόν άριθμόν συντελο νσας, διά  τον Ε νξείνο ν  
έκπλενσαντες καί πρός τώ 'Ίστρ φ  γενό μ ενο ι ποταμω  χώ ρας 

15 τε Βουλγάρων έπ ίμπρ ασαν  καί δο ρ ιάλω το υς ονκ ο λίγο υς  
εϊλο ν  αυτός δέ μάχη  συμμ ίξας αύτοίς κ α τά  τάς λεγο μ ένα ς  
Μ αρκέλλας (φρούριον δέ τοΰτο π λη σ ια ίτα τα  Βουλγάρω ν κεί­
μενον) εις φυγήν έτρέψατο  καί πολλούς αυτών εκτεινεν. έντεν -  dB67 
θεν έκεινοι τό  ήττον άπενεγκάμενο ι π ε ρ ί  ειρ ή νη ς δ ιεπ ρ ε -  

20 σβεύοντο  έκ τών οικείω ν τέκνω ν ομήρους πρ ο ϊέμ ενο ι.
74. Ετι πρός τούτοις ουδέ έκεϊνο  νυν π α ρ α δ ρ α μ ε ιν  άξιο ν. 

ώρα ένέστηκε φθινοπώρου, καί έν αύτή  χ ε ιμ έρ ιο ν  γίνετα ι τό  
κατάστημα  καί τφ δντι κρνερόν καί δρ ιμ ϋτα το ν ,  ώς ξ ένη ν  
τινά  καί έξαίσιον τοίς τηνικαύτα  όρώ σιν ά πο τελέσα ι τη ς

14 er)ττιώδεις scripsi νηττιωδ[ώ?] V  νηπιώδεις dB || μεθ '  Sv V co rr. Β || 17 επ ίκλ ιν ex  έττίκλιο V 1 
corr, vulg.

■ 73: L * ?  TÉ̂ f L V corr· p II 8 μ ικρού  ΆεΙν μέχ ρ ι coni. dB || 10 π όλ εμ ον coni. dB [j φ υγ ήν ex  
φρυγην V || ανακράτως V corr. Β || 11 π εζί V corr. vulg. || 13 σ-υντελούατας V2 σννελ βούο-ας  V 1 || 
14 ιστρω V corr. vulg, j| 20 όμ,βίρους V
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and had been bishop of Syllaion. They drew up a definition of the faith in 
which all of them, by an evil and impious agreement, set down a proclamation 
of the destruction of the holy icons. These they childishly anathematized in 
public and, along with them, Germanos, who had been archpriest of Byzan­
tium, George, a native of the island of Cyprus, and John of Damascus in 
Syria, surnamed Mansour.

73. Having accomplished these matters, Constantine started building 
towns in Thrace in which he settled Syrians and Armenians, whom he had 
transferred from Melitene and Theodosioupolis and bountifully endowed with 
all necessities. When the Bulgarians saw these towns being founded, they de­
manded taxes from the emperor. On meeting with his refusal, they took up 
arms and overran the Thracian region nearly as far as the Long Wall. (The 
emperor) marched out against them and, having joined battle with them, put 
them to flight. He pursued them mightily and killed many Bulgarians. A  short 
time thereafter he made an expedition against them by sea and land. Those 
who were embarked on the ships (which numbered five hundred) set sail by 
way of the Euxine and, upon reaching the river Istros, burned the Bulgarian 
lands and made many captives; while (the emperor) himself joined battle with 
them at the so-called Markellai (this is a fort lying very near to the Bul­
garians),50 put them to flight, and killed many of them. Being thus worsted, 
they petitioned for peace and delivered hostages from among their children.

74. The following (incident) should also not be passed over in silence. 
In the autumn season the weather became wintry— indeed cold and extremely 
harsh— to the extent of congealing the liquid element (a strange and extraor­
dinary sight to those who beheld it then), and this not only in the case of fresh

“ Believed to have been at K arnobadski Hisarlük, SW  of Karnobad.
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5 ύγράς ουσίας εκ τη ς περ ί αυτήν συμβ άση ς  πή ξ εω ς  τή ν  θέαν, 
ούκ εν τοίς -γλυκέαιν ϋδασυ μόνον, αλλά, τό  δή  παραδο ξό τε-  
ρον, καί κατά  τή ς άλμυράς ίσχϋσαν  πουότητος, κα ί  εν άλλους 
μέν  πλευστούς τοίς άνά  τή ν  ο ικουμένην τόπους, ο ύχ  ή κυστα  δέ 
τά  τε ύπερβόρευα  καί προσάρκτυα  καταπή ξαν  δευνό τατα . επί 

10 τοσοΰτο  δέ κατεπυκνοΰτο  καί δυεπήγνυεν ώ στε τή ν  νπερπό ν-
τυόν τού Εύξείνου | θάλασσαν  επ ί σημείους εκα τό ν  πο υ  άπο -  V206ν 
κρυσταλλω θήναυ κατά  τό  πέλα γο ς ,  ευτα καί τούς νττερκευμέ-  
νους μεγίστο υς δτυ μάλυστα  καί πλευστούς πο τα μώ ν ,  καί ετυ 
τόν έπ ί Μεσήμβ ρευαν καί Μήδειαν πόλυν ερ χό μ ενο ν  παρα -  

15 κτυον χώρον τφ  πάγευ  σνναποπετρω θήναυ , δυά β ά θ ο υς  χω ρη -  
σάση ς τήςτουαύτης πήξεω ς άχρυ καί είςτρυάκοντα  ττή χευς· έπί 
τούτους άφάτου καταρραγείση ς χυόνος είς ύψος δυαρθήναυ το 
κρύος ύπερανεστηκός τή ς επυφανείας μέχρυ  π η χώ ν  πο υ  άλ­
λων είκοσι, καί πω ς συμφυή  vau τή  ή πείρ φ  τή ν  θ ά λα σσα ν  ώς 

20 μη δέ δυακρίναυ ραδίω ς πο τέρα  έτέρας άποκέκρυταυ . οϋτω  τε 
άπαν τό  πρός άρκτον ήπευρω θέν ύδωρ πεζεύευν κ α τά  νώτου 
συνεχώ ρει τοίς βουλομένους, β άσυμά  τε ή ν τά  εκείνγ)  άπαντα , 
όσα  τε  εν τοίς τών Χαζάρω ν γή ς  μεθορίους καί το ις  πλησυο -  
χώρους Χκνθυκοίς εθνεσυ, καί ούκ άνθρώπους μό νο ν ά λλά  καί dB68 

25 κτήνεσυ καί ζώους ετέρους γενό μενα · άπλω τον δέ -ήδη  εντεύ­
θεν γενέσθαυ τήν ΐΐοντυκήν τό τε θάλασσαν , ή μ έρ α ις  δέ τυσυ 
δυυππευούσαυς καί ό άπλετο ς εκείνος τού πα γέτο ν  ό λκό ς είς 
δυάφορα σνρρή γνυτα ι τμή μα τα ,  άπερ  είς τοσο ντο ν νφο ς άν-  
έσχεν ώς όρη  δοκείν elvau ύπερύφηλα . τούτω ν ά π ο ρ ρ α γέντα  

30 μέρη  τυνά καί τή  β ία  τώ ν πνευμάτω ν σννω θο ύμενα  πρό ς τε 
Ααφνουσίαν, φρούρυον [ορ] τι τής Ποντική? μ ο ίρ α ς  ερνμνό -  
τατον τυγχάνον, έξοκέλλουσυ καί άχρυ τον στομίο υ  το ν  Ε ύξεί­
νου κατέρρουσυ· σνστραφέντα  δέ πρός έαντά  κατά  τό ν  αντόθυ 
στενόν πόρον, τόν μεταξύ  πορθμόν πλη ρώ σαντα  τά ς  έκατέ-  

35 ρωθεν ήπείρονς, τή ν  τε ®ρφκην καί τήν Ά σιάτιδα, άλλή λα υς  
αννήνω σαν, ώς έξ  έκατέρας πρός θατέραν πεζή  ρυάλλον ή  
πλο ΐ δυαπεραυονσθαυ εξευναυ τφ  β ονλομένφ . εκευθ εν  (τονω­
θούμε να άνά τήν ΐΐροποντίδα  μέχρυς Ά β ύδο ν έξ εχύθ η σα ν ,

74. 7 Ισχυσαν V 1 υτχύσασαν  V 2 con. vulg. || ττιότης V  con. vulg. || 9 νττερβ όρ ια  V  con. 
vulg. II12-13 το[ύς] ύπερκευμένους μ εγίσ το[υ]ς V ||13 ττλε ιστούς ex ττλείστο ιν  ut vid. V 21| 14 τον 
■ \ : «ρχόμει/οι/ Β τού . . . άρχομένην V  || 19 τής θ αλάσση ς V 1 con. V 2 || 21 άρκτον Ψ  άρκτους 
il J 22 eKEÎvnrjç V 1 con. V 2|| 31 φρουρίω ν Övt l  V φρουρίου övt l  V 2 ον secl, dB II 32 έξω κέλλο νσι V 
II 34 πορθμον V  || 36 πεζί V  con, vulg.
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water, but, even more amazingly, in overcoming the salty kind. T he freezing 
(occurred) in many parts of the world, but was especially severe in the hyper­
borean and northerly (regions). So hard was the congealment that the Euxine 
sea beyond the Pontos was frozen for about a hundred miles from the shore, as 
well as the numerous great rivers that lie beyond. Furthermore, the coastal 
region that lies by Mesembria and the city of Medeia51 was turned to rock by 
the cold, such coagulation extending to a depth of thirty cubits. In addition, an 
extraordinary amount of snow fell, so that the icy matter was piled up to a 
height of about another twenty cubits from the ground and the sea became 
somehow conjoined with the land, so much so that one could no t easily  distin­
guish their respective boundaries. Thus, all the water having turned solid in 
the direction of the north, anyone who so wished could walk on it, and all 
those parts became passable— those bordering on the lands of the Chazars and 
the neighboring Scythian nations— not only for men but also for cattle and 
other animals. For this reason, too, the Pontic sea ceased at the time to be 
navigable. A fter the passage of a few days that immense mass o f  ice was frac­
tured into several portions, which rose to such a great height that they seemed 
to be tall mountains. Some parts that broke off, driven by the force of the 
winds, drifted to D aphnousia52 (a very strong fort in the Pontic region) and 
moved down to the mouth of the Euxine. Compressed in the narrow  passage 
that is there, they filled the intervening strait and joined the continents on ei­
ther side, namely, Thrace and A sia, so that anyone who so w ished was able to 
cross on foot rather than by ship from one to the other. Propelled from there, 
(the ice) spread as far as A bydos on the Propontis, which no longer looked

51 A ncient Salmydessos, modern Midye.
“ A ncient Tliynias, modem KefkenadasT, an island in the Black Sea on the B ithynian coast.
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ήττερ δή ουδέ θάλασσα  είνα ι τό  λο ιπόν ύπω πτεύετο . τούτω ν 
40 εν άποσπασθέν τή  άκροπόλει τον Βυζαντίου π ρ ο σα ρ ά σσετα ι 

καί το  αυτόθι τείχο ς ττερ ιέσεισεν  ώς καί τούς ένδον οίκοϋντας 
σνμμετασχείν  τοΰ σάλου, καί τοΰτο  τρ ιχή  δ ια ιρ εϋέν  τταρ 
έκάτερα  μέρ η  τη ς άκροπόλεω ς τά ς  άκτάς εμ π ίπ λη σ ι .  τό  δέ 
ΰφος αύτοίς των τη ς πόλεω ς τειχώ ν  ύπερ α νέστη κε ,  δ ι αυτώ ν 

45 τέ τινες εξ  άκροπόλεω ς πρός τό άντικρύ , εν οί? τώ ν Γαλάτο ν 
λεγόμενον ΐδρνται ψρούριον, π εζή  διεπεραιο ΰντο . τα ντα  έκ-  
πληξιν μεγίστη ν  τοίς τη ς πόλεω ς ενεπο ίει· τφ  πα ρ α δό ξφ  yà p  
καί άδοκήτφ της θέας εν άπορ ίφ  γενό μενο ι θρήνο ις κα ί δά-  
κρνσι πλείστο ις συνεχόμενο ι ενθένδε άπη λλάσσο ντο . |

75. Χρόνων δέ ονκ ολίγω ν διελθόντω ν, Χ κλαβ η ν& ν γένη  V207f 
της εαυτών μεταναοπάντα  γη ς  φ νγάδες  δ ιαπερώ σι τό ν  Εΰ- 
ξεινον. σννετέλει δέ αύτώ ν τό  πλή θο ς άχρ ι καί είς  άρ ιθμό ν
οκτώ  καί διακοσίας χιλιάδας, καί πρός το ν πο ταμό ν δς Ά ρ τά -  (JB69 

5 νας καλείται αυτοί κατο ικίζονται.
76. Τά δέ κατά  τούς θύννο υς Β ουλγάρους επ ρ ά ττετο  

τηδε. οντοι τά  πρός άλλήλους αννθ έμενο ι τούς μ έν  εκ  σειρ ά ς  
τήν κνρείαν την έπ ' αύτούς κ έκτη  μένους κτείνουσιν, η γεμ ό να  
δε εφ ' εαυτοί? καθιστ& σιν Τ ελέσσιο ν  όνομα , άνδρα  σο β αρ ό ν

5 καί τό  εκ νεότητας θράσος άμα  επιδεικνύμενο ν . ουτος λαόν 
συναγείρας οπλίτην καί μάχιμο ν  τά  πλη σια ίτερ α  τώ ν  'Ρω-  
μαίων χωρία καί φρούρια  κατέτρ εχε  καρτερώ ς. ον τό  θρασύ  
καί ανθαδες Κ ω νσταντίνος θ εασάμενο ς ναϋς ίππα γω γο ύς  
άχρι καί είς τάς όκτακοσίας κα τεσκεύασε ,  καί ταντα ς  ίπ π ικφ  

10 στρατφ  πληρώ σας διά τοΰ Εΰ ε̂ίυου πρός τόν " Ιστρον εξ έπ εμ -  
φεν. αύτός δε στρατόν έτερον επαγό μενο ς  πρός Ά γχ ία λο ν  
πόλιν παραγίνεται, καθ ' ον Ύελέσσιο ς εξέρ χετα ι εχω ν  είς 
σνμμαχίαν καί " ίκλαβηνω ν ονκ ο λίγα  πλή θ η ,  καί ή ττη θ είς  
μάχη  είς φυγήν ετράπετο . πλείστο ι δε τών πο λεμ ίω ν  άφ '

15 έκατέρου μέρους πίπτο νσι, καί άλλο ι ούκ ολίγο ι καί τώ ν  έπ ι-  
φανεστέρω ν εζω γρήθησαν. οντω  τε  τοΰ πο λέμο υ  κρ α τη σα ς  
πρός τό  Βυζάντιον Κωυσταυτίυο? φχετο , κα ί οϋς επ ή γετο  τώ ν

39 e ïm p  . . . ΟάΚασα-αν V  corn vulg. U 46 διεπεραιο ϋτο  V  con. vulg.

4 rp l i .W n  ex Theoph. scr. dB  ξτηρ&ς V |] 3 α ϋ τ [ ο ι ) ? ] κ ε κ τ η μ έ ν [ ο ιΐΐ ]  V έπ '  ctvroîç coni. dB || 

Il Tekémnc V  II Ιη °νο>ία τιex  όνομα V 2|| 10 'ίπτρον V corr. vulg, || 12 καθ ' J iv coni. dB

esse monens; corr. v ulg ™̂  pnmUm ε posito ̂  in mß· scr· Pr· m· ήπείγετα legendum
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like a sea. One part that broke off struck against the A cropolis of B yzantium 
and gave such a jolt to the wall that is there that those dwelling inside felt the 
quake. Dividing into three, (the ice) covered the shore on either side of the 
Acropolis. In height it rose above the city walls. Over it some men were able 
to cros's on foot from the Acropolis to the opposite shore, upon which stands 
the fort of Galata (as it is called). These things caused great astonishment to 
the inhabitants of the City: distressed by this strange and unexpected spec­
tacle, they were seized by lamentation and weeping and so went home.

75. Several years later some Slavonian tribes left their own country and 
fled across the Euxine. Their number amounted to 208,000. They were settled 
by the river A rtanas.5-1

76. A s for the Bulgarian Huns, the following events took place. C om ­
ing to an agreement among themselves, they killed their hereditary lords and 
appointed as their ruler one called Tclessios, a haughty man who yet exhibited 
the rashness of youth. This man gathered a band of armed fighters and overran 
vigorously the Roman villages and forts that were nearest to him. On seeing his 
insolent boldness, Constantine built as many as eight hundred horse-carrying 
ships and, after loading them with a force of cavalry, sent them by way o f  the 
Euxine to the Istros. He himself came to the city of A nchialos with another 
army. Telessios marched out against him with a great multitude of Slavonian 
allies, but was defeated in battle and fled. Many of the belligerents* 54 fell on 
both sides, and a considerable number of prominent men were captured. 
Having thus won the war, Constantine returned to Byzantium and delivered to

s,O r A rtanes. In Bithynia, between the mouth of the Bosporos and Daphnousia, by modern § ile. 
See A rrian, P eriplus, 17; anon. P erlplus, 3. Both in A . Baschmakoff, La synthèse des P ériples po li ­
tiques (Paris, 1948), 92, 108-10.

54Literally " o f  the enemy," which is probably what Nikephoros meant, without noticing the con­
tradiction with the phrase “ on both sides."
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έζω γρημένω ν τοίς τε πολίτα ις και t oîç εκ τώυ λεγο μένω ν  
χρω μάτω ν άημόταις ώς άνα ιρ ή σειν  αύταχειρ ίφ  τταραδίδω σιν.

20 οί δέ λαβόντες 'έξω τείχους τοϋ ττρός τφ  χερ σα ίφ  κειμένο υ  
άνείλον. καί τούτων τά  λάφυρα  τόν ίιττηκόν άγω ν a  θεώ  μένο ς 
έθριάμβ ευσε. μεθ ’ ων καί δύο χρυσο ί λο υτή ρ ες, οί έν τή  νή σφ  
κατεσκευάσθησαν Σ ικελία , δημοσιεύο νται, ολκήν χρυσο ύ  
άχρι καί είς όκτακοσίας λίτρω ν έκαστον άγοντα .

77. Οί δέ Βούλγαροι τό  δυστυχές Τ ελεσσίο υ  Θ εασάμενο ι (1Β70 

τούτον τε ατασιάσαντες κτείνουσι, καί κύριον αύτώ ν καθ -  
ιστώ σιν ένα  τών έν αύτοΐς αρχόντω ν τνγχάνο ντα , ω Σ αβ ίνο ς 
ύττήρχεν όνομα· ό'? ευθύς τό  κύρος δεξάμενος προς β α σ ι-  

5 λέα διαττρεσβεύεται, ειρήνην αύτόν αϊτού μένο ς β εβ α ιό τατα . 
Βουλγάρους δέ ούκ ή ρ εσκε τό  πρ α ττό μενο ν  άλύοντες γά ρ  έν  
τούτφ  ίσχυρώς άντέλεγον, οίόμενο ι ώς 'Ρωμαίοι? αύτίκα  δου-  
λω θησόμενοι. τούτου? δεδιώς Σ αβ ίνος φυγάς ττρός β α σ ιλέα  
φχετο . εύζώνων δέ άποστείλας άνδρών τινάς τάς γυνα ίκα ς  

10 αύτών καί τούς συγγενείς κεκρυμμένους εύρώ ν ττρός Σ αβ ϊνο ν 
άγει, εν τούτοις μεταμελη θ έντες οί Β ούλγαρο ι καί αύτο ί π έμ -  
ττουσι ττρός β ασιλέα  τούς τή ν  ειρήνη ν αίτήσοντας. ό δέ ο νκ  
έδέχετο , άλλ’ εύθύς κατ’ αύτών έξεστρ ά τευσεν . οί δέ τάς δνσ -  
χωρίας τού περ ί αύτούς όρους άνέφραττον. καί τούτω ν ό κύρ ιο ς 

15 I τά πιστά  παρά  βασιλέω ς λαβώ ν σύν τοίς άρχουσιν αύτοϋ V207v 

πρός β ασιλέα  παραγίνεται, αύτός δέ τούτους δεξάμενο ς ά μ α  
Σαβ ίνφ  συμπαρεδρεύοντι ώ νείδισε τή ν άταξίαν καί τό  μ ίσο ς  ο 
κατά  Σαβίνου επεδείξαντο , καί είρηνεύε ιν αύτοΐς συν ετίθ ετο .

78. Ταϋτα διεπράττετο  κατά  τήν πρώ την ίνδικτιόνα . ε τι  
καί υιός τίκτεται τφ  β ασιλεΐ, ον Νικήταν ώ νόμασεν. ύττό  
δέ τόν αύτόν χρόνον στόλος τώ ν Σαρακηνώ ν έξ  ’Α φ ρ ική ς  
άττάρας κατά  τής νήσου Σ ικελίας παραγίνετα ι· τό  δέ εν  αυτή

5 στρατιω τικόν γενναίω ς άντιταξάμενον τούτοις, μη δέν  τή ς ελ -  
πίδος ήνυκότας άπέπεμψε.

79. Κατά δέ τήν τρ ίτην ίνδικτιόνα  εισέρ χετα ι Κ ω νσταν-

20 τού ex τώ V  || κεψένω  V corr. Β || 22 χρυσο ί V  || 23 ολκήν V

77: 2 αύτων vulg. αύτόν V  || 3 φ vulg, ό'ς V  || 4 όνύματι ex άνομα V 2 jj 5 αύτο ν dB α ύτφ  V  |j 
β εβαιώ τατα  V  |j 14 t o ö  περ ί αυτούς όρους vulg. το  . . . περ ί αντ , . . όρους V 1 το υς  π ερ ί  αύτο νς 
(ultima litt, postea deleta) τό όρος V2 || 17 αταξίαν P cf. Theoph. 436,13 αξίαν V

78: 1 δή επράττετο  coni. dB
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the citizens and to the members of the so-called “ colors” the captives he had 
brought along so that they would kill them with their own hands. Taking them 
outside the wall that lies on the landward side, they slew them. He exhibited 
their spoils while they were watching the equestrian games. A t the same time 
were displayed two golden basins that had been made in the island of Sicily, 
each one weighing 800 lbs. of gold.

77. Now the Bulgarians, on seeing the bad fortune of Telessios, rose in 
revolt and killed him, and appointed as their lord one of their commanders 
named Sabinos. Immediately on being invested with his authority, he sent an 
embassy to the emperor asking for a secure peace. This action did not please 
the Bulgarians: for in their distress at this they objected strenuously, thinking 
that they would be straightaway enslaved by the Romans. Being in fear of 
them, Sabinos fled to the emperor. He55 sent a number of well-equipped men 
and, having found their wives and kinsmen, who were in hiding, brought 
them to Sabinos. A t this the Bulgarians changed their minds and they, too, 
made overtures of peace to the emperor. The latter did not accept (their pro­
posals) and immediately took up arms against them. They, for their part, for­
tified the difficult (passes) of the mountain range that surrounds them. Upon 
receiving pledges from the emperor, their lord came before him together with 
his dignitaries. The emperor received them with Sabinos seated by his side, 
reproached them for their disorderly conduct and the hatred they had shown to 
Sabinos, and agreed to make peace with them.

78. These events took place in the 1st indiction. Furthermore, a son 
was born to the emperor, whom he called Niketas. A t the same time a Saracen 
fleet set sail from A frica and came to the island of Sicily, but they failed in 
their purpose because the army that was there opposed them bravely and re­
pelled them.

79. In the 3rd indiction Constantine entered Bulgaria in order to re-

'■'Meaning unclear; see Commentary.
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τιπις rt\' Bni'Xya/iûtr τώ τόν άρχΐ)γόν αύπσΐ· κ<» γοογγμΜτγι» 
ύπό  Χ αβίνον ί)νμαμον ίινομα τηχ· ά/ιχμκ / a rnim/irm (Hat'A 
γάρον<), ά νη π η ν  iV rr nei*ri| Τακτοί' t'mS/iu HorAyti/ior roo 

S Brnnroii άΗκλνοί', ut iSr UnrAyor/mt yOyniSrs· »V rmv i'Attts' rut' «11171 
ποταμού rot' "ftr-r/mv άπώ \orro, opk ολίγοι or urro»· Kt»m 
K rrivovrai. prit'  ώι· tern ό Τόκηκ ημα roi fuSrAyn» Hnuotrni 
άναιρνίταί Ktti r.rrpoi. ttAAny fir rtv (ΐμχοιΐ· utVoir, ον ονομα  
ζονιτι Καμπαγάνον. t:v Ηύμοτ} îrpotryrym· 1 ώς· rbt)κη  π  putt 

Ht pmtrfhu. ύπό τώΐ' ifiitov δούλου» à vpprlh /. rörr (St) Kite Βουλγα­
ρίας' ύπό 'Ρωμοτίωΐ' πνμίκαντα ώς rrArttrm \topi« yryorr κηί 
filÖ kw krV .

80. “Ηδη fir ή ά σ ύ β η ια  roi» K p an m n t v ; κτταμμτμτιάζΐ'Τ *»,

Kttt m u r a  r.v trrß p ias ’ οδός f i i r ß ä k k r r u  κα ί rtîiv  v v tr r ß n r v r u i r  

κα ί (Ινώ προσανακν.ιμόνω ν ό  ß i m  ό χλννάζντο  K tti  όιΐΊΤκώ  
vniTt). μ ά λιστα  fir τώ ν μο ναζό ντω ν τά i rp ù v  όκύπτμοις* r f i i ia ·

5 Kt'.TO τά γμα ,  τούτω ν γά ρ  τούς τήι· καντώ ν ομολογία»*  i fvkti(< tv  
ra s καί ι'πί τον ο ίκκίου fi ia pr iva vra K  σχή ματος K m τώ üi-otrtw 
αύτώ»* twIh'.trnjK imxK  ό ό γμα τι πο ίκιλαν ;  β ασά νο ικ  καί Sut-  
φιψον;  αίκίαικ mxprfiifio trttv. καί ών μί:ν τψ< γν .νη ά 8« (ty rt-  
ficus' κννπίμπμω ν, ών fit: τώ ν τιχύτηκ τρ ιχώ ν  β ία  ά π ο σπώ ντνκ  

10 χχφήμονν, κνφαλάκ δ’ άλλω ν rots' tr/ιοϊς πίνα ξ ιν .  t'v οίς τω ν 
άγιω ν τά  κκτυπώ ματα  νκνχάμακτο , fiirU pawtv π α ίο ντικ .  κα ί 
μό ντο ι καί όφϋίχλμαύ;  τούτω ν διώρ υττο ν  ή  τώι» μ τλω ν  ί: τνμα  
το ν σώ ματα ;  όξόκοπτον άπανΟ ρώ πω ;  αί fir iktu tn . κα ί ιϊπ α ν  
ώ ς  Kwrrtt» τό κύσι'.βύ;  διωΟκϊτο κα ί à nT jka vvrru, κα ί ώ ιτπνρ  

1S κλληυκτμού firvri'pov Χ ρ ιστια νο ίς κτπφυκί'τας m ttrtt μ μ χα ντι 
κακουργία<;  κττκυοκΐτο. fit' ή ς τούς' κατά  lir.nv ζτ)ν αίξιονμννο ικ;  
κπη ρ κά ζη ν  καί π - η μα ίνπν  όσπονόαζυν. ήδη  fir τούτω ν ro tors' 
πρ ιις το  τή ς αίκκίιν;  άττωλοίας καΟ κίλκυσαν βάραΜ ρον * κα ί 
τφ  fivtriTt;ßt:l j αύτώ ν κίξαν Ο κσπίσματι ή /itη ύλκάμννο ι ή  V208* 

20 α πά τη  ύποο τφόμκρο ι ή Ο ωποίαις ύποκλν.πτόμκνο ι ή  χμ ή μ α σ ι
ΐίί'.λκαζόμκνοι ή  στρατείακ καί αξιωμάτων * φιλοτιμονμκνοι, UH72

79: 2 τφ roi' vulg, τό nil' (ex τώΐ') V 11| 3 ιΐΐ’ύμκη ex όνομα V-’ Ι| Λ 4 p t n u r h p r i fUivS- 
yii/iouç âv κίττκίν V pmumjenu Ηουλγύροιίΐ, ανκιπειν vulg, HouAyiipoifi seduM ?i 5 (itn’\yti(Ki>r 
V 1 corr. V 5 cf. 65.9 j| 6 ürrpou V  corr. vulg, || 7 μκ(?' ωΐ’ V 3 μί:ωι· V1 || 9 {Ki.vt π /κΗ Τ ·τνγνιν IjKUfWitl 
stalui πραιτφιιγών U προσφιτγήι· del. dB

80: 2 όικβά\ι:τιι V || 17 πημαίνειν V3 ποιμαίνειt> V11| 18 hianuim Maim ti 1'» r/ίον V toft 
vulg. II 21 αξιωμάτων ϋποιτχέσκιηψιλ. vel. άξ. φιλοτιμίαν; κινούμενοι suppl esse com dB
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move trom office their leader who had been appointed by Sabinos, a man 
called Oumaros, and proclaim in his stead the Bulgarian Toktos, brother of 
Baianos. T he Bulgarians fled to the forests of the river Istros and many of 
them were slain, including Toktos together with his brother as well as others. 
A nother one of their commanders, whom they call Kampaganos, was killed 
by his own slaves while he was attempting to escape to Varna and join (the 
emperor).5'1 A t that time a great many Bulgarian villages were burned and de­
stroyed by the Romans.

80. T he emperor’s irréligion was by now freely expressed: every ave­
nue leading to piety was brought into discredit; the manner of life of the pious 
and those devoted to God was ridiculed and mocked; and, in particular, the 
holy regiment of monks was lawlessly persecuted. Those of them who had 
kept their profession, had clung to their habit, and had opposed the unholy 
doctrine o f  those men were subjected to diverse tortures and different out­
rages: some had their beards burned without pity, others had the hairs of their 
beard plucked out by force. They also broke the heads of some (monks) by 
striking them with the holy boards upon which were represented the images of 
saints; indeed, they even gouged out their eyes and cruelly cut off other parts 
of the body, wretched men that they were. Every form of piety was, so to 
speak, rejected and driven away and, as though a second paganism had grown 
up among Christians, all kinds of wicked devices were invented whereby they 
sought to maltreat and injure those who had chosen to live according to God. 
Some of them they dragged down to the pit of their own perdition, (those 
who) yielded to the impious decree being driven by force or seduced by deceit 
or cheated by flattery or beguiled by money or honored by imperial57 appoint-

H,See Commentary.
51 T he term strateia  denoted not

only military, but every kind of imperial service.

[153]



80, 81

η  ετέ,ραις πο λυτρ ό πο υ  τον πονηρού μεθοδείαις τη ν  έξαπά τη ν  
είσδεχό μενο ι τό  επ ά γγελμ ά  τε ήθέτουν καί τό  σεμνό ν  μβ τ-  
ιχμφ ιεννύμενο ι στό λισμ α  κόμη τα ι αυτοί αντί κεκαρμένω ν 

25 διεδείκνυντο  καί είς λαϊκώ ν σχή μα  ευθύς μεθη ρμό ζο ντο , γν -  
να ιξ ί τε  ό μ ιλεΐν  κατεδέχοντο  καί τό  πρός αύτάς ή σπάζο ντο  
συνο ικέσιο ν . έπρ ά ττετο  γο νν ταντα , ώς αν διά  πάντω ν αυτός 
τε  ό τώ ν όλων θεός τό  γε  ε π ’ αύτοΐς άτιμάζη τα ι καί τά  τή ς  εκ ­
κλη σία ς  καθνβρ  ίζη τα ι τίμ ια .

81. Ε ντεύθ εν  συλλαμβ άνο ντα ι Σ τέφανόν τινα , άνδρα  
όσιου  καί θεοφ ιλή  τυγχάνο ντα , μοναστή ν δε τφ  σχή μ α τι καί 
περ ιειρ γμ ένο ν  εν ο ίκιδίφ  στενω τάτω  πάνν ύπάρχο ντα , υπό  
τή ν  τον μ εγίστο υ  όρους ίδρυμένον ακρώ ρειαν, δ καλο ΰσι τοϋ 

5 οσίου Α υξεντίου  λόφον, έγκλη μά  τε  εύσεβ είας έπά γο υσιν  
αύτφ  οί άνόσιο ι, “ ώς πολλο ύς'’, φασίν, “ εξαπατψ  διδάσκω ν 
δόξης τής παρο ύση ς καταφρονεΐν οί'κων τε καί συγγένεια ς  
ύπερο ράν  καί τάς β ασιλείο υς αύλάς άπο στρ έφ εσθα ι καί προ ς 
τό ν μο νήρη  β ίον μεταρ ρ υθμ ίζεσθα ι" . καί διά  ταϋτα  π λη γα ις  

10 τε  πλείστα ις  α ίκισάμενο ι καί δεσμω τήριον ο ίκείν καταδικά -  
σαντες ,  τέλος σχο ινίο ις αύτόν κατά  τούς πόδας εξάφαντες καί 
τώ ν β ασιλικώ ν άφο ρμή σαντες περιβ όλω ν, μ έχρ ι τή ς  λεγο -  
μ ένη ς  τοϋ Boôç αγοράς έλκύσαντες δ ιέσπασαν , καί αυτού τό  
σώ μα  εν το ις καλουμένο ις τάφοις τών Πελάγιου ώς κακούρ -  

15 γου οί δνσσεβ εΐς  άπέρ ρ ιφ α ν  αυτόθι γάρ  τά  τε  τώ ν εθνικώ ν 
άμυή τω ν σώ ματα  καί τών έπ ί θανάτφ  άπηγο ρευμένω  τελευ -  
τώ ντω ν εξεπέμπετο .  πλείοπονς τών τε εν τελεί καί τοϋ στρ α ­
τιω τικού υπευθύνους καθιστώ ντες, προσκυνείν ίεραΐς είκο σι dB73 
καταιτιώ μενο ι, ώ σπερ  επ ί καθοσιώ σει άλόντας διέφθ ειραν,

20 οϋς μέν  διαφόροις θανάτοις παραδιδόντες, οϋς δε τιμω ρ ία ις 
ξένα  ις καθν πο β άλλο ντες, πλή θη  τε άπειρα  νπερ ο ρ ία ις παρα -  
πέμπο ντες .  εφ ’ οΐς όρκο  ις β εβαιοϋν έβ ο νλεύσαντο  ά πα ν  αύ-  
το ις τό  ύπήκοον ώς τό  λοιπόν είκόνι μή  προ σκυνείν  άγιω ν 
τινά . φασί δέ ώς καί τόν τηνικαύτα  τής πόλεω ς άρ χιερ έα  θεα -  

25 σάμενο ι ύψώ σαντα  τά  ζωοποιό  ξύλα  όμω μοκέναι μ η δ ’ αύτόν 
είνα ι τών προσκυνούντω ν τάς ίεράς εικόνας, τοιαΰτα τώ ν άσε -  
βούντω ν τά  το λμή ματα .

22 μεθ ο Β ΐα is V  || 24 κο μίτα ι V

81: 5 όσιου V 2 in ras. <5ιΛ , . . ç (fort, ονόματος) V ‘ || 9 μεταρνΟ μίζεοτβαι V  || διά  vulg. δή V  
II 10[ο£κ]εΐυώ 9 V  οικ— sec. m. in ras. scriptoià? deleto || 14- 15 κακούργου ultima litt, in v  ras, mutata V
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ments and dignities or who, having once swallowed the deceit through some 
of the multifarious devices of the Devil, set their profession at nought, put off 
their decorous raiment, grew their hair instead of being tonsured, changed im­
mediately into lay costume, and consented to have intercourse’with women 
and embrace marriage with them. These things were done so that the God of 
the universe should in every way be dishonored (as far as this was possible to 
them) and the holy (institutions) of the Church insulted.

81. For this reason they apprehended a certain Stephen, a holy and 
God-loving man, who wore a monk’s habit and was confined to a tiny cell 
situated below the summit of that great mountain which is called the hill of St. 
A uxentios.38 Unholy as they were, they brought against him a charge relating 
to religion,39 saying that “he deceived many men by teaching them to despise 
the glory of this world, to disregard family and relatives, to avoid the imperial 
court, and to adopt the monastic life.” On this account they inflicted many 
blows on him and condemned him to prison; finally, tying a rope round his 
feet, they dragged him from the imperial palace to the so-called market of the 
Bull and broke him to pieces and, impious as they were, threw his body, as if 
he had been a criminal, in the so-called tombs of Pelagios;60 for it was custom­
ary to convey thither the bodies of unbaptized pagans and of those who had 
died an illicit death. They brought under accusation many men invested with 
authority as well as members of the army, charging them with worshiping 
holy icons, and killed them as if they had been found guilty of sacrilege; some 
they subjected to different kinds of death, on others they inflicted unusual pun­
ishments, while a great multitude were exiled. Furthermore, they resolved 
that all the subjects (of the state) should affirm under oath that henceforth 
none of them would worship the icon of a saint. It is even said by eyewitnesses 
that the then archpriest of the City elevated the life-giving Cross and swore 
that he, too, was not a worshiper of the holy icons. Such were the daring 

deeds of the impious. * 59

5S Modem K ayi§ da|, SE of Chalcedon: J. Pargoire, “Mont Saint-Auxence. ’ Revue de I Orient 

chrétien 8 (1903), 266-79 (for identification); Janin, Grands centres. 43Iff.
59Or possibly “ to loyalty,” which would be more appropriate to the nature rg

“ In  the west part of Constantinople; exact situation unknown. See Janin,
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82. Τφ δέ αύτφ  ετει επ ιστρ α τεύει Κ ω νσταντίνος κατά  
Βουλγάρω ν και παραγίνετα ι σύν  τω  περ ιό ντι λαφ εγγύτα τα  
της Βουλγάρω ν γη ς  καί σκηνοϋται παρά  τή ν  λεγο μένη ν  ε μ ­
β ο λήν Βεριγάβω ν. πλό ϊμο ν δε εξο πλίσας  συντελο ύν περ ί τά  

5 δισχίλια  καί εξακόσια  σκάφη , ναυτικόν δέ πλή θο ς καί στρ α ­
τιω τικόν I εκ τε των πλό ιμω ν στρατη γίδω ν καί ετέρω ν χώ ρω ν V208v 
εμβ αλώ ν εν αύτοΐς άπέστειλεν ,  ώ στε παραγενέσθ α ι περ ί τε  
Μ εσήμβ ρ ειαν καί Ά γχία λο ν  τά  πο λίσμα τα  κα ί πρ ο σπελά -  
ζειν Βουλγάροις. εντεύθεν ούν περ ικτυπη θ έντες  οί Β ούλγαρο ι 

10 τότε, τό ιππικόν καί πλό ϊμον θ εασάμενο ι πλήθο ς, είς σ υ μ ­
β άσεις τφ  β ασιλεί ετράποντο . έπεί δε τό  πλό ϊμο ν  πρός τα ΐς  
άκταΐς τής εκείνη  θαλάσση ς καθω ρμίζετο  (άλίμενο ς γά ρ  ο 
τόπος καί τοίς πλέο υσι δυσφορώ τατος), πνεύμα  β ίαιον κα ί 
σκληρόν κατ’ αύτής πνεύσαν (β ορέας δ’ ήν άνεμος)  τάς τε  

15 ναύς πρός ταΐς άκταΐς περ ιτρ έφας συνέτρ ιφ ε καί πλή θη  τώ ν 
είσπλεόντω ν ούκ ολίγα  τφ  ροθίφ  κατεπό ντισεν . εν τούτο ις 
άγαν θορυβηθέντα τόν β ασιλέα  κελεϋσα ι τούς άρχοντας δ ί­
κτυο  ις περ ιβ αλεΐν τή ν  θάλασσαν, ώς άνελέσθα ι τών άπο πνι-  
γέντω ν τά  σώ ματα  καί τή  γή  παραδιδόναι, οντω  τε  πρός τά  

20 β ασίλεια  ύποστρέφαι.
83. Έτι δέ πνέω ν κατάτή ς  εύσεβ είας τό  ιερόν των Ναζη -  dB74

ραίω ν σχή μα  καθύβριζεν. εύθύς γάρ  άγω να  ιππικό ν  επ ετέ -  
λει, καί τινας τούτων έπ ιτρ έπει έν μ έσφ  τφ  θεάτρφ  δ ιέλκε -  
σθαι καί αύτών έκαστον γυναίκα  μο νάστρ ιαν  παρά  χεΐρ α  

5 φ έρ ειν  πολλώ ν τε παρά  τού πλήθους τών θεω μένω ν ύβ ρεω ν 
αύτοΐς καί έμπτυσμάτω ν, οια περ ί τό όχλώ δες καί άγελα ΐο ν  
συμβ αίνειν εϊωθε, καταχεθέντω ν οντω  τόν αθεσμο ν εκείνο ν 
και αϊσχιστον διήνυσαν δίαυλον, μετά  δέ ταϋτα άνδρας τινά ς  
τών έν νπεροχαΐς καί άξιώ μασιν έγκλή μασι β αρντάτο ις σν -  

10 κόφαν τών υπάγει ώς είς τή ν αρχήν αύτφ  επιβ ο υλεύειν  πειρω -  
μένονς. τούτων δ ’ ή ν  Ά ντίοχος μέν ό τω ν δημοσίω ν π ρ α ­
γμάτω ν τάς υπομνήσεις αύτφ διακομίζω ν (λογοθέτην δέ τοϋ
δρόμον τήν άξίαν οί περ ί τά  β ασίλεια  καλοΰσι), Θ εοφύλα­
κτος δέ έν τοις πατρικίοις καί στρατηγο ΐς διατελώ ν, ετι μ ή ν

82: 7 7ταραγενέσθαι dB γενέσθαί praecedente lacuna V || 10— ] 1 συμ /3άσ[«ΐΐ] V  || 16 ρω θ ίο ι 
V I 17 θορυβηθέντα  Β Ο ορυβηθέντες V *

83: 1 ασέβ ειας V corr. Β || 7 κατασχεθέντω ν V  corr. dB καταχυθέντω ν vulg.
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82. In the sanie year Constantine made an expedition against Bulgaria 
and came with his army very close to the Bulgarian land, where he encamped 
by  the pass called V erigava.6' He also fitted out a fleet o f  about 2,6(X) vessels, 
w hich he manned with a multitude of sailors and soldiers drawn both from the 
naval commands and from other regions, and sent them  to the townships of 
M esembria and A nchialos in order to draw near to  the Bulgarians. Upon 
seeing the multitude of cavalry and ships, the Bulgarians were distraught and 
begged the emperor for terms. But as the fleet was anchored by the coast of 
the sea that is there (for that place is lacking in harbors and difficult for sailors), 
a violent and harsh blast blew against it (it was a north wind), overturned and 
broke the ships against the shore, and sank in the surf  a great number of the 
crews. T he emperor was greatly distressed by this and commanded the offi­
cers to cast nets in the sea in order to collect the drowned bodies and bury 
them; and thus he returned to the palace.

83, Still breathing hard against the pious faith, he insulted the sacred 
habit of the Nazarenes. For straightaway he conducted hippodrome games and 
directed that some of them should be dragged in the midst of the theater, each 
holding a nun by the hand. A fter the throng of the spectators had poured upon 
them a mass of insults and had spat upon them (as is the custom of the vulgar 
rabble), was this unlawful and most shameful procession completed. After 
this he falsely brought under grave accusation several men in high positions 
and dignities, (alleging) that they were attempting to plot against his authority. 
A mong these were A ntiochos, who conveyed to him memoranda of public af­
fairs ((the holder of) this post is called logothete o f  the course by those who 
belong to the court), Theophylaktos, who was patrician and strategos, in ad- 61

61 Probably the pass of Riä,
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15 καί άλλο ι τών περ ί αυτόν άσπιδηφό ρω ν κα ί δορυφόρω ν τυγ-  
χάνοντες, πρός δε καί τούτω ν έκτο ς έτερ ο ί· μ ε τ’ ού πολύ  τήν 
όμο ίαν έπίτελώ ν άμιλλαν  δεσμώ τας ενταύθα  περ ιελκύσας 
έθ ρ ιάμβ ευε· καί τή  έξης Κ ω νσταντίνον μ έν  καί Χ τρατήγιον 
αδελφούς ύπάρχοντας θανάτω  κα τεδ ίκασε ,  καί ήδη  τούτων 

20 τάς κεφαλάς έν τφ  λεγο μένφ  τή ς  πόλεω ς Κ ννη γίφ  άπέτεμεν , 
άλλω ν δ’ αυ τούς οφθαλμούς έξέκοφε. καί τή  ύστεραίφ . παρα ­
σκευάζει τών οικείω ν τινάς Κ ω νσταντίνο υ  τοϋ τή ς πόλεω ς 
άρχιερέω ς δρκιον κατ’ αύτοϋ έξυφ ή να ι κατη γο ρ ίαν , διελέγ-  
χειν  δέ φανερώς ώς παρ ’ αύτοϋ άκη κο ένα ι πά ντα  τά  παρά  

25 τών π ερ ί Ά ντίοχον καί Θ εοφύλακτον μ ελετώ μ ενα .  καί εύθύς 
έκεϊνον μεν  έξόριστον έν τή  Ίερ ίφ ,  ούτω  καλούμενου  β ασι­
λικόν παλατιού άντιπέρα  πρός ευρον άνεμο ν  το ϋ  Βυζαντίου dB75 
κείμενον, παρέπεμψε, Νική ταν δε j πρ εσβ ύτερ ο ν  τή ς τών V209r 
άγιω ν άποστόλω ν έκκλησίας ευνούχον πρ ο χειρ ίζετα ι άρχιε-  

30 ρέα . ταϋτα  δέ πάντα  έπράττετο  κατά  τό ν Α ύγο υστο ν  μή να  τής 
τετάρ τη ς ίνδυκτιόνος.

84. [Κατά δέ τόν ’Ο κτώ βριον μ ή να  τή ς  έκτη ς  ίνδικτιό -  
io ç ] Μετ’ ού πολύ δε μ ετα π έμ π ετα ι Κ ω νσταντίνο ν καί α π ο ­
στέλλει πρός τό  ιερόν φορείφ  έπο χο ύμενο ν . συν  εκπ έμ π ει δέ 
τινα  αύτφ  τών βασιλικώ ν γρ αμματέω ν  κο μίζο ντα  έν γραμ -  

5 ματίω  όσα  κατ' αύτοϋ-  άπερ  είς  έπήκο ο ν τοϋ άθρο ισθέντος 
έκεισε  λαοϋ άνέγνω , παίω ν αύτόν κατά  κόρρης έφ ’ ένί έκά-  
στφ  τών κατηγορουμένω ν, καί ούτως έπ ί τού άμβω νας άν-  
ενέγκαντες καθαιροϋσι, τοϋ νέου πατρ ιάρ χο υ  πρό ς τφ  θυσια­
στή  ρ ίφ  τά  τοιαΰτα αίτιάματα  υπαναγενώ σκοντος. καί τή  έξης 

10 τή ν  συνήθη  αύτώ  ιππικήν αγω νίαν έπ ίτελώ ν  έπ ιτρ έπ ει αύτόν 
έπ ’ όνου προσιζηκότα , τή ς καθέδρας αύτφ πρό ς το ις όπι-
σθίο ις τοϋ ζώου περ ιτραπείση ς, [κα£] έκεισε  δ ιέλκεσθα ι καί 
υπό  τοϋ λαοΰ παντός δυσφημείσθαί τε  κα ί καταπτύεσθα ι. 
ειτα  μ ετ’ ού πολύ έν τω  τής πόλεω ς Κ υνηγίω  τή ν  κεφαλήν 

15 αυτοί άποτμηθήναι προστέταχε, καί τή ν  μ εν  έν  τω  καλου-

15 άσπώ ιφάρω ν V  corr. Β || 16 ετέρους μ ετ'  ού πο λύ  coni. dB οϋς μ ετ' Β || 17 όμο ίαν . . . ά μ ιλλα ν  
V II23 ορκιον gloss. Barocc. f. 313ν όρκον V  ένορκον Ρ || 24-25 πα ρ ά  τό ν V  corr. vulg. || 26 εκείνω ν  
V  corr. vulg. || 27 αύτιπέρα  V  corr. vulg.

i f ',,1 * ' comment· II3 W ““ v  «wr. Β II5 έπήκοον B et Theoph. 441.12 υπήκοον V  || 6 οώτ&  
V  core. B Ij 12 καί seclusi
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dition to  some members of (the imperial) bodyguard as well as a number of 
o thers. Shortly thereafter he performed a similar contest62 and paraded them 
there as prisoners. The following day he condemned to death the brothers 
C onstantine and Strategios and cut off their heads in the so-called Kynegion 
o f  the C ity, while others he blinded. And the next day he contrived that some 
friends of Constantine, archpriest of the City, should concoct a sworn accusa­
tion against him, proving clearly that they had heard from him all the designs 
of the companions of Antiochos and Theophylaktos. Straightaway he exiled 
C onstantine to Hieria (this is the name of an imperial palace that lies across 
the w ater from Byzantium in an easterly direction) and appointed as archpriest 
the eunuch Niketas, who was a presbyter of the church of the Holy Apostles. 
A ll these events took place in the month of August of the 4th indiction.

84. Shortly thereafter he had Constantine fetched and sent him to the 
church riding in a cart. He had him accompanied by one of the imperial secre­
taries bearing the written charges against him; these (the secretary) read out 
befo re the gathered people, striking him on the face for every item of the ac­
cusation. In this way they brought him up to the ambo and deposed him, while 
the new  patriarch read out these same charges in front of the sanctuary in a 
low  v oice. The next day (the emperor) conducted the customary hippodrome 
gam es and directed that (Constantine) should be pulled along, seated on a 
donkey , facing toward the rear of the animal, and should be cursed and spat 
upon by  the whole people. Not long thereafter he commanded that his head 
should be cut off in the Kynegion of the City and exposed aloft at the so-called

“ I .e . , chariot races in the Hippodrome.
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μένφ  Μιλίω έξαρτηθ εΐσαν μετέω ρον φέρ εσθα ι, τό  δ’ αύτοϋ 
σώ μα  σχο ινιο ύ  διασύρουσιν άνά  τάς λεω φόρους τη ς πόλεω ς 
είς (τε) τούς τών Πελάγιου καλούμενους τάφους έξέρρ ιπτον.

85. Π έμπτη  δέ ίνδικτιόνι άβ ροχίας επικρατο ύση ς αύ-  
χμώ δες και ξηρόν yéyovB τό  κα τάστη μα , ώς καί αυτήν έπι-  
λελο ιπέναι τή ν  αέριον δρόσον, ετι καί τά  πη γα ία  ύποστέλ-  
λεσθαι νάματα , αργά  τε μένειν  εντεύθεν καί τά  λουτρά  τών 

5 έκδοχείω ν κενών ύπαρξάντω ν. έκ τούτου βουλεΰεται Κων­
σταντίνος τόν τοϋ ϋδατος ολκόν ανακαίνιζε ιν δν Βαλεντινια-  
νός ό β ασιλεύς κατεσκεύασεν, ύπό  δέ Ά β άρω ν επ ί  τώ ν Η ρα­
κλείου χρόνων τού β ασιλέω ς καταστραφέντα . κα ί πλείστο υς dB76 
άνδρας τεχνίτας είς οικοδομήν εμπείρο υς έκ τή ς  ύπό  'Ρω- 

10 μαιώ ν άρχής συναθροίσας, πο λλά  τε  δαπανή ματα  αύτοΐς εκ 
τών δημοσίω ν χρημάτω ν προσαναλώ σας, οϋτω  τό  τοιούτον 
εργον έτέλεσε. φιλόχρυσος δέ ών ό μισό χρ ιστο ς  νέος Μίδας 
Κ ω νσταντίνος άναδείκνυται καί τόν χρυσόν άπαντα  άπο -  
θησαυρίζει. έν οϊς συνέβ αινεν έν ταις τών φόρω ν πρ ά ξεσι 

15 τών φορολογουμένω ν β ιαζομένω ν εύώνως τά  τή ς γή ς  καρπή -  
ματα  καί γεννή ματα  διαπιπράσκεσθαι, ώς τω  υομίσματι 
έξήκοντα  ροδίους σίτου διαγοράζεσθαι, κριθής δέ έβ δομή -  
κοντα, καί πλειστα  άγαν β ραχεία  πάνυ  άπεμπο λεισθ α ι πο -  
σότητι. οπερ  τοις μέν  άνοήτοις εύφορία  τε  γή ς  καί πραγμά -  

20 των εύθηνία  ένομίζετο , τοις δέ ευ φρονοϋσι τυραννίδος καί
φιλοχρηματίας εργον καί άπανθρω πίας νό|σος έκρ ινε το . V209v

86. Κατά δέ τή ν  έβδόμην ίνδικτιόνα  τίκτετα ι υιός Κων­
σταντίνα), δν έκάλεσεν" Α νθιμον. ύπό  δετόν αυτόν καιρόν Νι­
κήτας ό τής πόλεω ς πρόεδρος τινα μ έν  [τών] έκ χρόνου δια-  
φθαρέντα  τής καθολικής εκκλησίας ανακαινίζει κτίσματα ,

5 τάς δέ έν τοις έκεισε ιδρυμένο  ις τών προόδω ν οϊκοις, οϋς 
Ρωμαίοι σέκρετα  καλοϋσι, τό τε μικρόν δόμημα  καί τό  μ έγα , 
τοϋ σωτήρος καί τών άγιω ν οΰσας διά ψηφίδων χρυσώ ν καί

18 είς τής τών πελάγιω ν καλούμενης ταφής V  corr. dB, qui aulem pravam lectionem Πελάγιων 
retinuit. Cf. 81.14

85: 12 ό νέος V ό del. V J || 16 γενή ματα  V corr. B

86. 3 τών del. esse coni. dB || 5 οϋς dB έίς V || 6 ρωμαίοις V corr. vulg. σεκρ ετα  sine acc. V 
δωμημα V corr. vulg.
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M ilion,63 while his body was dragged by a rope through the streets o f  the City 
and cast in the tombs known as those of Pelagios.

85. In the 5th indiction there was a drought. The weather became 
parched and dry, so that even the aerial dew disappeared and the flow of 
springs was interrupted. For this reason the baths remained idle, since the res­
ervoirs were empty. Consequently Constantine decided to renew the aqueduct 
which had been built by Emperor Valentinian and had been destroyed by the
Avars in the days of Emperor Herakleios.64 He collected from the R oman do­
minions a great number of artisans skilled in construction, on whom he lav­
ished many allowances from the public treasury and so completed this work. 
A varicious as he was, Christ’s enemy Constantine proved to be a new  Midas, 
who stored away all the gold. A s a result, the taxed people, hard pressed as 
they were by the exaction of imposts, sold cheaply the fruit and produce of the 
earth, so that 60 modii of wheat and 70 of barley could be bought for 1 
nomisma and many (other goods) were sold for very small sums. T his was 
considered by the senseless as a sign of the earth’s fertility and the abundance 
of commodities, but by the wise as the result of oppression and avarice and as 
an inhuman sickness.

86. In the 7th indiction a son was born to Constantine, whom he called 
A nthimos. A t the same time Niketas, the bishop of the City, restored certain 
structures of the cathedral church that had fallen into decay with (the passage 
of) time. He also scraped off the images of the Savior and of the saints done in 
golden mosaic and in encaustic that were in the ceremonial halls that stand 
there (these are called seer eta by the Romans), both in the small one and in

63 An arch placed at the starting point of the Mesë, the main street of Constantinople: C . Mango, 
The Brazen House (Copenhagen, 1959), 47- 48; Müller-W iener, B ildlexikon, 216-18.

MI.e., the siege of 626. The aqueduct is usually attributed to Emperor Valens.
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κηροχύτον ύλης εικονογραφίας ά πέξνσε .  Κ ω νσταντίνο ς δέ 
(πρός) τους τών Χ κλαβηνώ ν ά πο στέλλει άρ χο ντα ς  καί άνα -  

10 καλείται τούς εκ πλείονος χρόνον π α ρ ’ αύτοΐς α ίχμ α λω τι-  
σθέντας Χ ριστιανούς άπό  τε  ”Ιμβ ρον καί Τενέδου κα ί Σ αμο ­
θράκης τών νήσω ν, σηρ ικο ΐς ίματίο ις τούτους ά μ ειψ άμ ενο ς ,  
τόν αριθμόν όντας άχρι δισχιλίω ν καί πεντακο σίω ν ,  καί πρός 
έαντόν άγαγώ ν καί μικρά  φ ιλο τιμη σάμενο ς ά π έττεμψ ε  πο -  

15 ρεύεσθαι ον άν βούλοιτο  έκαστος.
87. Τή  έβ δομη  ίνδικτιόνι, κατά  τόν ’Α πρ ίλιο ν  μ ή να ,  τφ  

άγίω  σαββάτω  στέφ ει Κωνσταντίνο? τήν εαυτοί) γυνα ίκα  
Εύδοκίαν Α ύγούσταν, καί τή  έπανρ ιο ν τών υιών α ύτο ν  τούς 
μέν  δύο Χριστοφόρον καί Νικηφόρον Κ αίσαρας, Ν ικ ή τα ν  δέ

5 νοβελίσιμον. της δέ β ασιλική ς προόδου κατά  τό  είω θό ς έπ ί 
τήν καθολικήν εκκλησίαν γενο μένη ς νπατεία ν  έπ ο ίη σα ν  καί 
τοίς παρελθονσι χρήματα  διένειμαν, έκ τον παΧ α τίο υ  άρ -  
ξάμενοι μέχρ ι τής εκκλησίας τούτο  έπιτελο νντες.

88. Ό γδο η  δέ ίνδικτιόνι άγετα ι Κ ω νσταντίνο ς είς υιόν 
Λέοντα γαμετή ν  έκ της Ε λλάδο ς Ε ιρήνην, καί τω  Α εκεμ β ρ ίω  
μηνί στέφει τε  αυτήν Α ύγούσταν καί τφ  υίφ  ζεύξας τό ν  γά μο ν  
έπιτελεί.

0 ττρός add. esse coni. dB || 12 σεφ ικο ίς  V corr. Β

87: 1 άπρήλω ν V  corr. vulg. || 3 έττ' αϋριον V  || τ& ν υιών om. V 1 τό ν  νίο ν in mg. 
όβελίοΊμ,ον V con·, vulg.

dB 77

v 2 II 5
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the big one. A s for Constantine, he sent emissaries to the chieftains of the 
Slavonians and ransomed in exchange for silken vestments the Christian cap­
tives they had taken a long time previously on the islands of Imbros, Tenedos, 
and Samothrace, to the number of 2,500. A fter bringing them in his presence 
and giving them some small rewards, he let each man go wherever he wished.

87. In the month of A pril of the 7th indiction, on Holy Saturday, 
Constantine crowned his wife Eudokia as A ugusta, and the next day (he 
made) two of his sons, namely, Christopher and Nikephoros, Caesars and (the 
third), Niketas, nobilissimus. In the course of the customary imperial pro­
cession to the cathedral church they gave largesse and distributed money to 
passers by, starting at the palace and continuing to do so as far as the church.

88. In the 8th indiction Constantine brought from Hellas a wife for his 
son Leo, namely, Eirene, and in the month of December he crowned her 
Augusta and, after uniting her with his son, celebrated their wedding.
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